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PROIyBCH 

Veusaqui  algunes  observacions  apropôsit  de 
la  eclosiô  d'aquesta  rosa  de  cent  fulles  de  la  poe- 
sia  catalana,  destinada  a  juntarse  ab  les  que  ara 
mateixvan  cullintse  en  altres  jardins  d'Kuropa. 

Kntenem  que  la  poesia  autôctona  de  Cata- 
lunya  sols  comensa  a  manifestarse  a  ùltims  del 
sigle  XIV,  quan  los  nostres  poètes  deixen  de  con- 
fondre llurs  cants  ab  los  dels  trobadors  proven- 
çals;  la  Uengua  ja  fou  la  catalana,  poch  o  molt 
ajençada,  encara  que  la  tradiciô  y  l'esperit  se- 
guien  rebentse  de  fora  per  medi  de  les  Leys 
d'Amoy,  d'en  Molinier,  glosades  després  per  sos 
adeptes.  A  la  influencia  tolosenca  segui  la  ita- 
liana,y  per  ùltimla  castellana  en  los  temps  deso- 
lats  de  la  nostra  decadencia  literaria,  social  y 
politica  que  arribà  al  anorreament.  Hem  pres- 
cindit,  donchs,  dels  poètes  provençalisants  dels 
primers  temps,  perquè  llurs  obres  no  poden  en- 
^uadrarse  dintre  de  la  producciô  nostrada  y  sa 
inteligencia  reclamaria  un  detingut  glosari. 

Les  primeres  poésies  qu'hem  esculht  ja  fre- 
turen  en  part  d'auxiliar  filolôgich,  mes  no'l  po- 
sèm  perquè  fora  sensible  que'l  gran  pùblich,  al 
qui'ns  dirigim,  hagués  de  fniir  l'aroma  poètich  a 
través  de  les  espeses  malles  de  la  llingiiistica; 
mes  val,  en  termes  d'idealitat,  aspirar  lo  perfum 
de  la  viola  pressentida  sota'l  terrés  violer  que 
analisarla  als  raigs  omnividents  del  microscopi. 

Hem  procurât  donar  una  idea  de  cada  època 
literaria  fins  copiant  lo  que's  troba  bonament 
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en  les  décadentes,  perquè  sols  aixis  pot  endevi- 
narse  lo  procès  histôrich  de  la  nostra  poesia. 

Bntenem  per  Uengua  catalana  la  parlada  pêls 
naturals  de  les  terres  de  raça  catalana,  y  aixis 
donchs  als  poètes  de  la  Vella  Catalunya  deuen 
j  un  tarse  sos  meritissinis  germans  de  Valencia, 
Mallorca  y  Rossellô,  que  avuy  com  en  temps 
antich  saben  conseguir  ab  idéal  clarividencia  lo 
cornu  llenguatge  literari  sols  diferenciat  per  sô- 
brie»  supervivencies  classiques  conservades  sota 
la  crosta  de  eada  forma  dialectal. 

Sensé  subordinar  la  selecciô  a  una  Uista 
d'autofs  preestablerta,  hem  procurât  no  olvi- 
darne  alguns  molt  respectables  del  renaixement, 
encara  que  llur  producciô  literaria,  a  vol  tes  ufa- 
nosa,  rarament  hagi  conseguit  vesllums  de  la 
eterna  bellesa;  aquestos  autors,  si  no  han  tingut 
llur  gran  moment  poètich,  han  créât  pera  Cata- 
lunya en  rimes  mémorables  un  transcendental 
moment  histôrich,  y  aytals  rimes,  adhuc  d'escàs 
mèrit  literari,  mereixen  un  lloch  en  la  colecciô. 

Al  arrivar  al  renaixement  es  ^uan  la  tria  sem- 
blava  dificil  per  la  abundancia  de  producciô, 
mes  nos  ha  facilitât  la  tasca  lo  considerar  que 
aquesta  abundancia  es  en  part  motivada  per  la 
pseudo-inspiraciô  del  amor  a  la  joya  o  per  l'es- 
perit  imita tiu  o  de  vana  notorietat.  Ks  clar  qu'ai 
arribar  a  Mossèn  Verdaguer  nos  venien  ganes 
d'emprar  a  sa  ubèrrima  cartera  algimes  dotze- 
nes  de  poésies  potser  superiors  a  altres  tantes 
de  les  escuUides,  mes  axo,  que  no  estava  renyit 
ab  lo  titol  del  Uibre,  contrariaval  nostre  propô- 
sit,  qu'es  presentar  modestament  un  quadro 
gayre  be  complert  de  la  poesia  lirica  catalana 
en  ses  diverses  époques. 

^  Hem  de  justificar  lo  nostre  criteri,  inspirât 
«1  lo  de  tots  les  autorisadissims  colectors  de 


semblants  centons  poètichs,  d'esclouren  los  poè- 
tes vivents?  lyO  creyem  tan  encertat  que  ni  hem 
atès  als  quins  indicaven  que  incloguessem  per 
excepciô  als  dos  o  très  poètes  vius  indiscutihles, 
per  por  de  que  fins  aquesta  alta  qualitat  los 
hi  fos  discutida  y  ab  ella  la  nostra  tasca  de 
selecciô. 

No  hem  sabut  escullir  una  mostra  perfecta 
de  la  nostra  poesla  popular  no  narrativa.  I^a 
qualitat  lirica  de  les  poésies  copiades,  si  be  no 
observada  ab  escrùpol,  nos  ha  impedit  de  escu- 
llir una  part  del  nostre  romancer,  tant  popular 
com  literari  modem.  Per  ùltim:  no  essent  pos- 
sible improvisar,  ara  de  primera  ma,  les  dates 
exactes  de  naixement  y  mort  dels  autors  antichs 
perdue  les  nostres  historiés  literaries  y'is  diccio- 
naris  bio^àfichs,  dintre  de  sa  imperfecciô,  so- 
len  prescmdir  d'aytals  noticies,  hem  procurât 
agrupar  los  autors  cronolôgicament  dintre.  de 
cada  època,  y  al  peu  de  algunes  composicions 
hem  transcrit  la  data  de  sa  apariciô  quan  la  hem 
judicada  intéressant  o  notoria. 

E.  Moliné  y  Brasés 


JACMB  MARCH 


I.  Cobles  de  fovtiAna 

Quant  eu  cosir  en  los  fets  mundenals 
totes  les  gents  vey  régir  per  fortuna, 
segons  lo  cors  del  sol  e  de  la  luna 
ses  planètes  fan  obres  divinals; 
fassen  Uur  prou  o  Uur  dan  a  vegades 
crey  que  el  mon  es  pertit  per  jornades 
mas  Deu  no  vol  l'arma  sia  sotsmesa 
forcivolment  aytal  astre  seguir 
am  la  raho  pot  e  deu  ben  régir 
lo  cors  don  han  entre  si  gran  contesa. 

Per  ço  be  m  par  obra  descominals 
quant  eu  remir  causa  per  si  cascuna, 
e  vey  gran  be  aver  persona  scima 
e  l'om  gentil  e  bo  sofrir  grans  mais. 
Axi  que'l  be  vey  anar  per  casades 
sens  mèrit  gran  los  ve  lo  be  de  bades 
e  gran  honor  no  seguint  gentilesa 
e  si  no  fos  com  dins  mon  cor  m'albir 
qu'altre  mon  es  miyllor  per  avenir, 
hagra  del  tôt  la  mi  arma  mal  mesa 

Donchs  cars  amichs  qu'entenets  bes  e  mais: 

e  ffigurats  la  cara  de  fortuna 

e  no  us  girets  si  tots  la  vesets  bruna 

de  nostre  sen  per  treball  ne  per  als. 

que  cascun  jorn  hores  hi  son  nombrades, 
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que  may  no  u  vis  en  be  totes  passades, 

ges  per  assô  non  oblidets  proesa 

ans  vuUats  vos  en  tôt  be  captenir 

e  los  amichs  amar  e  car  tenir 

e  en  servir  Deu  no  n  haiats  peresa. 


Tornada 

Deus  en  cui  es  tota  virtuts  conipresa 
e  ha  formats  los  cels  e'is  fay  vogir, 
pot  si  li  play  astre  mal  convertir 
e  tôt  affany  tomar  en  gran  bonesa. 

Altra  tornada.  a  nosira  dona 

Colmnba  pros  supKque  us  la  nantesa 
de  Deu  que  us  guart  d'errar  e  de  fallir, 
volent  nos  aut  en  lo  cel  acollir 
qu'es  goig  sens  fi  e  complida'^iqttesa.  .i 

0  îi.ufî  :ioh  gT<,' 
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2.     Cohles  de  la  divisiô  del  Règne  de  Mallorques 

Introducciô 

^'J  av>i  ■ 
I        ri  f;{  iol 


Si  m  Uevi  un  bon  mayti 
temps  era  de  prima vera 
e  vay  pendre  mon  cami 
per  una  streta  sendera, 
trescant  per  cela  carrera 
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fins  que  eu  fuy  arribat 
en  un  gran  e  gentil  prat, 
ja  lo  sol  déclarât  eraj Vf  VM' 

I^o  sol  era  déclarât     '      ' 
e  lo  sol  qui  s'espandia 
per  aquell  delitos  prat 
que  tôt  de  flors  se  cobria  M» 
en  mig  del  quai  aparia 
un  palau  molt  ait  murât 
de  torres  environat, 
f eites  son  per  maestria.       ;  i' 


D'un  gran  val  es  valejat      ^ 
e  tôt  de  pera  picada  •'/ 

es  construhit  e  fundat,       ;3a 
tal  obra  ni  tan  presada      <ov 
3  a  may  viu  ne  tan  plasent 
pie  era  d'ayga  luzent 
paria  fos  distillada.  ^ 

-   »■'-'•  -■ 

4  -JiJ 

Muyoles  e  storions  a;] 

sobre  l'ayga  gint  saltaven'J^ 
anguiles  qui  jus  lo  fons,       yb 
barbes  viu  qui  pasturavenitB 
lampreses  qui  encalsaven 
savogues  per  a  xuclar, 
auceyls  vm  acabussar 
qui  vives  les  sen  portaven. 
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Devayli  de  mon  cavayll 
lexi  1  dins  lo  prat  en  destre, 
e  anant  en  tom  lo  vall 
per  la  via  a  ma  destra, 
desusalt  d'mia  finestra 
una  donzeyla  parla, 
himiilment  mi  saludâ:, 
«Be  sia  vengut  lo  Mestre». 


Tantost  qui  m'hac  saludat 
eu  tan  gran  remor  sentia 
del  pont  qui's  fo  acalat 
veus  la  porta  qui  s'obria; 
set  donzeyles  en  la  via 
viu  tôt  dret  vers  mi  venir 
segons  tôt  lo  meu  albir 
vestides  son  a  sa  guisa. 


Totes  porten  ab  colar 
de  dues  colors  partides 
de  vermeyll  e  d'un  blau  clar 
lurs  testes  de  flors  cenyides, 
de  blanxes  perles  gamides 
de  marachdes  e  saffirs 
amatistes  e  raubis 
e  granades  gint  polides. 

■..,       B. 

Près  del  franch  acuyliment 
la  salut  denant  posada 
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ab  semblant  beyl  e  rient 
era  cosa  ordonada, 
e  donaven  aparent 
la  una  degues  parlai 
per  les  altres  e  recitar 
a?mi  la  lur  embaxada. 


9 


Ay  Mestre  molt  révèrent, 
dix  dey  les  la  plus  jolia, 
lo  vostre  aveniment 
nos  ha  dada  alegria; 
cosa  molt  cruel  séria 
que  no  fossets  méritât, 
pus  assi  sots  arribat, 
que  nostr'amor  vostra  sia. 


Van  mi  pendre  per  la  ma 
dins  lo  palays  mi  metien, 
vem  la  porta  quis  tancà 
ja  lo  pont  levât  havien, 
donzelles  viu  qui  corrien 
solaçant  per  un  jardi 
avergonyantse  de  mi 
entre  los  arbres  fogien. 


Bn  ceyll  jardi  los  fruyters 
eren  de  totes  maneres: 
dàtils,  pomers,  preceguers, 
codonys,  albercochs,  cireres, 
massanes,  prîmes  e  pères, 
taronges,  ponsis,  limons, 

15 
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avalanes  e  ledons, 

reyms  moscateylls  e  figueres. 


12 


Ab  aytant  foiti  aple^ats       ^ 
en  una  beyla  verdura, 
fruyters  aqui  afreneylats 
eren  per  gran  espessura 
e  feyen  contra  natura 
calt  d'ivem,  frescor  d'istiu, 
de  ma  vida  may  no  viu 
d'arbres  tan  gentil  clausura. 

13 

Sots  los  arbres  son  les  f  lors 
qui  reflorint  flore j  aven 
gitant  Inrs  flagrants  odors; 
per  Tayre  variajaven 
auceylets  que  m  xantaven 
lurs  vessets  e  lurs  xansos 
a  quintes  e  a  bordés 
musicalment  biscantaven. 

14 

Aqui  verets  violers 
blaves,  grognes  e  vermeyles, 
qui  sen  pujen  pels  noguers 
roses  blanques  e  vermeyles, 
e  d'altres  floretes  beyles 
con  flors  de  lis  e  clavells 
girofles,  safrans  novells 
e  poms  d'amors  e  murteyles. 


}6 
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15 


Kn  mig  d'els  es  la  Reyal         ; 
fontana  qui  cinch  flums  gita;; 
be  es  cosa  divinal 
lo  f et  del  ayga  condita, 
per  uns  canals  se  congita 
tôt  lo  verger  verdejant 
e  puys  va  se  n  retornant 
a  la  font  d'on  es  exida. 

16 

Una  sala  excellent 
sus  la  font  edificada 
be  son  les  colones  cent 
sobre  la  quai  es  fundada, 
tota  quanta  es  murada 
de  jaspis  verts  e  vermeils 
colones  e  capitells, 
tôt  es  obra  florejada. 

I^es  finestres  de  crestayll 
e  d'ebanus  lurs  portetes 
fêtes  per  soptil  entayll 
d'on  remiren  les  donzeyles 
certes  semblant  d'ayceles 
en  lo  délités  verger 
d'aquel  gran  Rey  Assuer 
no  crey  fossen  ni  tan  beyles. 

18 

Per  grahons  de  marbre  blanch 
nos  en  pujam  a  la  sala, 

17 
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no  111  recorda  que  ves  anch 

una  tan  graciosa  scala, 

e  dien  que  edificala 

un  mestre  del  Rey  Artùs, 

puys  mori  caent  dessus,        ^>• 

cert  lo  mon  ne  près  gran  talapl 

19 

IvO  portai  entretaylat 
de  obra  molt  adonosa 
tôt  al  entorn  deboxat 
d'aur  e  d'atzur  de  Pistoya; 
o  Deu  com  es  rica  joya 
les  istories  que  y  son 
de  E)ctor  e  de  Jason 
e  lo  fet  de  la  gran  Troya. 

20 

l/cs  portes  son  de  bresil 
a  la  morischa  obrades 
fêtes  per  novell  estil 
molt  soptilment  esmaltades; 
donzeyles  viu  ajustades 
tantost  van  mi  saludar: 
«Mestre,  placiaus  entrar» 
dient  ab  les  mass  plegades . 

Kntrant  im  raig  de  claror 
tota  la  vista  mi  serra, 
lo  sol  nol  gita  major 
si  mon  parer  no  se  n  erra, 
si  que  pel  bras  no  m  aferra 
una  donzeyla  e  m  tench 

18 
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com  a  Sent  Paul  entervench 
ja  fora  caygut  en  terra. 


22 


Poch  a  poch  confort  prenent 
per  la  vista  qui'ns  regia  *-j.-.  ,.- 
gardi  e  viu  claramentî  >'^   n\Si'[ 
que  may  obra  tan  jolïg'^f'»  f^'» 
al  mon  esser  no  poria 
ne  sera  ne  may  no  fô 
sino  1  temple  Salamô 
on  lo  ver  Deus  se  colia. 

Obra  de  encantament 
es  segons  la  meu  creensa,    !    > 
forrat  de  launes  d'argent    '  !  r 
es  lo  mur  de  gran  valensa 
esmaltat  per  ^an  prudensa 
e  tôt  es  estoritjat 
dessus  en  lo  traginat 
de  fin  or  tôt  de  Florença. 

,i/t'>eDlq  -lixrrijfd  'm.'I  ijua  SiJ. 

Al  entrant  sobre»  eÔKfeiSftd  yi; 
bon  remiren  les  donzeylesi  ni» 
d'or  e  pell  son  los  patins  'ff-jf; 
e  lurs  calses  de  bruneyles 
e  lurs  vestedures  beyles 
son  de  diverses  colors 
de  violes  e  de  flors, 
al  cap  porten  garlandeyles. 


19 
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Cant  mes  gart  e  pus  reiiur 
mes  la  sala  mi  plasia, 
no  u  pot  cremre  qui  u  ou  dir 
si  ell  mateix  no  u  vesia, 
aytant  de  nit  corn  de.  dia 
l'ayre  verets  clarejar 

e'n  cadira  assentar'     , .,jj., 

mi  fan  per  lur  cortesia  no/ti  lu 

26 

Prop  la  cadira  reyal, 
tota  ella  entretallada 
d'una  pessa  de  corail 
mestrivolment  lavorada, 
en  la  quai  viu  assentad^^,,-  ^7 
una  dona  molt  plasentj    hr»  roi 
segons  son  capteniment 
regina  es  coronada.   , 

■.iy:'3  a-j  ioJ  ■■• 

27  oi  fia  zÙBti'^b 
,  -,     ?.  ■  -.  .  -.:^  ol 

La  sua  faç  blanxa,  plasent, 
graciosa  per  natura, 
era  lo  seu  vestiment 
de  fina  seda  escura,  ■  ^* 

en  la  sua  gardadura 
demostra  gran  marriment  . 
e  sospirant  e  planyent       ri    > 
dix:  eu  suy  en  gran  pressurÉi.^ 

28  >!• 
.    !i  :■•■!>;(' !>-■.;  :i-)jTi.a  '■;■'•  'r 

Molt  spes  e  molt  sovent 
per  plorar  los  ulls  se  torca: 

2a  ! 
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:bi: 


— ^qUi  sots  vos,  dona  plasent, 
a  qui  1  cor  se  desconorta? 
— Vey  enveje  qui  aporta 
mos  fiyls  a  perdiciô, 
si  volets  saber  qui  so 
sou  la  ylla  de  Mallorqua;. 

29 

Yo  son  aquella  ciutat 
que  plorava  Jeremies, 
sola,  plena  de  poblat, 
vidua  per  senyoria, 
e  yo  qui  pendre  solia 
grans  trehuts  e  demanar 
cové  Is  me  ara  pagar 
si  no  fan  mi  'yilania. 

30  i  Jii 

Mos  fiyls  desobedients 

als  estranys  m'han  subjugada, 

per  los  lurs  mais  régiments 

concordia  han  gitada 

e  fortment  l'han  avilada 

del  Règne  ab  desonor 

e  sa  germana  amor 

ab  trompes  l'han  bandejada. 

Rancor  e  i^ipietat  rur)  «I  '• 
les  quais  eren  bandejadesl 
enveje  ha  tant  tractât 
qu'en  la  ylla  son  tornades, 
totes  hic  son  molt  preades 
e  regexen  testament 
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e  per  major  honrament 
eu  totiefc  son  demandades. 

Deus  benéyt  omnipotetit 
ordonà  que  fos  regina, 
feu  me  cap  de  mol  ta  geiit 
e  de  valor  fuy  garnida, 
e  ara  pobre  rnesquina 
a  tôt  hom  so  en  desalt, 
e  de  ma  gloria  sus  ait 
cayguda  so  en  sentina.   ;  • 

33 

Nom  se  per  quina  hrao 

los  meus  fiyls  m'han  avorrida 

ne  per  que  divisiô 

entre  ells  es  establida. 

Si  ma  gent  era  unida 

viurien  segurament; 

loar  me  pux  a  la  gent 

que  de  tots  bens  son  fomida. 


i' 


34 

De  tots  bens  en  gênerai 
'o  fuy  tostemj)s  abundada, 

a  sabor  especial 
de  tota  fruyta  en  mi  nada, 
e  la  carn  qui  es  portada 
de  fora  altre  régnât 
pus  en  mi  han  pasturat 
torna  com  si  fos  nostrada. 
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En  mi  gran  abundament 
de  peix  ha  tota  vegada, 
d'oli,  legums  e  forment 
convinentment  so  bastada; 
de  nobles  vinyes  ornada 
reyms  moscatells  e  parrells 
de  viles  e  de  cas  tells 
molt  honradament  dotada. 

En  nii  nobles  cavaliers 
se  son  trobats  tota  via, 
burgesos  e  niercaders 
faent  gran  mercaderia, 
en  Flandes  e  en  Soria 
en  terra  del  genovés 
en  Pisa  qui  prop  nos  es 
e  en  tota  Berberia. 

37 

Los  meus  valents  mariners 
per  tôt  lo  mon  se  nomenen 
savis,  trempats  e  leugers 
per  lur  art  al  mon  floregen, 
dels  navilis  qui  naveguen 
per  mils  salvar  los  de  dans 
son  patrons  e  gardians 
e  naus  stranyes  endressen. 

38 

De  molt  honrat  manestral 
yo  son  ben  acompanyada, 
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la  lur  obra  tan  leyal 
soptilment  e  gint  obrada, 
per  tôt  lo  mon  es  portada 
e  per  so  con  es  plasent 
ab  gentil  lavorament 
pels  mercaders  es  comprada. 

39 

Mos  pagesos  ab  falcons 
a  cavall  van  a  la  cassa, 
ab  filats  o  ab  furons 
cascù  son  délit  percassa, 
e  passan  Inr  vida  grassa 
axi  con  los  ciutadans, 
no  direts  fossen  vilans, 
lur  fet  dir  séria  massa. 


JORDI  DK  SANT  JORDI 


Presoner 

Désert  d'amichs,  de  bens  e  de  senyor, 
en  strany  loch  e'n  stranya  encontrada, 
Imiy  de  tôt  be,  fart  d'enuig  e  tristor, 
ma  voluntat  e  pensa  cativada, 
me  trob  del  tôt  en  mal  poder  sotmès 
no  veig  negù  que  de  mi  s'haja  cura 
be  suy  guardats,  enclos,  ferrats  e  près 
de  que'n  fau  grat  a  ma  trista  ventura. 

Ku  hay  vist  temps  que  no  m  placia  res, 
ara  m  content  de  çô  qui  m  fa  tristura, 
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e  los  grillons  leugers  ara  preu  mes 
qu'en  temps  passât  la  bella  brodadura. 
Fortiina  vey  qu'ha  mostrat  son  poder 
sus  me,  volent  qu'en  tal  punt  vengut  sia 
pero  no  cur,  pus  hay  fayt  mon  dever, 
a  tots  los  bons  que  m  trob  en  companyia. 

Car  prench  conort  de  com  suy  presoner 
per  mon  senyor  servir  tant  com  podia, 
d'armes  sobrat  e  per  major  poder 
no  per  deffaut  gens  de  cavalleria. 
B  prench  conort  c  hom  no  pot  conquérir 
honor  en  res  sens  que  treball  no  senta, 
mas  d'altra  part  cuyt  de  tristor  morir 
com  vey  quel  mon  del  revers  se  contenta. 

Tots  aquets  mais  nom  son  res  de  soffrir 

en  sguart  d'hu  qui  al  cor  me  destenta 

e  m  f a  tôt  jorn  d'esperança  pertir 

com  no  vey  res  que  ns  avanç  d'una  espenta 

en  acunçar  nostre  desliurament; 

e  mes  com  vey,  ço  que  ns  demana  sforça 

qui  no  soffer  algun  rahonament 

de  que  langueix  ma  virtut  e  ma  força. 

Perque  no  say  ne  vey  res  al  présent 
quem  prdxa  dar  en  valor  d'una  scorça 
mas  Deu  tôt  sol,  del  qui  prench  fundament 
e  de  qui  fiu  e  ab  qui  mon  cor  s'esforça;- 
e  d'altra  part,  del  bon  Rey  libéral,      f.p 
qui  m  socorrà  per  gentilesa  grande,       ^ 
cells  qui  ns  ha  mes  del  tôt  en  aquest  mal 
qu'ell  me  n  traura,  car  suy  jus  sa  comaiida. 

TORNADA 

Rey  virtuôs,  mon  senyor  natural, 
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tots  al  présent  no  us  fem  altra  demanda 
mes  que  us  recort  que  vostra  sanch  real 
may  defalli  a  qui  fos  de  sa  banda. 

4.      ,  i  Estramps 

Jus  lo  front  port  vostra  bella  semblança 
de  que  mon  cors  nit  e  jorn  fa  gran  festa, 
que  remirant  vostra  bella  figura 
de  vostra  faç  m'es  romasa  l'empremta 
que  ja  per  mort  no  se'n  partrà  la  forma; 
ans  quant  seray  del  tôt  fores  d'est  segle 
cels  qui  lo  cors  portaràn  al  sépulcre 
sobre  ma  faç  veuràn  lo  vostre  signe. 

Si  com  l'infants  quan  mira  lo  retaula 
Ci  contemplant  la  pintura  ab  imatges 
ab  son  net  cor  no  lo  n  poden  gens  partre, 
tant  ha  plaser  de  l'aur  qui  l'environa; 
atressi  m  pren  devant  l'amoros  sercle 
de  vostre  cors  que  de  tants  bens  s'enrama, 
que  nientre  1  vey  mas  que  Deu  lo  contemple, 
tant  hay  sdejoy^tpèr  amor  quint  pénètre. 

Axi  m  te  près  e  liatz  en  son  carçre 
amors  ardents  com  si  stes  en  un  coffre . 
tancat  jus  claus  e  tôt  mon  cors  fos  dintre, 
on  no  pusqués  mover  per  null  encontre. 
Car  tant  es  gran  l'amor  que  us  hay  e  ferme 
que  lo  meu  cor  no  s  part  punt  per  angoxa, 
bella,  de  vos,  ans  es  ay  ferm  com  torres 
en  sol  amar  a  vos,  blanxa  colomba. 


Bella  sens  par  ab  la  presensa  nobla 
vostre  bel  cors,  be  1  fech  Deu  sobre  totes 
gays  e  donôs  Uuu  pus  que  fina  pedre 
amorôs,  bels,  plus  pénétrants  tpi'estella; 
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d'on  quant  vos  vey  ab  les  autres  eil  flota 
les  justameiits  si  coni  fay  los  carvoncles, 
que  de  virtuts  les  fines  pedres  passa, 
vos  etz  sus  ley,  com  l'estors  sus  l'esmirle, 

L'amor  que  us  hay  en  totes  les  parts  mascle 
quan  no  n'amèch  pus  coralment  nuls  liomens, 
tan  fort  anior  com  sesta  que  1  cor  m'obre, 
no  fonchs  janiays  en  nul  cors  d'hom  ne  arme. 
Mas  suy  torbats  que  no  fonch  Aristotills 
d'amor  qui  m 'art  e  mos  sinch  senys  desferme 
col  monjos  bos  que  no  s  part  de  la  setla    . 
no  s  part  mon  cors  de  vos  tant  com  ditsd'ungle. 

Ho,  cors  d'honors,  net  de  frau  e  delicte, 
prenets  de  me  pietats,  bêla  dona, 
e  no  suffratz  que-z  amant  vos  peresca, 
pus  que  en  vos  am  may  que  nullshoms  afferme; 
per  que  us  suppley  a  vos  que  etz  le  bells  arbres 
de  tots  los  f ruy ts  hon  valor  grans  pren  sombre, 
que  m  retenyats  en  vostra  valent  cambre 
pus  vostre  suy  e  seray  tant  com  visque. 

■'  tOl?NA~DA 

Mos  richs  balays,  cert  vos  portats  lo  timbre 
sus  quan  tes  son  el  mundanalregistre,   iti 
car  tots  jorns  naix  en  vos  cors  e  revld», 
bondats,  virtuts,<  mes  q^t'ea. .  i*ahtasilea::i 
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Si  com  l'infant  quan  apren  de  parlar 
que  no  l'enten  si  no  la  que  1  nodreix 
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que  Is  mots  escurs  de  sa  lengua  coneix    ' 
ço  que  vol  dir  ni  que  vol  demanar; 
axis  me  pren  denant  vos  bella  aymia  ;  ; 
on  vaig  cuytat  mos  secrets  deseobrir< 
e  quant  so  là  ma  paraula  s  cambia 
que  si  no  vos;  ïmc  .ûoneis:  qiie-,  vuil  dir . 

La  lengua  e  1  cor  vey  que  m  volen  aucir 
car  Tull  empren  lo  fet  ardidamen  . 

e  quan  ve  Is  obs  l'altre  gens  noy  consen, 
mil  trets  al  jorn  de  dol  jo  cuyt  morir, 
car  ab  esforç  van  a  vostra  presencia 
e  quant  so  là  yo  so  tan  turmentat, 
la  rahô  m  fuig,  ardimen  e  siencia 
e  pens' morir  e  torne  plus  nafrat. 

Donchs  pus  veeu  so  per  vos  turmentat 

e  conexeu  de  que    m  part  la  dolor,: 

qui  m  toi  tôt  goig  e  m  dône  gran  tristor> 

deuriau  fer  per  vos  fos  desliurat. 

Car  muyr  penant  denant  vostra  semblança 

com  dir  no  us  puch  perque  vaig  suspiràn 

e  donchs  mon  goig  e  ma  dolça  esperança, 

pus  m'enteneu,  supliu  vos  a  mon  dan. 

Si  com  lo  mut  que  no  pot  dirl  parlaiït      '  ' 

si  no  ab  senyals  ço  que  dins  lo  cor  te 

ay  las  catiu  que  axi  u  pren  a  me 

en  aquell  punt  quant  vos  estich  devant, 

mas  al  comport  certes  de  ma  persona 

conaxeran  quina  es  ma  intenciô 

car  lo  meu  cor  tots  joms  ab  vos  rahona 

e  us  diu  tôt  'clar  qiie  vostre  nàmorat  sô. 

O  quant  es  fort  la  cruel  passiô 

que  1  cor  sosté  enquer  mos  esperits, 

com  pens  qu'en  breu  mos  joms  serân  finits 
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si  donclis  no  m  val  vostra  perfeccio; 
car  sensé  vos  no  puch  auer  guarida 
tant  es  en  mi  lo  foch  d'amor  encès, 
a  Deu  e  vos  pore  grair  la  vida 
si  m  ajudau,  car  be  se  qu'en  vos  es. 


TCÏR'isIADA 


Pur  diamant  de  virtuts  ben  guarnida 
pus  que  sabeu  que  so  vostre  sotsmès  w: 

e  dir  no  us  puch  l'amor  que  us  port  complid&,'-.f 
per  mercè  us  prech  sia  per  vos  deffès. 


.'•■•iiiriirciu  :no[  Jo.r  utK  ifjaefjl  a'ou  iup 

6.  Estramps  moD  i8 

Fantasiant  Amor  a  mi  descobre      i  .-  -  î  r>y  ui) 
los  grans  secrets  qu'aïs  pus  subtils  .annaganc)  o 
e  mon  clar  jorn  als  homens  es  nit  foisca-trA  izB 
e  visch  d'açô  que  persones  no  tasten.         ::[  ';;.'  •■ 
Tant  en  amor  l'esperit  meu  contempla 
que  par  del  to    fora  del  cos  s' aparté 
car  mos  desigs  no  son  trobats  en  home 
sino  en  tal  que  la  cam  punt  no  1  torbe. 

;'jq  Jxip 
Ma  carn  nosent  aqnell  desig  sensible  -taq  p,o( 
e  l'esperit  obres  d'amor  cobeja,  .jn-,  jcitir^rr) 

d'aquell  sech  que'ls  amadors  se'scalfen.rnr  -v:n[  n[ 
pahor  no'm  trob  que  me'n  pogués  maj  QX^Çi.\\yA 
Un  altre  sguart  lo  meu  voler  practica  rurl-iT) 
quan  en  amar,  vos,  dona,  se  contenta  '    " 

que  no  han  cells  qui  amadors  se  mostren 
passionats  e  contr'Amor  no  dignes. 
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Si  fos  Amor  stistancia  rahonable 

e  que's  trobàs  de  seiiyoria  ceptre 

bens  guardonant  e  puniiit  los  desiiièrits, 

entre'ls  millors  sol  nie  trobara  Fènix. 

Car  jo  tôt  sol  desaiiipare  la  iiiescla 

dels  leigs  desigs  qui  ab  los  bens  s'embolquen 

càstich  no  m  calpuixqued'assaigsno  mtempten, 

la  causa  lur  en  mi  es  fêta  nulla. 

Si  com  los  sants  sentints  la  lum  divina 
la  lum  del  mon  conegueren  per  ficta, 
e  menyspreants  la  gloria  mundana 
puix  major  part  de  gloria  sentien, 
tôt  en  axi  tinch  en  menyspreu  y  f àstig 
aquells  desigs  que  complits  amor  minva 
prenent  aquells  qui  del  esperit  mouen 
qui  no's  lassât  am  tôt  jorn  multiplica. 

Si  com  Sant  Pau  Deu  li  sostragué  l'arma 
del  cors  perque  ves  divinals  misteris 
car  es  lo  cors  del  esperit  lo  càrcer 
e  tant  com  viu  en  ell  es  en  tenebra, 
axi  Amor  l'esperit  meu  arrapa 
e  no  hi  acull  gens  maculada  pensa 
e  per  ço  sent  lo  délit  que  no  s  causa 
si  que  ma  cam  la  ver  amor  no  m  torba. 

Pren  me  n'axi  com  aquell  philosoff 
qui  per  muntar  al  be  que  no  s  pot  perdre 
los  perdedors  lança  en  mar  profunda, 
crehent  aquells  l'enteniment  torbassen, 
jo  per  muntar  al  délit  perdurable 
tant  quant  al  mon  gros  plaher  de  mi  lance 
crehent  de  cert  que  1  gran  délit  me  torba 
aquel  plaher  qu'en  fastig  volant  passa. 

■  ;       ■■:':  '■>'!    :■•[;■ 
Als  naturals  no  par  que  fer  se  pusquen 
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inolts  dels  secrets  que  la  deitat  s'estoja 
que  revelats  son  estats  a  uiolts  martres 
uo  tant  subtils  coin  ignorants  y  aptes. 
Axi  primors  Anior  a  mi  révéla     i 
tais  que  Is  sabents  no  basten  a  compendre 
e  quant  ho  dich  de  mos  dits  me  desmenten 
dant  a  parer  que  folles  coses  parle.      ■ 


Lir  entre  carts  lo.  meial  voler  «e  tempra 
en  ço  que  nuU  amador  sab  lo  tempre, 
Amor  no  fa  a  qui  plau  que  jo  senta, 
sos  grans  trescars  a  mi  sols  manifesta. 

7.  Cant  LXXII 

O  vos,  mesquins,  qui  sots  terra  jaheu 
del  colp  d'Amor  ab  lo  cors  sangonent, 
e  tots  aquells,  qui  ab  cor  molt  ardent 
han  be  amat,  prech  vos  no  us  oblideu. 
Veniu  plorant  ab  cabells  escampats 
uberts  los  pits  per  mostrar  vostre  cor 
com  fonch  plagat  ab  la  sage  ta  d'or 
ab  que  Amor  plaga  Is  enamorats. 

Los  colps  d'Amor  son  per  très  calitats 
e  veure  s  pot  en  les  fletxes  que  fir 
per  que  Is  f erits  son  forçats  de  sentir 
dolor  del  colp  segons  seràn  plaga ts. 
D'or  e  de  plom  aquestes  fletxas  son 
e  d'un  métal  que  s  nomena  argent 
cascù  d'aquests  dona  son  sentiment 
segons  que  d'ells  diferença  lo  nom. 

Eîn  aquell  temps  que  primer  d'aquest  fon 
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les  fletxes  d'or  Ainor  totes  lança 

e  desmembrat  una  se  n'aturà 

ab  que  m  feri,  de  que  viure  abandon. 

De  fletxes  tais  molts  passats  foren  morts 

ja  no  té  pus  que  fer  guerra  mortal 

ab  les  d'argent  sols  basta  fer  senyal 

mas  los  plagats  de  morir  son  estorts. 

Ab  les  de  plom  son  huy  los  seus  déports 
e  son  poder  no  bast  a  traure  sanch, 
Amor  vehent  lo  seu  poder  tan  manch 
ha  trencat  l'arch,  jo  1  fas  al  mon  reports. 
B  ab  cor  sancer  crida  la  sua  pau 
per  que  cascu  pot  anar  en  cabells 
per  rugir  d'ell  no  cal  muntar  castells 
lo  seu  poder  pus  baix  qu'en  terra  jau. 

Mas  jo  romanch  a  mort  d'açô  finàn, 
la  sua  pau  es  guerra  per  a  mi 
si'n  guerra  fos  cella  per  que  m  feri, 
jo  fora  en  pau  vençut  e  son  esclau. 
Pau  ha  lo  mon  e  guerra  jo  tôt  sol 
per  que  Amor  guerre jar  ha  finit, 
30  so  plagat  y  no  puch  ser  guarit 
puix  la  que  am  de  ma  plaga  no  s  dol. 

TORNADA 

O  foU  Amor,  qui  vostre  délit  vol 
sobre  loch  fais  ha  son  contentament, 
per  ço  repos  no  té'n  l'enteniment 
car  sino  1  ver  l'enteniment  no  col. 
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■If.td 


td  O 

Als  fats  conian  tôt  quant  sera  de  mi  ^^  ^^:f. 
puig  sô  estolt  de  ma  elecciô,  ^'^^  /* 

mon  seny  es  mort,  a  qui  Deu  no  perdë(  .P"' 
puix  al  començ*  .del  tôt  me  derencli.'  ^"^  ^r\ 
Ta  no  es  ternes  tenir  Wèns  al  WéiH"^  ^  ^^^^^^ 
malalta^^y'ma-bônavàïilntâtf'^'''^^""^  "^P 
e^Và^'4ti  ïôcTi'Hoïr  W'^HWiiMàt:^^^ 
so  descontent  4p  tôt  ..quant  jo^puchier.    . 

Si  com  ar^fite  W«'tâltôfe)âfo^^''-^^^^;î  ^^^  ^ 

paralitich  quaiit^^^'^  p^  FéVat'^  Jiiaonp/i 

ans  eau  o  t9rt*4^a,^  contra,  éon  inéster.'.  ^^^-*^ /^ 'l 
Ne  pren  a  mï  que  fàs  lo  que  no  n;  TJÎau^^P  ^' 
e  lo  vofeay-Ia^'irc4hô  'es-Veîiçtit  ^V'^j'"'^  ?''^r^' 
e  si  1  ^(feprasèh  liiôn  a^lit' fe^ëi^^"'^^^  '^" 
e  sens  cor  faç  tôt  quan  de  mi  vejau. 

AU/./>!OT 

Si  com  als  vei;ts  es  donada  la  nau  ,  .  -r 
mentre  èf-^db^lf  àlfe''mitfliiè&  'v^tlg\i??^^^f  "^ 
lia  donch3"^lU  MSi%bri'%A  lik'  fâM?^"f  " 
per  senyalWqti^lUiisMe  côntfast  jàfe^  ^9^ 
Ne  pren  a  mi  car'  ^ibii'  èritenîniènt  '  '  ^  ^^ 
ha  gran  débat  ab  lo  voler  del  cors, 
determenar  llur  débat  clar  no  gos 
proejant  temps  l'apetit  vaig  seguent. 

Passa  lo  temps  que  fuy  d'Anior  content 
si  be  tostemps  senti  ses  grans  dolors 
mescladament  del  cors  ab  amargors 
creia  Rey  ser  vehentme  d'ell  servent. 
Jo  fuy  content  de  sos  mais  sens  los  bens 
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per  be  que  1  mal  sens  be  no  pot  venir 
mas  jo  emprench  per  ells  mes  que  morir 
malament  viu  qui  en  mal  fer  no  te  frens. 

O  tu  Amor,  qui  ton  poder  m'estens 
axi  fortment  que  no  t  puch  resistir, 
ix  fora  mi  puix  en  plaher  no  gir 
ma  voluntat  a  fer  tos  manaments; 
vulles  haver  en  contra  mi  ergull, 
leixa  1  vassall  qui  no  t  vol  per  senyor; 
quin  moviment  yenç  aquesta  dolor 
fentme  jaquir  ben  fer  del  quç  m  despull, 

Aquest  meu  fat  bona  fi  no  l'acull 
e  lo  présent  es  pie  de  gran  tristor, 
aquesta  ve  del  dan  avenidor,  ;  rVr'  ;îj;( 

que  de  présent  lo  tinch  davant  mon  ulî,  '.'■ 
Jo  soferré  si  ab  cor  mol  tardit 
la  que  jo  am  per  mi  passa  lo  mal 
sens  penedir  qui  s  penit  grat  no  val 
lia  donchs  la  mort  no'm  sera  sens  délit. 

TORNADA 

Ivir  entre  carts,  en  goig  viu  l'esperit 
inentre  no  pens  lo  que  porieu  fer, 
tôt  acte  es  prop  de  lia  hon  es  poder 
si  al  voler  governa  l'apetit. 


•  lomA'b  rui  -dup 

ai'.  ' 

■\ff. . 


34 


Cants  de  mort 
V 


AUSIAS  MARCH 


uM 


inil':iti 


Si  per  null  temps  cregui  ser  amador 

en  mi  conech  d'amor  poch  sentiment, 

si  mi  compar  al  comù  de  la  gent  i  iîorrr 

es  veritat  qu'en  mi  trob  gran  amor.  ''' 

Pero  si  guart  algù  del  temps  passât 
y  el  que  amor  pot  fer  en  loch  dispost, 
nom  d' amador  solament  no  m'acost 
car  tant  com  dech  no  so  passionat. 

:;  eoriî  zlo'i 
Morta  n'es  ja  la  que  tant  he  amat,  u,  >jr,  }r.i  ;ib 
mas  jo  so  viu  vehent  ella  morir,  •  ri 

ab  gran  amor  no  s  pot  be  soferir  •  l  t) 

que  de  la  mort  me  pusca  veher  limyab  lanj  i^'J 
Ûa  dech  anar  on  es  lo  seu  cami,         ir  on  'rrr  o  o 
no  se  que  m  té  qu'en  açô  no  m'acort; 
sembla  que  ho  vuU,  mas  no  es  ver,  puix  mort 
res  no  la  toi  al  que  la  vol  per  si. 

l^n  que  resta  que  vida  no  fini 

com  prop  la  mort  jo  la  viu  acostar,  .  f  < 

dient  plorant: — no  vuUau  mi  leixar, 

hajau  dolor  de  la  dolor  de  mi? — 

O  cor  malvat  del  qui  s  veu  en  tal  pas 

com  pecejat  o  sens  sanch  no  roman;  nu 

molt  poc'  amor  e  pietat  molt  gran 

degra  bastar  que  senyal  gran  mostràs. 

^Qui  es  aquell  qu'en  dolre  abastâs 
lo  piadôs  mal  de  la  mort  vengut? 
O  cruel  mal,  que  tols  la  joventut 
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e  fas  podrir  les  carns  dins  en  lo  vas; 

e  l'esperit  pie  de  por  volant  va 

al  incert  loch  tement  l'etemal  dan, 

tôt  lo  délit  présent  deçà  roman; 

^qui  es  lo  sant  qui  de  mort  no  dubtà?  .c 

^Qui  sera  aquell  qui  la  mort  planyerà 
d'altre  y  de  si  tant  com  es  lo  gran  mal? 
sentir  no  s  pot  lo  damnatge  mortal, 
molt  menys  lo  sab  qui  mort  james  temptà. 
O  cruel  mal,  douant  departiment 
per  tots  los  temps  als  coratges  rniits, 
mos  sentiments  me  trob  esbalahits 
mon  esperit  no  té  son  sentiment. 

■ .''  ■     ,11 
Tots  mos  amichs  hajau  complanyiment 
de  mi  segons  veuràn  ma  passiô; 
haja  délit  lo  meu  fais  companyô 
e  l'envejôs  qui  de  mal  délit  sent.  .    . 

Car  tant  com  puch  jo  m  dolch  e  dolre  ii!i'VuHu(: 
e  com  no  m  dolch  assats  per  desplaher,   '    •     .;\^ 
car  jo  desig  que  perdes  tôt  plaher 
e  que  james  cessas  plorar  mon  ull. 

Tant  poch  no  am  que  ma  cara  no  muU 
d'ay^a  de  plor  sa  yida  y  mort  pensant, 
en  tristor  visch  de  sa  vida  membrant 
e  de  sa  mort  aytant  com  puch  me  duU. 
No  bast  en  mes,  en  mi  no  puch  fer  pus 
sino  obehir  lo  que  ma  dolor  vol, 
ans  perdre  vuil  la  rahô  si  la  m  toi, 
mas  puix  no  muyr  de  pod'amor  iii'a.ciîs. 


Tôt  amador  d'amar  pôch  no.fe'ïfec&str  ààbtxki  oi 
que  sia  viu  e  mort  lo  seu  'amat,'iii'  Mti^  huTO  C 
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o  que  al  meuys  del  mon  visc'apartat 
que  sola,menX'k^JQ,4^Qm,ûe  reclus.; 


VI 


La  graii  dolor  que,  lengua  iiîQpp9_fe-<àiï-,M'f  i- 
del  qui  s  veu  mort  e  no  sab  hoU  ira, 
no  sab  son  Deu  si  per  a  si'l  voira 
o  si  n  inf ern  lo  voira  sebollir; 
semblant  dolor  lo  meu  esperit  sent 
no  sabent  que  de  vos  Deu  lia  ordenat; 
car  vostre  mal  o  bé  a  mi  es  dat 
del  que  haureu  jo  n  seré  sofirent 

Tu,  esperit,  qui  has  fet  partiment 
ab  aquell  cors  quai  he  jo  tant  amat, 
vingues  a,  mi  qui  so  passïonat, 
dubtant  estich  fer  te  rahonament. 
IvO  loch  hon  es  me  farà  cambiar 
d'enteniment  de  ço  que  t  volré  dir; 
goig  o  tristor  per  tu  lie  jo  complir, 
en  tu  esta  quant  Deu  me  voira  dar. 

Pregant  a  Deu  les  mans  no  m  cal  plegar, 

car  fet  es  tôt  quant  li  pot  avenir; 

si  es  al  cel  no's  pot  lo  bé'sprimir, 

si  en  infeni,  en  van  es  mon  pregar. 

Si  es  axi  anuUa  m  l' esperit, 

sia  tornat  mon  esser  a  no  res; 

e  majorment  si  en  loch  tal  per  mi  es, 

no  sia  yo  de  tant  adolorit. 

No  se  que  dir  que'm  fartas  d'haver  dit; 
si  crit  o  call  no  trob  que  m  satisfés, 
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si  vaig  o  pens  he  temps  en  va  despes, 
de  tôt  quant  faç  ans  de  fer  me  penit. 
No  planch  lo  dan  de  mon  délit  perdut, 
tanta  es  la  por  que'm  ve  de  son  gran  mal, 
tôt  mal  es  poch  si  no  s  perpétuai 
e  tem  aquest  no  l'haja  merescut. 

lyO  dan  mortal  es  molt  mes  que  temut 
e  toi  ne  part  esser  a  tots  egual, 
o  tu,  dolor,  sies  me  cominal, 
en  contr'oblit  vulles  me  ser  escut. 
Fir  me  lo  cor  e  tots  los  senys  me  pren, 
farta't  en  mi,  car  no'ni  deffens  de  tu; 
dônam  tant  mal  que  me  n  planga  cascii, 
tant  com  tu  pots  lo  teu  poder  esten. 

•      ■Ji.yr'.    il 
TORNADA 

Tu,  esperit,  si  res  no  te  li  ■  def en 
romp  lo  costum  que  dels  morts  es  comù; 
toma  en  lo  mon  e  mostram  qu'es  de  tu, 
lo  teu  esguart  no'm  ddiiarâ  spa'Sretlt. 


II.  Cant  spiritual 

StraMps 

Puix  que  sens  tu  aigu  a  tu  no  basta 
dôna  m  la  ma  o  pels  cabells  me  lleva, 
sino  estench  la  mia  vers  la  tua 
quasi  forçat  a  tu  mateix  me  tira. 
Yo  vull  anar  en  vers  tu  al  encontre 
no  se  perque  no  faç  lo  que  volria 
e  no  se  que  aquest  voler  empatxa 
puix  yo  sô  cert  haver  voluntat  franca. 
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Ivlevar  iTii  vull  e  prou  no  mi  esforce 
ço  fa  lo  pes  de  mes  terribles  colpes 
ans  que  la  mort  lo  procès  a  mi  cloga, 
placiat  Deu  puix  teu  vull  ser,  que'm  yuUes^'^^ 
Fes  que  ta  sanch  mon  cor  dur  amolleixç;^.^.^^ 
de  semblant  mal  guari  ella  molts  altres,',"*,,-  ^ 
ja  lo  tardar  ta  yra  m  denuncia,  '  ''^-  ' 

ta  pietat  no  trob'  en  mi  que  obre. 

Tan  clarament  en  l'entendre  no  peque       ;^,'^| 
com  lo  voler  he  carregat  de  colpa,  .,' 

ajuda  m,  Deu,  mas  foUament  te  pregue,    ,'  ^'^ 
car  tu  no  vais  sino  al  que  s'ajuda  \ .  \ 

Y  a  tots  aquells  qui  a  tu  se  apleguen 
no  Is  pot  fallir  e  mostren  ho  sos  braços 
que  faré  jo  que  no  meresch  m'ajudes 
car  tant  com  puch  conech  que  no  ni'esforce. 

Perdona  m,  Deu,  si  foUament  te  parle,        ;  '^  1 

de  passïô  partexen  mes  paraules 

yo  sent  pahor  d'infem,  al  quai  faç  via, 

girarla  vull  e  no  hi  disponcn  nios  passos.  _  ,,^^ 

Mas  yo  m  recort  que  meritist  lo  lladre        ^J'^'^j'. 

tant  quant  hom  veu  no  hi  bastaven  Ses  opiiç^^ 

ton  esperit  lia  hon  li  plan  esçera 

com  ne  perquè  no  ho  sab  qui  en  carn  visca.  ,;j 

Ab  tôt  que  so  mal  chrestia  pér  obra,  *  ' 

yra  no  tinch  ne  de  res  jo  t'encolpe 

yo  so  ben  cert  que  per  tos temps  be  obres.^  \^ 

e  fas  tant  be  douant  mort  com  la  vid^^j'^j^^  '^'^'^ 

Tôt  es  e^al  quant  surt  de  ta  potença  ,^  ,;   ^^^j 

d'hont  tinch  per  foll  (jui  n  contra  tu^murmr^t^, 

amor  de  mal  e  de  be  ignorança 

es  la  rahô  que  Is  homens  no  t  conexen.       j.j^c^ 

A  tu  deman  que  lo  cor  m'enforteixques 
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si  que  1  voler  ab  sa  voluiitat  lligue, 
e  puix  so  cert  que  lo  mon  no  ns  profita 
dona  m  esforç  que  del  tôt  l'abandone. 
î)  del  délit  que  1  bon  hom  de  tu  gusta 
fes  me  n  tenir  una  poca  centilla 

Eerque  la  part  menor  que  m'es  rebelle 
aja  falacn  que  tan  fort  no  m  contraste. 

Ajuda  m  Deu  que  sens  tu  no  m'puch  moure 
perquè  1  meu  cors  es  mes  que  paralitich, 
tant  son  en  mi  envellits  los  mais  habits 
que  la  virtut  al  gustar  m'es  amarga. 
O  Deu  mercè  révolta  en  mi  natura 
que  mala  es  per  la  mia  gran  colpa 
e  si  per  mort  jo  puch  rembre  ma  falta, 
esta  sera  ma  dolça  penitença. 

Jo  tem  a  tu  mes  que  no  t  so  ainable 

e  davant  tu  confés  la  colpa  aquesta, 

torbada  es  la  mia  esperança 

e  dintre  mi  sent  terrible  batalla. 

Jo  veig  a  tu  just  e  miséricorde 

veig  ton  voler  qui  sens  merits  gracia, 

dones  e  tols  de  grat  lo  dô  sens  merits 

quai  es  tan  just  quanj:  irte^  jp  no  tremQÏ^.   , ., , 

Si  Job  lo  just  por  de  Deu  lo  prenia 

que  faré  jo  <jui  dins  les  colpes  nade? 

com  pens  d'mfern  que  temps  no  s'hi  esmenta, 

lia  es  mostrat  tôt  quant  sentiments  temas. 

Iv'arma  qui  es  contemplar  Deu  electa 

en  contra'quell  blasfemant  se  rebetla, 

no  es  en  hom  de  tan  gran  mal  estima 

donchs  com  esta  que  vers  tal  part  camina? 

Prech  te  Senyor  que  la  vida  m'abreujes 
ans  que  pijors  cassos  a  mi  segueixquen, 
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en  dolor  visch  faent  vida  perversa 
e  tein  la  Mort  que  es  per  tostemps  loiiga. 
Donchs  mal  de  ça  e  mal  dellà  sens  terme 
pren  me  al  punt  que  millor  en  mi  trobes 
lo  detardar  no  se  a  que  m  serveixça 
no  té  repos  qui  té  a  fer  viatge. 

Jo  m  dolch  perque  tant  coni  vull  nom  puchdolre 

del  infinit  damnatge  lo  quai  dubte, 

e  tal  dolor  no  la  recull  natura 

ne  s  pot  asmar  e  menys  sentir  pot  l'home 

E)  donchs  açô  sembl'a  mi  flac'escusa 

com  de  mon  dauy  tant  com  es  no  m'espante 

si  1  cel  demanno  li  do  bast'estima. 

fretura  pas  de  por  e  de  sperança. 


Per  be  que  tu  irascible  te  mostres 
ço  es  défait  de  nostra  conexença,        ^■,: 
lo  teu  voler  tostemps  clemença  guarda 
ton  semblant  mal  es  be  inestimable. 
Perdona  m  Deu  si  t'he  donada  colpa 
car  jo  confés  esser  aquell  colpable 
ab  ulls  de  carn  he  fets  los  teus  judicis, 
vulles  dar  Imn  a  la  vista  de  l'arma. 


I/O  meu  voler  al  teu  es  molt  contrari 
e  m  so  'nemich  jDensant  me  amich  esser, 
ajuda  m  Deu  puix  me  veus  en  tal  pressa, 
jo'm  desesper  si  mos  demèrits  gnardes. 
Jo  m'enuig  molt  la  vida  com  allongue 
e  dubte  molt  que  aquella  feneixca, 
en  dolor  visch  car  mon  voler  no  s  ferma 
e  ja  en  mi  altérât  es  l'arbitre. 

Tu  es  la  fi  hon  totes  fins  termenen 
e  no  es  fi  si  en  tu  no  termena, 
tu  es  lo  bé  hon  tôt  altre  s  ïiiçsura 
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e  no  es  bo  qui  a  tu  Deu  no  sembla. 
Al  qui  t  complau  tu  aquell  Deu  nomenes 
per  tu  semblar  major  grau  d'home  1  muntes 
d'hon  es  gran  dret  de  qui  sembla  1  diable 
prenga  lo  nom  d' aquell  ab  qui  s  conforma. 

Si  alguna  fi  en  aquest  mon  se  troba, 
no  es  vera  fi  puix  que  no  fa  l'hom  felix, 
es  lo  començ  per  hon  l'altra  s'acaba 
segons  lo  cors  qu'entendre  pot  un  home. 
Ivos  philosophs  qui  aquella  posaren 
en  SI  mateixs  son  esser  vists  discordes, 
senyal  es  cert  qui  en  veritat  no  s  funda, 
per  consegiient  al  home  no  contenta. 

Bona  per  si  no  fon  la  ley  judayca, 

en  paradis  per  ella  no  s'entrava 

mes  tant  com  fon  començ  d'aquesta  nostra 

de  que  s  pot  dir  d'aquestes  dues  unat. 

Axi  la  fi  de  tôt  en  tôt  humana 

no  da  repos  al  apetit  o  terme, 

mas  tan  poch  l'hom  sens  ella  no  ha  l'altra 

sant  Joan  fon  senyalant  lo  Messies. 

No  té  repos  qui  en  altra  fi  guarda 
car  en  res  als  lo  voler  no  reposa 
ço  fent  cascù  e  no  hi  cal  subtilesa 
que  fora  tu  lo  voler  no  s'atura. 
Si  com  los  rius  a  la  mar  tots  acorren 
axi  les  fins  totes  en  tu  se  n'entren, 
puix  te  conech  esforça  m  que  jo  t'ame 
vença  l' Amor  la  por  que  jo  t  porte. 

K  si  l'Amor  tanta  com  vuU  no  m'entra, 
creixme  la  por  si  que  tement  no  peque 
car  no  peccant  jo  perdre  aquells  habits 
que  son  estats  perquè  no  t'am  la  causa. 
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Muyren  aquells  que  de  tu  m'apartaren 
puix  som  mig  mort  e  m  fan  que  no  revisca,  ^\ 
o  senyor  Deu  fes  que  la  vida  liargue  ' 

puix  me  apar  qu'envers  tu  jo  m'acoste. 

Qui  m  mostrarà  davant  tu  ser  escusa 
quant  hauré  dat  del  mal  ordenat  compte? 
Tu  m'has  donat  disposiciô  no  mala 
e  jo  he  fet  del  règle  falç  niolt  corba. 
Dreçar  la  vull  mas  he  mester  t'ajuda, 
ajuda  m  Deu  car  ma  força  es  flaca 
tu  es  primer  en  tota  bona  obra, 
com  sera  donchs  qui  primer  de  tu  passe? 

No  t  prech  que  m  dons  sanitat  de  persoii^i  '  '  !^ 
ne  bens  alguns  de  natura  y  fortuna 
mas  solament  que  a  tu,  Deu,  sols  anie 
car  jo  so  cert  que  1  major  be  s'hi  causa.  ^ 

Per  conseguent  delectaciô  al  ta  -'^ 

jo  no  la  sent  perque  dispost  no'm  trobe  •^'^«-'f' 
mas  per  saber  un  home  grosser  jutja  ''P  '^^^^^ 
que  1  major  be  sus  tots  es  delitable. 

Quai  sera  1  jom  que  la  mort  jo  no  tema 
e  sera  quant  de  t'amor  jo  m'inflame 
e  no  s  pot  fer  sens  menyspreu  de  la  vida 
e  que  per  tu  aquella  jo  menysprehe.  ^ 

lyla  donchs  seràn  jus  mi  totes  les  coses  '  •-; 
que  de  présent  me  veig  sobre  los  musclçâ'^-'  '^L 
lo  qui  no  tem  del  fort  leo  les  ungles  ■■  '■'-  ' 

molt  meny  tembrà  lo  fiblô  de  la  vespa. 

Prech  te  Senyor  que  m  faças  insensible 
e  qu'en  null  temps  alguns  délits  jo  senta 
no  solament  los  leigs  qui  t  venen  contra 
mas  tots  aquells  qu'indiferents  se  troben. 
Açô  desig  perque  sol  en  tu  pense 
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e  pusc'liaver.  la  ira  qu'eu  lu  s  dreç^, 
fes.l^os^yor  ç  si  per  temps  me  u  tome, 
haje  per  cert  trpbar  ta  orella  sorda,( .; 
., ,      r     -   ■  ■     •     :        •  •  ,  •    ■  < li 
Toi  me  dolor  com  me  veig  perdre  1  segle 
car  mentre  m  dolch  tant  com  vuU  jp.no  t'^^e 
e  vull  ho  fer  mas  l'habit  me  contrasta,         ,  ; .  \ , 
en  temps  passât  me  carregui  la  colpa.  .,'1 

Tant  te  cost  30  com  molts  qui  no  t  servireoj;   ) 
e  tu'ls  has  fet  no  menys  que  jo  t  demane,      ..  * 
perque  t  supUcli  que  dins  lo  cor  tu  m'entres 
puix  es  entrât  en  pus  abominable. 

Cathôlich  so  mas  la  f e  no  m'escalf a, 
que  la  fredor.lenta  dels  senys  apague 
car  jo  leix  sô  que  nios  sentiments  senten 
e  Paradis  creçh  per  fe,  y  rahô  jutje. 
Aquella  part  del  esperit  es  prompta 
mas  la  dels  senys  rocegant  la  m'acoste, 
donchs  tu  Senyor  ab  foc  de  fe  m'acojrre 
tant  que  la  part  que  m  porta  fret,  abrase. 

Tu  creist  mi  per<jue  l'anima  salve 
e  pot  se  fer  de  mi  sabs  lo  contrari, 
si  es  axi  perque  donchs  me  creaves 

Çuix  fon  en  tu  io,  saber  infallible? 
orna  no  res,  jo  t  suplich,  lo  meu  esser 
car  mes  me  val  que  tostemps  l'escur  càrcer, 
jo  crech  a  tu  com  volguist  air  de  J  udes 
que  1  fora  bo  jçlo  fos  nat  al  mon  hoirie. .       . 

,      ,:.        ■  -..:•,      ;   .  •.   :.;,-j|   vii'ji.r   jÎ'm:i 

Par  mi  segur,  ha  vent  rebut  batisme,' 

no  fos  tornat  als  braços  de  la  dida,}^^,  ^j  iboi*ï 

mas  a  la  mort  hagués  retut  lo  deute.'i w    .r^  rr, ,  , 

e  de  présent  jo  no  viuri'en  dubte. 

Major  dolor  d'infern  Ips  homens  senten 

qui  los  délits  cJeiPai^adi^  no,  jutjen,  1 
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lo  mal  sentit  es  d*aquell  altr'exeinple 
e  Paradis  sens  lo  sentir  se  jutja. 

Dona  m  esforç  que  prenga  de  mi  veîija, 

jo  m  trob  offes  contra  tu  ab  gran  colpa 

e  si  no  hi  bast  tu  de  ma  carn  te  farta 

ab  que  no  m  tochs  l'esperit  qu'a  tu  sembla. 

B  sobre  tôt  ma  f  e  que  no  vacille 

e  no  tremol  la  mia  esperança, 

puix  que  no  m  f  ail  charitat,  elles  fermé  s 

e  de  la  carn  si  t  suplich  no  me  n'hojes. 

O  quant  sera  que  regaré  les  galtes 
d'aygua  de  plor  ab  les  llàgrimes  dolces, 
contriciô  es  la  font  de'hon  emanen, 
aquell  es  clau  que  1  cel  tancat  nos  obre. 
D'atrictiô  parteixen  les  amargues 
perque'n  temor  mes  qu'en  Amor  se  funden, 
per  tais  quais  son  de  aquestes  m'abunda 
puix  son  cami  e  via  per  les  al  très. 
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12.  Per  dona  Alianor  de  Car  dona 

A  vos  qui  sou  de  complida  bellesa 
la  quai  haveu  en  grau  superlatiu 
y  Deu  tement  encar  virtut  teniu 
havent  bondat  en  lo  mon  no  compresa, 
no  tenint  par  en  seny  ne  parlaria,:   .  r  • 
honor  amant  sabent  la  primament,i<îi/' 
res  no  feliiit  que  persona  vivent      <î  114  ' 
haia  per  Deu,  soplich  que  vostra  sia. 
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Car  vos  teniu  tinent  segura  via 

a  grans  e  pochs  agradicar  sabeu 

recitar  mal  si  1  oint  no  voleu 

dau  comiat  al  que  de  seny  desvia 

o  1  meten  prest  en  haver  conaxença 

no  de  1  que  us  tany  mas  de  son  poch  saber 

havent  lo  tret  de  son  primer  voler 

e  fent  lo  estar  pensant  per  gran  temença. 

Mar  passareu  per  singular  offença 

a  les  gents  fer  de  saber  freturants 

regonexent  los  asenyelats  dans 

que  hauràu  rebuts  per  vostra  departença, 

vos  correràn  mirar  a  la  partida 

e  lavors  crée  crexerà  llur  desig 

sentint  lo  be  qui'ls  es  exit  delmig 

a  càrrech  lur  passaran  mala  vida. 

Donzella  sou  de  bona  part  exida, 
or  es  matayll  al  quai  vos  acompar, 
rosa  la  flor  que  merexeu  portar, 
joyell  robi  per  bonesa  complida, 
sabeu  régir  la  gent  desordonada, 
tant  com  valeu  pot  conexer  nengù, 
ab  seny  mostrau  voler  a  cadascû, 
no  sab  que  deu  vostra  valor  provada. 

Generalment  no  sera  publicada 
vostra  bondat  ne  parbcular  menys 
no  tindran  tant  savis  discrets  los  senys 
dels  qui  ho  diran  per  virtut  aprovada, 
perquè  donchs  jo  a  qui  seny  no  conselle 
si  ço  no  dich  que  1  sabent  no  pot  dir, 
sia  escusat  per  vos  qui  m  plan  servir 
e  de  qui  pens  lo  mon  ser  maravella. 
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TORNADA 


Urgell  pendra  pertint  ne  vos,  donzella, 
tala  ten  gran  que  no  s  pot  presumir, 
après  perô  la  pendra  sens  fallir 
lo  règne  tôt,  Portogal  e  Castella. 


JOAN  ROCAFORT  ',"o( 

13. 

Tots  mos  délits  e  pensa  tan  joyosa 

en  que  mon  cor  solia  delitar, 

me  son  tomats  en  pena  dolorosa 

e  hisch  de  seny  cjuem  cuyt  desesperar. 

No  m  veig  ni  m'oig,  tant  es  ma  vida  trista, 

tôt  mon  desig  es  que  pogués  morir 

ans  que  30  m  ves  absent  de  vostra  vista 

pel  cas  cruel  qui  m  fa  de  vos  partir.         ,  ,  i  „ 

De  vos  me  ve  lo  cas  qui  m  met  a  terrg,  ir; 
perque  parlas  lo  que  may  no  digui,        -  jnp 
per  vos  la  pas  aquesta  mortal  ^erra 
tant  hi  so  près  que  j  a  no  es  a  mi 
que  returar  me  pogués  una  hora 
e  perdre  1  seny  com  veure  no  us  pore 
en  aquell  pimt  que'm  trobaré  defora 
l'arma  e  lo  cors,  senyore  tôt  quant  he. 

A  trist  catiu  com  pens  en  la  partida 
el  mig  del  cor  he  desig  d'esclatar, 
o  mon  me  f ail  ab  dolor  infinida 
jamés  mos  ulls  no  son  farts  de  plorar 
o  be  so  mes  en  estranya  pressura, 
no  visch  ne  muyr  ne  se  que  s 'es  de  mi 
partint  de  vos  hont  roman  ma  ventura 
désert  me  trob,  causât  las  e  mesqui. 

Trist,  doloros,  en  mal  signe  fonch  l'hora, 
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maleyt  lo  puiit  ([ue'ni  vareii  concebé, 
mala  nesqui  car  vos  sou  ma  senyora 
de  qui  jo  ni  part  sens  que  may  no  us  veuré, 
car  en  lo  punt  qu'absent  de  vos  nie  senta 
me  pendra  mal  qui  nunqua  m  lexarà 
ffins  a  la  mort  qui  tots  los  mal  destenta, 
en  lo  terç  jom  lo  meu  cors  finira. 
O  partiment  ab  incerta  jomada 
cruel,  estrany,  mala  t'he  conegut, 
lo  cors  désert,  l'arma  desamparada, 
a  totes  parts  me  trobe  combatut. 
No  se  dolor  ne  se  compare  pena 
a  la  que  pas,  senyora,  si  lii  pensau; 
pus  de  vos  part  e  mala  sort  m'amena, 
coman  me  a  yoâ-  senyora,  a  Deu  siau. 


Vinga  la  mort,  qui  tots  los  mais  refrétiét?  «^"^ 
a  mi  que  m  part  senyora  d'on  restati^-^'-'  ^^^I 
en  semblant  cas  vostré  amor  me  dèfeâS^ 
qui  m  fa  restar  e  partir  com  li  plâti.    3wp*i3q 

;Ov  laq 

'  ;l  9Ijp 

ANONIM  ^--^q  9 

Cant  de  la  Sihila  ''^^  ^ 

A 

Al  jom  del  judici'  -  ^^^^ 

parrà  qui  aura  fet  sevici. 


iir  ol 
iriBJ; 

Un  rey  «vindrà  perpétuai  ^^^  ^ 

vestit  de  nostra  carn  mortal,  •'  o" 

del  cel  vindrà  tôt  certament  ^"^^^U 

per  fer  del  segle  jutjament. 
Ans  que  1  judici  no  sera 


lin  gran  senyal  se  mostrarà: 
lo  sol  perdra  la  resplandor 
la  terra  tremirà  de  por. 

Après  se  badarà  niolt  fort   .-A} 
amostrant  se  de  greu  conort;  -  -àl^ 
mostrarse  an  ab  crits  y  trons 
les  infemals  confusions  . 

Del  cel  gran  foch  devallarà, 
com  a  soffre  molt  pudirà; 
la  terra  cremarà  ab  furor, 
la  gent  aura  molt  gran  terror. 

Après  sera  un  fort  senyal 
d'un  terratremol  gênerai: 
les  pedres  per  mitj  se  rompràn 
y  les  muntanyes  se  fondràn.     riQ 

I^avors  ningù  tindrà  talent  as'b 
d'or,  riqueses  ni  argent,  -iuq 

espérant  tots  quina  sera 
la  sentencia  que  s  darà.  r,'/. 

De  morir  seràn  tots  sos  talents*  > 
sclafirlos  an  tôt  es  les  dents;    iito 
no  hi  aura  home  que  no  plor 
tôt  lo  mon  sera  en  tristor. 

Ivos  puigs  y  plans  seràn  iguals, 
alli  seran  los  bons  y'is  mais, 
reys,  duchs,  comtes  y  barons 
que  de  llurs  fets  retràn  rahona; 

Après  vindrà  terriblement    .au 
lo  fill  de  Deu  omnipotent; 
de  morts  y  vins  judicarà, 
qui  be  aura  fet  alla  s  veurà.    . 
.'.  ;  .lyos  infants  qui  nats  no  seràn 
dintre  ses  mares  cridaràn    .  .  ■.  .i  ^ 
y  diràn  tots  plorosament:  >  i    > 
«ajudeunos,   Deu  omnipotent»>^T/: 

Mare  de  Deu,  pregau  per  nos, 
pus  sou  mare  de  pecadors, 
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que  bona  sentencia  hajàm 
y  paradis  possehiàm. 

Vosaltres  tots  qui  escoltau 
devotament  a  Deu  pregau 
de  cor,  ab  gran  devociô, 
que  ns  porte  a  salvaciô. 


T^KE;  torre;i,i,a 


15.  Lay 

Qui  voira  veure  un  pobre  stat   / 
d'un  pus  leyal  enamorat 
pus  trist  e  pus  desventurat 

que  jamés  fos, 
Aquest  meu  lay  tint  de  dolors, 
de  iamechs,  plants,  suspirs  e  plors, 
entrellaçat  oins  mes   aniors 

vinga  Uegir. 
K  trobarà  que  1  départir 
m'ha  fet  absent  tal  devenir, 
que  de  quants  mais  se  poden  dir 

e  la  mes  part. 
Sils  desigs  ab  mort  me  départ/; 
mas  desijant  res  me  n'apart 
car  el  desig  rêvé  no  tart 

un  pensament. 
Tramés  d'esperança  qui  sent 
en  tots  mos  mais  des  que  so  absent 
e  a  negù  d'els  no  consent      ^      m  ■ 

qui  mort  reclàm.         iif-iih  7 
Mas  mos  trists  uUs  destrets  ûeiam 
jimts  al  recort  de  qui  mes  am 
contra  esperança  donan  clam 
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de  que  s'encen 
Tal  débat  dins  mon  pensametit 
que  bon  esper  tan  no  deffen 
que  quai  dich  al  comensament 

no  vin^a  ser. 
Sol  me  dete  no  desesper  "'^ 

mes  tal  socors  ve  per  aver 
nom  de  dolor  sô  que  s  pôt  fer 

per  cas  délit.  '■ 

Quant  mes  a  mi  que  m  trob  pertit 
de  tots  los  bens  pus  depertit 
e  de  qui  te  mon  esperit 

lo  feble  cors. 
Car  no  pot  dar  tan  cruel  mos 
mort  que  pijor  cascù  no  fos 
de  niill  que  sent  seguint  lo  cors 

de  ma  partida.  '-M 

Qu'en  tal  estât  deté  ma  vida 
per  passiô  no  poch  sentida 
que  tal  temor  dins  mi  s'oblida  ., 

vivint  y  a  mort.  '-'^^ 

S  mayorment  com  he  recort 
que  m  lunyâ  fortuna  del  port 
qui  tots  los  bens  de  bon  report 

dins  si  reté. 
|0  desestrat,  e  que  dire 
que  tots  mos  mais  conech  e  se 
e  no  m'acort  a  nengun  bé 

des  que  perti. 
Caminant  sol  no  vaig  ab  mi; 
mes  obres  fas  no  se  quai  fi 
e  com  me  parlen  responch  si 

sens  negun  temps.  ■^- 

Kn  pensar  es  mon  passatemps,"-*^- 
mon  cor  e  yo  no  stam  ensemps 
e  per  ço  vaig  per  los  estrems 

desveriant. 


PERE  TORRELLA 

Ab  mi  mateix  desacordant^ 
pensatiu,  mudat  de  semblant, 
e  dieu  molts,  sils  pas  devant 

que  sp  uffa,.  -.     :  ,;    ;,,,,.    ,m 
jAy  que  no  hu  sô|  masimo^'  gest  fa 
sô  que  1  voler  jamés  pensa 
perque  mon  cor  es  romàs  Uà 

hon  yo  ni  oblit-  i,i(;:; 

Mon  cors  no  pren  en  res  d^ît 
ni  m  val  lo  repos  de  la  nit 
qu'escassament  so  adormit 

tentost  me  guia 
^ntre  sompnis  la  fantasia 
als  locJis  per  hon  dolor  fa  via, 
e  si  per  cars  troba  alegria 

per  novitat,  ,    .,. 

Despert  com  un  hom  asombrat 
e  apenes  so  despertat  •■    . 

regonexent  la  veritat 

que  complayent. 
No  plor,  suspurant  agrament 
cridant  angoxôs  e  dolent 
mi  e  mesobres  maldient 

el  foll  pensar. 
No  visch  ne  m  gos  desesperar, 
mon  remey  es  languint  plorar,. 
en  als  no  puch  nios  senys,  g^rar 

Fer  negun  cars. 
^        pensament  es  y  a  rom^s 
tan  arl^atut,  caosat  e  las        i.r.  '.) 
que  fora  si  no  don  un  pas 

ne  n;enys  acull 
Negun  report  que  1  fassa  l'ull 
seny  ne  voler  ne  ço  que  vull,    ,1 
lunya  de  si  f ent  bell  acuU  ,  ;   , -, • 

a.  tots  mes  mais..        ,,  tj>.\  ■> 
K  dins  ells  junts  retornen  taîs 
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mos  sentiments  que  no  fan  alié  • 
sino  ferir  de  cops  mortalë'"     .  , 

lo  trist  de  mi.  ••''^^■- 

Lavors  recoirt  ^sabeu  a  qni? 
a  una  imatge  que  us  porti 
al  temps  que  d'aquella  pertî 

de  qui  es  semblant 
Qu'amor    pin  ta    fantasiant        -^ 
ab  lo  pincell  dels  uUs  mostràiit 
rimaginar  tôt  ço  ne  quant 

n'aturi  mes. 
Qui  no  pens  puxa  ser  compté^  ' 
per  negun  juy  si  y  a  no  eS  ''^'  ■ 

per  sobr'amar  verdadei^  piteé 

la  sobra  laus.  '  '  '  ■  '  '^  f 
Mirant  aquella  fan  les  pàus".'^ 
mos  sentiments  he  tots  suaus^^^ 
obedients  mostran  ses  claus 

me  lexant  soit.  "  V 

Perturbât  mir  qui  d'ells  m'iià'lrôlt 
e  de  tots  bens  vedat  absolt 
e  dich  mon  be  passât  ha  molt  , 

que  yo  no  us  viu.        '    /      ', 
De  que  entre'ls  qui'm  miren  se  diu 
que  mon  semblant  no  es  d'home  viu 
mas  d'algun  mort  qu'en  lo  mon  viu 

per  passar  pena. 
De  cars  semblant  amôr  m'estréiia 
e  ja  qu'un  foch  dius  mi  s'encena 
per  contrast  qu'ha  junts  ab  cadena 

ma  volentat. 
Que  debatent  sens  null  débat 
trobantme  absent  e  desamat  -'^    ' 
yo  sent  la  pena  que  1  dampnat . 

com  no  veu  Deu. 
Valeu  me  donchs  vos  qui  podeù 
e  pus  so  vostre  vostre  m  ïeu 
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que, m  menau  fer  iio  m  responeu 

bona  senyora.  ^      ,, 

Dient  tal  mot  mon  juy  lavora 
regonaxent,  e  veu  la  hora 
que  la  imatge  qu'el  adora 

es  insensible.  , ,  ;^ 

Si  bé  1  pensar  la  fa  invisible 
del  patrô  n  pren  desig  terrible 
pus  que  repos  no  m'es  possible 

d'aquell  aver. 
I^avors  me  respôn  desesper 
prenosticant  que  no's  pot  fer 
per  que  lo  temps  ve  tant  sorter 

que  no  ho  comporta.    , 
De  que  esperança  roman  morta 
e  mon  desig  se  desconforta: '.'.    .    , 
del  pensament  tança  la  porta 

a  mos  délits. 
K  roman  en  mos  sperits 
dolorejant  tant  afligits 
que  com  a  foU  done  grans  crits^  .^ 

si  sol  me  trobe.  t,    , 

B  si  u  publich  per  tal  que'm  cobre 
,;.  los  dans  qu'amor  djns  mon  seny  obre 
jj,^  vist  mon  trit  gest  ima  rob^,  . 
jj  ,        d'una  color  .  ,    :      ,     ,., 

Tenyida  per  mortal  dolor, , 
portant  ensemps  fret  e  calor     ,,,  • 
d'un  tall  que  sens  força  4'au;oi; 
Ki.'_ii     ^^  s  pot  vestir.  ,,\     '  , 

'  M  no  plor  ne  planch  ne  sospir 
mas  demudat  tremolant  mir 
e  no  veig  ne  puch  sentir 

tôt  espesmat. 
Si  dels  présents  so  recordat 
tôt  vergonyôs  espaventat 
yo  fuig  per  pendre  soletat 
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per  Company  la. 
Axi  s  despen  la  vida  mia 
sens  passar  punt  hora  ne  dia, 
espay,  moment,  nit,   que  no  sia 

mon  pensament 
per  tais  débats  fet  descontent 
lo  temps  desijant  de  présent 
sentint  per  qui  mos  mais  no  sent 

e  molt  menys  pensa. 
Aquest  pensar  offen  ma  pensa 
tant  que  no  1  puch  trobar  deffensa 
de  que  mon  cor  reb  tal  offensa 

que  ve  esclatar, 
e  res  no  m  pot  aconsolar 
ans  me  repren  tal  recordar; 
los  altres  mais  son  de  passar 

mes  aquest  no. 
Per  que  1  suplich  m'atorch  un  dô 
pus  per  amarla  en  tal  punt  so 
si  muyr  dient  «Deu  li  perdô» 

lanç'  un  sospir. 


HUCH  BKRNAT  DB  ROCABBRTI 


i6.  Comedia  de  la  gîoria  deAmor  (del  Cantsegon) 

Amor  qui  ve  d'un  natural  suspir 

de'l  Uach  del  cor  perteix  son  nodriment; 

mort  m 'ha  .sens  mort  e  morint  pucli  guarir. 

Trist!  espérant  lo  bé  que  desig  veure 

lo  focli  m'encen  ab  grans  fiâmes  la  pensa; 

qui  tal  no  sent,  ma  dolor  no  pot  creure. 
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Si  com  lo  temps  qui  ve  ab  tal  fortuna 
que  dels  arbres  les  fuUes  se  n'aporta, 
no  tôt  justat,  mes  una  après  una. 

Ne  pren  a  mi,  per  sentir  major  pena, 
d'un  petit  dan;  crexent  en  pus  ait  munta; 
ima  dolor  una  altre  pus  fort  mena. 

Perçô  puch  dir  qiièisent  pus  fort  ttistura 
que  Pyramus  quan  Tisbe  no  trovavâ 
près  de  la  font  de  Nino  sepultura. 

Donchs,  Venere,  hoa  é^îlâ;  tnâ  meïita 
de  pietat?  honsbtt  les  tues  fiâmes  - 
del  cubert  foch  qui  los  amants  turmenta? 

Hon  son  los  dons  e  délits  que  affermes 
secrets  de  amor  als  amants  qui  t  servexen? 
Dones  turments  e  de  dolor  enfermes. 

Quanta  dolor,  quanta  sent  yo  pena! 
quanta  tristor  yo  sent  en  mon  trist  viure! 
VuUes,  amor,  als  meus  dans  fer  esmena. 

Mes  lo  desig  de  yo  Cupido  veure 
tôt  altre  dan  me  gire  en  alegria, 
sol  que  d'amor  Venus  me  volgués  creure. 

B  demostrant  part  del  mal  que  yo  sent 
supplicar  l'he  incline  1  seu  entendre 
en  loidesig  del  amat  pensament. 

Car  sens  amor  tôt  mon  treball  es  pena 
e  vivint  muyr,  e  a  mort  daré  amor  terme, 
com  per  lo  jom  la  nit  pert  la  serena. 

K  pus  leyal  mon  dan  pore  mostrar 
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forçadament  ella  sera  forçada      -i   'pinji  l-ïiI- 
venir  ho  dar  e  mon  mal  remeya^p  «:^ifi  f^'^^  ouia 

•î.;J«»  Rfrsa  oit 
Car  segons  trob  el  bon  Seneca  ha  dit:  '  'îf  '  '  ' 
«Amor  d'anior  s'apaga  ab  son  semblâOltij'  •  ' '^^ 
e  al  amant  qui  haurà  leyal  servitut  J^<^"i  J*'-*  ^'^^-^ 


MARTI  GARCIA 

17.  ..;;..  •■- 

Per  gran  désir;  fdona;  x|'ué«tt'Vfe  ÔÉlvosf»"'^'!  ''^'^ 
suspir  e  plor  mantes  vêts  eada  dia,  '  -'oi  ikjih  «s 
don  crey  en  breu  anyorament  m'atiGkï')?^'  ii)<î  '^ 
si  prestament  ensemps  no  son  ab  v6sl^oa  nw  no 
per  gran  désir  que,  m  ve,  dona,  de  vosr3«.[  r^o  'Ui 

Un  jorn  pus  may  no  m'han  vist  ale^rar 

des  que'm  parti  las  devant  vostra  vista 

ans  be  jemechs,  planyer  e  suspirar   'i>  -><  i  l'*<l 

entrenyorats  ab  continença  trista;     »i  ■■>  'i^dj*--- 

dins  mon  cor  trist,  désert  e  desirôs,  i^  niri::  v^q 

cridant  tos temps:  oh,  plasent  vida  mift;  '     ' -f 

tant  vSHy  destret  de  vostra  companyia 

que  vivint  muyr  ab  pênes  e  ab  dolors 

per  gran  désir  que'm  ve,  dollar- ide» vos»'  -'j/pcjn 

Ni  nieynch  ni  bech  ni  fas  res  entre  jorn, 
un  petit  punt  nos  part  de  vos  ma  pensa, 
ans  per  tostemps  recorrech  e  retorn 
a  vos  que  sots  abrichs  meu  e  defença 
ferm  espérant  en  vos  tôt  mon  repos 
mon  goig,  mon  bé,  mon  plaser,  m'alegria, 
mas  veig  me  luny  de  vostra  senyoria, 
l'arma  del  tôt  sur  tir  vol  de  mon  cors 
per  gran  désir  que  m  ve,  dona,  de  vos. 
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Altra  reniey  no  trob  ne  passa  temps 

sino  les  nits  quant  dorm  qu'en  ma  semblança 

no  pens  estar  trufant  ab  vos  ensemps 

e  us  tinch  devant  ab  aytal  benanança; 

mas  quan  me  trob  despert  e  mentirôs 

del  tôt  mon  joy  en  dolor  se  cambia 

perque  eu  de  res  alegrar  no'm  poria 

quan  veig  que  m  trob  en  cert  pas  congoxôs 

per  gran  désir  que  m  ve,  dona,  de  vos. 

Pensar  no  puch  res  que  m  sia  plasent 
ne  do  remey  un  punt  a  ma  fort  basca 
car  plor  e  dol,  despit,  dan  e  turment, 
es  mon  loguer,  mon  iornal  e  ma  tasca; 
e  per  açô  sim  trob  tancat  e  clos 
en  un  sol  loch  sens  que  ningù  no  hi  sia, 
no  us  pensets  pas  que  m  alegre  ne  m  ria 
mas  que  sençlot  ab  trists  gemechs  e  plors 
per  gran  desir  que  m  ve,  dona,  de  vos. 

Del  tôt  defall  mon  esforç  e  poder 
saber  e  seny,  enginy,  art  e  altesa, 
per  gran  amor  e  per  coral  voler 
que  mon  cor  ha,  flama  coral  encesa. 
Mas  en  su  cell  hon  pus  congoxat  fos 
de  vostre  amor  jamés  no  m  partiria 
perque  en  tôt  loch  hon  c'atur  ne  estia 
vos  am  de  cor  pus  ferm  e  aventejôs 
per  gran  desir  que'm  ve,  dona,  de  vo^. 

TO«NADA 

Seçurament  a  vos  fas  mon  recons 
qui  sots  de  mi  lum  claredat  e  guia, 
car  altrement  cest  mal  m'aterraria 
co'l  soleil  fay  la  neu,  glas  e  lo  ros 
per  gran  desir  que  m  ve,  dona,  de  vos. 
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'if 

18.  Spill  0  Libre,]  c^iJ;^SrI>ones 

(Del  lib.  III,  part,  i.*  La  Liçô  de  Salamô) 

Per  reposar 
volgui  m  posar 
al  lit  enjorn  yy 

yo  fui  despert;      :,.> 
quant  he  sofert 
lo  pensament 
estesament 
ni'ho  présenta; 
primer  conta 
tots  mos  anys  mais; 
recogitals  ,  ..,^, 

ab  amargor,  q 

dolor,  agror     ,  ,  ,,|  i, 
d' anima  miav-j/i  {-jL 


présent  ténia 
afliccions 
e  passions 
mig  oblidades 
e  ja  passades; 
pertant  plorant 
e  sanglotant 
yo  m  revoicava 
e  fort  bascava 
prou  tormentat 
descontentat 
de  ma  ventura 


..]■ 
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coin  per  natura 
o  per  mal  fat 
o  per  pecat 
o  grosseria 
tant  sofferia 
tostemps  penant 
may  oblidant 
que  no  s  fa  res 
si  no  es  permès 
per  Deu  manant. 

B  rominant 
ma  qualitat 
yo  fui  temptat 
com  no  ténia 
ni  m  romania 
algun  hereu, 
lo  temps  tan  bréu 
de  poca  vida 
a  mi  convida 
prengués  muller 
sols  per  haver 
o  fill  o  filla 
e  fos  clavilla 
del  fust  mateix: 
de  im  gran  feix 
de  mes  parentes 
e  ben  volentes 
una  n  trias 
quai  me  semblàs 
voler  menys  gala 
e  pensant  quala 
ja   m'alegrava 
car  yo  m  cuydava 
lo  parentat 
nostra  amistat 
redoblaria; 
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forçât  la  havia 

deute  y  natura; 

llur  oradura 

après  pensava, 

deliberava 

tôt  lo  contrari 

trobantme  vari 

d'opinions 

'■^X 

feyam  rahons 

)h 

del  divinal. 

'  ■" 

A  la  final 

■■il 

yo  m  délibère 

m 

que  pus  no  spere^io 

prenpa  parenta 
sols  ni  consenta 

>\  3 

lo  sant  décret 

ni 

si  fent  pertret 

iF,P.' 

en  cort  romana 

k'I) 

de  molta  lana 

-,, 

fer  se  poria 

axi's  faria. 

Aconortat 

e  confortât, 

07 

fantasiant 

-ni! 

o  dormitant,   lud  o 

yo  s  tant  axi   ^^^f 

'rnrb 

sobre  1  coxi, 

hagui  terror 

per  la  horror 

-■i.:;'.' 

gran  que  senti; 

ou 

yo  m   desperti 

rjjp 

endormiscat, 

Tîil 

mas  arriscanfc, , 

■i  .i:\ 

los  ulls  giraatiM 

t  e»b 

e  remirant. 

■  ■■■■' 
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yo  res  no  viu; 
ohi  qui'm  diu: 
— 10  hom  cansat, 
vell  amaû^at, 
empagesiti 
vell  envellit, 
en  tos  mais  dies 
yo  crech  ja  sies 
despoderat, 
apoderat  ' 

per  filles  d'Kva 
desperta  t,  leva, 
no  najes  por, 
obrel  teu  cor 
e  les  orelles. 

Yo  so  mossé 
Salamô  rey 
d'antiga  ley  i' 

gran  sabidor,         yh 
rey  e  senyor,      ;  ijî 
molt  rich,  potenH^-n 
en  mon  jovent; 
milliers  pren^ 
yo  n  replegm 
fins  en  setcentes 
e  ben  trecentes 
drudes,   amigues; 
mil  enemigues      ^   - 
en  que  m  meteren  -j' 
que  fer  me  feren  "'q 
no  ho  cal  dir  arâf/''A 
quant  me  fon  cara- 
lur  messiô, 
la  raciô  .>:^. 

de  museria,  3of 

camiceria  r  •? 
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cert  infinida 

e  sensé  mida, 

botelleria 

paniceria 

inénarrable, 

cosa  mirable 

tantes  hostilles, 

torques,  manilles 

collars,  vestits, 

tants  lits  fornits, 

orfebreries, 

tapiceries, 

no  s  pot  asmar, 

menys  estimar 

los  artificis 

ni  Is  edificis 

dels  meus  palans, 

ab  quantas  clans 

eren  tancades 

e  ben  guardades 

per  caponats; 

altres  amiats 

defora  1  clos 

entorn  del  fôs 

de  jorn  guardaven; 

altres  vetlaven, 

e  tôt  valia 

lo  que  podia; 

altres  servien, 

or  despenien  ')  ^hioî  dA 

innumerable,  '  '  '  ■  '  '  -  '  ■    ■ 

inestimable 

fou  la  despesa  ,       ^ 

per  mi  malmesa,  iii  du  îitv/i 

mal  esmerçada,  î  ):aurri'! 

del  tôt  lançada. 

Sols  m'ha  valgut 
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qu'he  ben  sabut 
lur  calitat: 
son  vanitat 
de  vanitats, 
d'iniquitats 
iniquitat 
e  pravitat 
de  pravitats. 


JOAN  ROIG  DK  GORKI^IvA 

I  ii;   ■'xn 
19-  Oracié  ?!  in 

a  la  sacratissima  Verge  Maria  tenint  son  fill  Deu 
Jésus  en  la  falda  dev allât  de  la  creu. 

Ab  plor  tan  gran  que  nostres  pits  abeura, 
e  greu  dolor  que  1  nostte  cor  esquinça, 
venim  a  vos,  lilla  de  Deu  e  mare; 
que  nostra  carn  dels  ossos  se  arranca 
e  l'esperit  desitja  l'esser  perdre, 
pensant  que  mort  per  nostres  greus  delictes, 
ver  Deu  e  hom,  lo  fill  de  Deu  e  vostre, 
jau  tôt  estes  en  vostres  castes  ialdes. 

Ab  fonts  de  sanch  rega  lo  vetge  ■  strado 
hon  xich  infant  lo  bolcàs  ab  rialles; 
e  Is  vostres  ulls  estillen  tan  gran  aygua, 
que  pot  lavar  les  sues  cruels  nafres, 
f  ent  ab  la  sanch  un  engiient  e  colliri 
d'infinit  preu  per  lavarnos  les  taques 
que  1  primer  hom  com  a  vassal  rebelle, 
nos  ha  causât  ensemps  ab  nostra  culpa. 
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Lo  vostre  cor  partit  ab  fort  escarpre 
de  gran  dolor  vos  mostra  tan  greu  plànyer, 
que  Is  serafins  ensemps  ab  tots  los  àngels 
mirant  a  vos  planyent  aprenen  dolre. 
Plany  se  lo  mon  cubert  d'aspre  celici, 
crida  lo  sol  plorant  ab  cabells  nègres, 
e  tots  los  cels  vestits  de  nègre  sarga 
j^orten  acorts  al  plant  de  vostra  lengua. 

O  fin  tôt  meu!  ohiù  a  mi  queus  parle, 
que'n  lo  dur  pal  haveu  ohit  lo  ladre; 
puix  no  voleu  que  de  présent  jo  muyra, 
estiga  ab  vos  tancada'n  lo  sépulcre. 
Yo  us  acolli  en  lo  meu  verge  ventre, 
are  vos,  fill,  rebeu  me  dins  la  tomba; 
que  no  s  pot  fer  entre  Is  vins  yo  converse, 
puix  que  vos  mort  es  ja  ma  vida  morta. 

Kn  major  loch  no  penseu  jo  m'estenga 

del  que  vos,  fill,  pendreu  dins  en  la  pedra. 

Giteu  a  mi  primera  dins  la  fossa, 

que  no  us  es  non  dormir  en  los  meus  braços. 

cobrir  vos  ha  lo  mantell  qu'a  mi  cobre, 

e  si  no  us  par  vos  basta  tal  mortalla, 

la  mia  carn  que  viu  haveu  vestida, 

no  us  sia  greu  que  mort  encare  us  cobra. 

Mare  de  Deu,  humil  tôt  temps  e  verge, 
lum  d'aquest  mon,  del  cel  luent  carvoncle, 
mirra  portam  de  nostra  vida  amarga, 
dolentnos  fort  com  havem  fet  offensa 
al  vostre  fill,  Deu  e  senyor  bénigne. 
Knsens  tenim  que  nostre  cor  perfuma, 
que  som  contents  se  faça  sacriffici 
de  nostra  carn  si  vostre  fill  ho  mana. 

K  no  gosàm  les  nostres  mans  estendre 
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pera  untar  del  vostre  fill  insigne 
lo  cors  sagrat,  mas  preneu  aquest  bàlsam, 
que  sens  temor  nostra  lengua  1  confessa 
redemptor  Deu,  a  Deu  plaent  offerta, 
qui  al  terç  jom,  traent  del  fondo  carçre 
los  sants  catius,  lo  vereu  dins  la  cambre 
mes  clarejant  que  1  sol  ait  en  lo  cercle. 


ROMBU  1^51,1, 

2o.  En  la  mort  de  la  estimada 

Vengut  es  temps  qu'en  amar  daré  terme 
e  mon  parlar  mudarà  novell  lay, 

guis  que  la  mort  ab  sa  espasa  tan  ferma 
a  convertit  tôt  mon  délit  en  guay. 
Mon  cant  sera  per  tôt  temps  cridan  iayt( 
fins  aura  fi  ma  dolorosa  vida; 
ja  tarda  molt  la  dolça  departida 
que  desitj  tant  que  no  m  par  vinga  may. 

Un  breu  suspir  es  lo  que  m'ha  f et  pobre 
que  res  no  tmch  sinô  la  veu  e  1  cors 
ni  esper  jarnés  haver  negim  recobre 
car  lo  poder  consiste  sols  en  vos. 
En  aquest  mon  no  pucli  haver  repos 
tôt  preteri  quan  moris  en  la  terra, 
fais  dich  morir  mas  dexàs  la  desferra 
per  ait  muntar  al  règne  gloriôs. 

Desheretat  m 'ha  de  tota  alegria 
de  tôt  conort  me  viurè  apartat 
si  rich  o  cant  es  tôt  parenseria: 
jamechs  o  plors  governen  mon  estât. 
Jo  tors  les  mans  com  pens  lo  que  so  stat 
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sols  m'ha  restât  d'amor  viure  la  brisa 
desd'ara  prench  lo  nègre  per  divisa 
car  lo  meu  cor  d'aquella  m'es  tacat. 

Gran  tort  m'ha  fet  levantine  tal  riquesa 

no  la  m  donà  ni  menys  la  m  pot  tornar; 

ingrata  fou  usar  tan  gran  offesa 

per  gênerai  a  tants  desconfort ar. 

No  seré  sol  que  clam  de  son  obrar 

ans  tôt  lo  mon  me  darà  gran  querela 

com  foUament  es  privât  per  aquella 

d'un  par  sens  par  que  prou  noô  pot  loar.     "'  >^j 

Que  volgués  dir  lo  ver  de  son  affecte       ^^'^q  8^^^ 
no  es  cor  huma  no  mut  nous  pensaments; 
no  fonch  posât  en  ell  algun  deffecte,         '"    '-^^^ 
era  sens  pus  complida  de  tots  bens. 
Kn  lo  seu  cors  mentre  foren  présents 
trobaren  pau  les  dos  grans  enemigues,     <î  filial 
jamés  fonch  vist  que  fossen  tant  amigues 
d'un  sol  voler  e  d'un  desitj  contents.  '^>'^- 

r,  )jjp 

Absent  de  vos  jo  vinch  mes  amies  rendre  ^^orf  i^q 
finit  mon  temps  prench  comiat  d'amor,'^  ''î  "^Jp 
de  dona  1  mon  mes  no  desitj  res  pendre 
prengueu  de  mi  aquest  matex  ténor. 
Kn  testament  ma  dama  près  mon  cor  -"  ' 

tôt  mon  penar,  mon  voler  e  ma  posa,  '>■ 

ab  ella  ensemps  es  posât  sots  la  losa  '^^^M 

hon  cada  jorn  vivint  continent  mor. 

:;  ou  'iii-   i>j 
Par  e  sens  par  de  vos  reste  la  flor      rô  abb  kb/jj 
conort  de  mi  al  viciôs  reposa, 
verge  nasqués,  gardas  la  casta  rosa  '  ^'iopK 

dara  lo  mon  de  vos  noble  laor.  "' '"  '/"" 
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21.  Adoraciô  de  les  cinch  plagues 

de  N.  S.  Jesucrist 

Ab  pensa  inflamada,  o  Jésus  bénigne, 
adorant  contemple,  ab  gran  esperança, 
les  plagues  cinch  vostres  que  Is  très  claus  e  llança 
als  peus  vos Jian  fêtes,  jnans  ecoètat  digne, 

I^es  quais  yo  adore  com  â  sol  bé  nostre 
que  ab  elles  hom  guanye  la  Ciutat  superna 
car  lo  qui  desitja  la  gloria  eterna      •    <  ;;> - 
entra  per  la  porta  del  sant  costat  WMi^i.  : 

Adore  us  molt  fondes,  o  rius  d'ay  gua  tan  ta 
que  la  mar  de  gracia  d'aquells  se  replega, 
per  bon  de  Sant  Père  la  barca  navega 
que  Is  peregrins  porta  a  la  Ciutat  santa.    ;      , 

Adore  us,  fonts  vives,  broUants  del  sèch  larbre  , 
de  monti  Calvari  plantât  en  la  roca       i 
de  les  quais  tôt  home  en  l'aygua  coni  toca 
guarex  si  per^ulpeslp  cor  té  dç  marbre. 

Adore  us,  o  aygues  de  Siloe  tretes, 

qui  tornau  la  vista  al  cech  de  natura 

per  qui  no  a  soles  lo  cors  no  reb  cura 

mas  dels  crims  les  taques  per  vos  son  desfetes. 

Adore  us  piscina  per  l'Angel  mo^uda 
qui  goriu  dels  pobres  tota  malaltia 
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no  sols  lo  qui  S  banya  primer  aquell  dia 
mas  tots  quants  hi  venen  de  Vos  han  ajuda. 

Adore  usTrefugi  de  natura  hmnana 
o  pous  d'aygua  tanta  de  qui  les  grans  venes 
per  trésor  de  vida  passen  per  les  menés       ^  ^- 
qui  virtut  li  donen  que  Is  lebrosos  sana. 

Adore  us,  o  portes  d'altesa  infinida 

per  les  quais  hom  entra  al  palau  de  gloria 

e  per  hon  dels  vicis  los  qui  han  Victoria 

ab  triunphe  passen  al  Règne  de  vida.  '  •^' 

rjp 

Adore  us,  carboncles  d'esplendor  tan  al  ta  ^'^-^ 
que  Is  cossos  e  animes  dels  cechs  illumina,  ■'  "I 
car  es  ab  vosaltres  la  virtut  divina  '    '^:.!: 

curant  la  cam  nostra  de  peccats  malalta. 

Adore  us,  o  côfrens  de  hon  procehexed     "-i»'^ 
ab  que  Is  cels  se  compren  totes  les  riqueses    ' 
e  ab  que  s'anullen  d'aquells  les  maleses;    ---^ 
qui  la  dolçor  d'elles  bé  assaborexefli  ^   criDuocI 

Adore  us,  o  nafres  per  qui  tost  gorexen  -"• 
los  nafrats  de  culpes  envers  Deu  comeses.  '*^' 
Feu,  donchs,  les  errades  me  sien  remeses,  -^U' 
pus  gemechs  e  llàgremes  de  mi  no  s  partexen. 

■.il  jb  ici 

ri'yjjp  3 

jp  iih  ti'noa 

,  T  sb  :hom  b\ 

i  UÊJ  ie 
3ijp  no 
IID  9b 


m 
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22.      a-jrr) 

Pus  amant  muyr  e  mon  pler  se  cambia 

en  dol  e  plant,  be  m  par  rahô  si  plor 

e  si  suspir  un'hora  cascun  dia, 

car  per  foll  tench  tôt  hom  qui  no, ha  por 

del  mal  d'amor,      :  ,>>i  a:    >  v >.!        ^ 

qui  es  pus  fort  que  mal  qui  al  mon  sia, 

car  fa  ser  foll  e  triguens  a  matar, 

perc^ue  es  pijor  que  tôt  altre  pesar. 

^Qm  no  haurà  pQr  donchs  de;  t$l  malaltiaPi 

Molt  pus  fort  mal  me  par  a  mi  que  sia 
pena  loiigar  que  dar  prestament  mort, 
e  crech  ho  ferm  car  axi  ho  escrivia 
Senescal  prous  essent  de  mon  acort. 
Donchs,  vina,  mort,  ,  : 

e  fem  morir  per  ma  cruel  aymia, 
•ar  hujat  so  de  plànyer  e  plorar;  ' 

donchs  pus  no  pusch  un  jorn  mercè  trobar, 
apôrtamen,  car  gran  plçr  me  séria.:  ,     .      . 

Si  de  mon  cors  l'arma  prest  se  partia 

e  que'm  lexàs  pena  dol  e  turment, 

poria  dir  que  pietat  hauria 

la  mort  de  mi  qui  m  veu  tôt  jorn  planyent; 

segurament 

si  tan  bon  cas  per  ventura  m  seguia, 

on  que  anàs  no  m  poria  estar 

de  dir  tôt  be  de  mort  ab  son  re§nar, 

car  de  molt  gran  dolor  me  levena. 
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23.  Cobles  del  judici 

Al  jorn  incert  quaii  Deu  vendra 

coiiexerèm 

los  bens  e  Is  mais  que  fets  haurèm 

tôt  clarament. 

Com  forem  del  Cel  exilats 

per  nostre  mal 

e  pel  demoni  subiugats 

a  mort  pénal, 

del  loch  reyal 

volch  devallar  portant  salut  "  ' 

lo  fin  de  Deu  qui  es  vengut     ^'^^' 

tôt  humilment. 

uni  ftOvl 
Crexent  molt  nostra  pra^ttat^f; 
la  fi  vendra  ^'>' 

lo  mon  per  foch  sera  purgat      ' 
e  cremara, 
tremolarà 

devant  l'àngel  tôt  furiôs 
contrais  mesquins  peccadors 
iradament. 

Los  pe^s  qui  viuen  dins  la  mar-^i 

tots  cndaràn  •'' 

e  Is  animais  volent  plorar 

udolaràn 

com  sentiràn        aJui^nir 
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la  fi  venir  e  l'hom  mesqui 
damnât  sera  sens  haver  fi 
de  son  tumient. 

IvOS  arbres  seran  sangonents 
gitant  suor 

sentint  la  mort  e  Is  greus  turments 

del  peccador; 

car  lo  Senyor 

per  nos  jutjar  irat  vendra; 

de  gran  dolor  molt  plorarà 

tota  la  gent.  <•; 

lyO  sol  de  nègre  se  vestrà 

tôt  esmudat, 

la  luna  gran  claror  perdra 

per  l'hom  damnât, 

car  lo  peccat 

Tacusarà  e  Is  éléments  '  ^î . 

mudarse  han  los  firmaments 

del  jutjament. 

Los  munts  capdalts  s'aplanaràn 
ab  gran  tremor,  t^ 

les  grans  ciutats  totes  caurànn' 
per  fort  pahor, 
com  lo  Senyor, 
torbat  vendra  e  molt  irat 
contra  l'hom  qui  li  es  ingrat    .f» 
desconexent.  u 


La  trompa  espaventarà 

lo  mon  présent 

ab  mi  gran  crit  qui  gitarà  .] 

a  tots  dient  I  > 

de  continent:  ^^fl 

dels  moniments   evat  vos  morts, 
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reteu  rahô  dels  bens  e  tort$  - 
tôt  prestament.  tBbugol 

Vendrem  al  loch  que  nos  difentvl 
de  Josafat,  ■.i^.yt.ob 

lo  fin  de  Deu  a  qui  veurèia  «iiiL 
apparellat,  ;   •  o  iî-^  t  rr'j« 

mans,  peus,  costat,  ■   ■  ■  *  ■ 

les  plagues  cinch  a  tots  monstrant, 
los  beneficis  recomptant  w! 

tôt  clarament. 

Mirau,  dira  als  peccadors, 
ara  m  veurets,        ,      r,,.,-:  rxyit  :j.f 
oiats,  pus  yo  mori  peir  wsis,8:>iî4:)i 
los  meus  retrets,  '  rrrv 

l'hom  qui  havets  .  >v| 

tant  menyspreat  qui  us  ve  jutjiar, 
ja  no  hi  porets  res  amagar       'r, 
secretament.  .    ,  .    ...;a.   il-j 

,JlV;îîI.'J;;flI    .hol 

Veiats  lo  cap  que  us  inclini 

perquè  us  besàs 

veiats  lo  costat  que  us  obri 

hon  vos  salvàs 

e  tôt  atràs 

girat  m'haveu  desconexents, 

punir  vos  han  los  greus  torments 

etemalment. 

Ay  lassos  mesquins  que  diràn 
a  tal  procès,  ^  > 

amichs  lavors  no  Is  aydaràn 
ne  los  dîners,  :    i  m   ^ 

l'aur  fi  de  pes 
confus  sera  per  lo  gran  foch; 
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de  fugir  no  trobaràn  loch 
legudament. 

lya  donchs  Deu  malahiràii 

desesperats, 

dins  e  de  fora  cremaràn 

sentenciats 

e  comanats 

a  I^ucifer  que  Is  do  tonnents, 

lunyats  de  tos  les  benQ  présents 

sens  finament.  •  i  • ,      •      .  : 

Senyor  ver  Deus  qui  sou  vengut 
per  nos  salvar,  /-:•  '  m  tn:: 

regits  nos  per  vostra  virtut,  ^te/o 
vuyllats  nos  dar  ^.o! 

per  nos  posar  -  l'i 

lo  vostre  sobiran  régnât  «î 

en  l'altre  mon,  n'i 

car  aquest  tôt  jorn  nos  confon 
fort  malament. 


PEJRK  SE)RAFI  i»fi 

24.  De  un  désespérât  de:  mnof  >  ^  i  ,- 

Qui  vol  ohir  la  gesta 

d'un  jove  enamorat 

que  nit  y  jorn  suspira  'A 

d'amors  apassionat?  -  b 

Un  jorn  de  primavera  ■n\ 

exit  es  de  poolat,  '  ■  ui&'i 

cercant  va  part  escura  «à^fK» 
fugint  de  claretat. 
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Solet  sens  companyia 
del  tôt  désespérât 
les  llàgrimes  que  plora 
regan  per  tôt  lo  prat. 

Clamantse  de  fortuna 
d'amor  y  crueltat 
d'una  gentil  senyora 
que  l'ha  desheretat.  - 

De  sa  benivolencia 
donantli  comiat 
essent  d'amor  esquiva 
ab  son  desdeny  ingrat. 

Alça  la  veu  plorosa 
ventse  desamparat 
pel  long  d'una  ribera 
camina  tôt  cançat/'io?,  onicr; 

Dins  una  escura  cova 
solet  sen  es  entrât; 
troba  serpents  horribles 
de  res  no  esta  espantat. 

Y  ensemps  Ueons  y  tigres 
li  van  de  tôt  costat; 
mudant  naturalesa 
d'ell  tenen  pietat. 

A  cada  crit  que  crida 
respon  a  son  dictât 
Bco  dins  la  caverna 
seguint  l'acostumat. 

Sobre  la  terra  dura 
lançât  s'es  abocat 
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perduda  la  esperança 
de  may  mudar  estât.  •  >\i 

.  »f 
.Perduda  la  paraula 
sembla  qu'esta  fiuat; 
un  rossinyol  décima  '. J 

prop  d'ell  s'es  assentat.     *î 

Sobre  soit  fam'  d'ôliva 
son  cant  ha  començat 
ab  veu  molt  dolorosa 
y  sô  trist  lamentât.  '  ^ 

Pa  ressonar  la  sel  va,  ' 

tant  es  armonisat, 
tots  los  aucells  silenci 
sostenen  de  bon  grat. 

Sino  sols  Tauraneta 
que  jamés  ha  callat 
mes  per  axô  son  càntich 
no  m'ha  desamparat. 

Canta  d'amor  la  causa 
qu'es  cego  y  fort  mal  nat 
y  no  té  conexença 
quan  ell  es  mal  fundat. 

Y  plora  la  ruina    .>ii:i  U.n 
def  qu'ama  y  no  es  amat 
servant  senyora  ingrata 
sens  fè  ni  caritat. 

I<a  que  contrasta  sempre 
cruel  sens  pietat 
y  al  fi  consent  que  muyra 
qui  l'ama  de  bon  grat. 
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25.  Cançô 

Si  m  levx  de  bon  mati 

y  ani-m-en  tota  soleta 

y  entri-m-en  dins  mon  jardi 

de  matinet.  .     •  , 

ly'ayre  dolcet  la  fa  rira  met 

per  cullir  la  violeta.  v^  jiii  :jijj  > 

Ay  lasseta,  que  faré  ffriruH 

ni  que  dire? 

Vàlgam  Deu  qu'estich  dolenta 

l'Amor  es  que  m'atormenta. 

A  mon  dolç  amat  trobi 

adormit  sobre  l'herbeta, 

despertàs  dient  axi:  ni;'  <'  ^  uy  ■ 

de  matinet  m  aov  r  y 

l'ayre  dolcet  la  fa  rira  riret,         •     '      ' 

si  vull  esser  sa'mieta; 

Ay  lasseta  que  faré  ....  j  w.    , 

ni  que  dire?  ro:I  a^M 

Vàlgam  Deu  qu'estich  dolenta    (.f"-t  >v  ^f» 

l'amor  es  que  m'atormenta. 

Jo  li  n  respongui  que  si 

mas  que  no  fos  sentideta; 

ay  que  tant  pler  ne  prengui  ,à  raî  Jo4 

de  matinet  i-  tr.hirfM  oToà 

l'ayre  dolcet  la  fa  rira  riret 

que  resti  consoladeta; 

Ay  lasseta  que  faré 

ni  que  dire? 

Vàlgam  Deu  qu'estich  dolenta  i^ijpi'j'i 

l'amor  es  que  m'atormenta.       Biiffoo  nr) 
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26.  Epistola  amorosa 

Pena  mortal  estranyament  sentida 
y  un  pensament  cruel  qu'en  mi  contrasta 
escriure  m  fan  a  vos,  dama  cumplida. 

Qu'en  mon  tardar  ja  1  suf riment  no  basta 
puix  va  crexent  mortal  la  pena  mia, 
que  nit  y  jorn  lo  meu  repos  se  gasta. 

Humil  suplich  que  us  recort  d'aquell  dia 
quan  jo  miri  vostra  gentil  fig-ura 
y  en  tal  esguart  ma  pensa  porfidia. 

Gran  fou  ma  sort  si  proseguis  ventura 
mes  fins  a^i  tristor  no  m  desampara 
ab  tal  desitg  qu'es  en  es  tréma  altura. 

Molt  he  soferts  tais  accidents,  mes  ara 
no  podent  mes  en  dirne  part  m'esforça 
y  a  vos  mostrar  aquells  cara  per  cara. 

Pochs  ne  dire,  qu'en  dir  no  basta  força 
que  la  mes  part  dins  l'esperit  ne  resta 
y  lo  parlar  descobre  sols  la  escorça. 

Mes  tôt  l'escrit  y  contengut  d'aquesta 
de  veritat  mostrant  va  la  carrera 
que  us  am  sens  fi  ab  voluntat  molt  presta. 

Y  ab  cumpliment  de  fe  y  amor  sencera 
qu'en  ningun  temps  jamay  no  pendra  volta 
puix  altre  be  sens  vos  no  vol  ni  espéra. 

Pot  fer  la  mort  ma  vida  sia  tolta, 
pero  mudar  ma  voluntat  no  crega 
qu'en  altra  part  sia  poca  ni  molta. 

Vostra  favor  jur  que  may  no  m  valega 
si  dins  un  punt  de  vos  parteix  ma  pensa 
ni  altre  gest  dins  mi  cens  ni  conega. 

Perquè  yo  sent  faria  gran  ofensa 
en  contra  amor  si  sola  no  us  aniava 
puix  sens  igual  vos  feu  qui  tôt  dispensa. 

Car  de  primer  quan  en  vos  contemplava 
de  grans  virtuts  sempre  us  miri  dotada, 
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ja  de  molt  lluny  mon  cor  vos  desitjava. 
Mes  gran  temor  en  mi  feu  tal  entrada 
que  may  gosi  mostrar  lo  qu'ara  mostre 
per  no  errar  y  veure  us  enutjada. 

Y  contemplant  ara  1  merexer  vostre 
y  l'ait  valer  y  en  gracies  tan  previstes, 
gran  cumpliment  de  tôt  lo  segle    nostre. 

No  puch  girar  de  vos  jamés  la  vista  jxi'j'i  un  v; 
ans  si  per  cas  no  pens  en  vos  tôt  hora,  r  )8f)t  or 
no  sent  repos  fins  torn  en  vostra  lista. 

Y  axi  suplich  quant  çuch,  alta  senyora, 
ma  volimtat  vullau  tenir  per  certa, 

que  de  genoUs,  mans  juntes,  vos  adora. 

Y  conexent  ma  pensa  descoberta 
qu'esta  per  vos  molt  ferma  sens  peresa 
feu  pietat  sia  dins  vos  desperta, 

Y  no  falteu  en  mostrar  gentilesa 
puix  en  lo  gest  teniu  ja  part  tan  alta 
per  agrahir,  qu'es  la  millor  noblesa. 

Y  puix  de  vos  mon  cor  ferit  s'esmalta, 
anima  y  cors  seguexen  tots  la  dança      up  tv/  A 
d'aquest  voler  que  no  f arà  may  f alta.     f -f'  >      ■  <  . . 

Y  si  m  mostrau  cami  de  la  esperança 
sia  de  sort  que  1  desesper  no  vinga 
primer  y  no  m  do  mort  ab  sa  tardança. 

Que  ab  lo  q^ue  sent  no  pot  ser  que  sostinga 
lo  viure  en  mi  sens  algun  grat  no  veja 
qu'en  l'esperit  de  vida  me  retinga. 

Mes  dubte  y  tem  fortima  per  en  veja 
vent  mon  intent  que  tan  ait  vol  atendre 
no  m  gir  desgrat  puix  de  vos  grat  cobeja. 

Mas  yo  pore  del  mon  tots  los  mais  pendre 
beure  la  mar  ans  mudament  no  fassa 
y  dins  lo  foch  me  dexaré  fer  cendre. 

Y  axi  mirant  que  1  temps  tant  vola  y  passa, 
ab  gran  fervor  remey  mon  cor  suplica, 

que  del  sobrat  dolor  tôt  se  traspassa.  '- .-:  >^ 

79 


PERE  SERAFÎ 


Perquè  yo  sent  ses  forces  multiplica 
amor  dins  mi  ab  una  eiicesa  flama 
y  m  té  cremant  puix  per  tôt  mi  s'intrica. 

Kncara  mes  suplich,  divina  dama, 
que  per  recort  del  que  per  vos  comporte, 
dins  la  présent  mireu  qui  tant  vos  ama. 

D'esta  no  mes  mil  besamans  vos  porta 
y  aci  feneix  d'aquesta  breu  lo  escriure, 
yo  rest  y  esper  la  nova  que  m  conforte; 
si  prest  no  ve,  poch  durarà  mon  viure. 


27.    Devota  coniemplaciô  del  Cors  de  Jesucrist  en 
l'arbre  de  la  Vera- Gveu . 

'.•'■    '\r     '■    •■  •,;   vil" 
Endreça  a  la  senyorà  donajohana  de  Erill 

A  vos  qu'en  la  Spanya  teniu  niolta  fama, 
molt  noble  senyora  Johana  d'Krill, 
endresse  ma  obra  com  à  real  dama 
de  virtuts  vestida  ab  que  Deu  vos  ama 
perquè  en  vostra  vida  tingau  un  espill. 


Alli  veureu  pinta  de  molta  prudencia, 
colors  ben  posades  acceptes  a  Deu 
e  divinals  trajos  lligats  de  sciencia 
trepes  de  justicia  vestits  de  clemencia 
y  axi  als  galants  angel&lmolt  agradareu. 

Y  per  vostre  pare  veureu  sacrificis 
absoltes,  responsos,  misses  y  sermô, 
y  Is  pobres  que  reben  tan  grans  beneficis 
e  de  Christ  los  ôrdens  cantar  los  oficis 
segons  merexia  tan  noble  varo. 
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K  ab  tal  oferta  sera  en  la  gloria 
aquella  bon'ànima  de  qui  1  mon  se  dol 
puix  la  sua  fama  es  vuy  tan  notoria 
quels  reys  e  l'imperi  ne  faràn  memoria 
e  també  los  nobles  ne  portaràn  dol. 

Comença  la^obra 

Ab  l'anima  tris  ta  e'  dolor  intensa 

de  Jésus  la  ]3èna  voldria  sentir 

per  poder  scriure  la  dolor  inmensa 

de  vos  Deu  y  home  qui  ab  tanta  offensa 

perquè  no  morissem  volguereu  morir. 

Y  axi  la  montanya  dél  loch  de  Calvari, 
Senyor,  vos  pujareu  per  tots  a  cridar       -lu  aot 
hon  de  la  sanch  vostra  vos  feren  clavari  ><.'  ^tr() 
e  sok  volgués  pendre  la  mort  per  salari 
e  aqui  vostres  deutes  volguereu  pagar, 

Perçô  si  penareu  nos  deixe  de  creure 
a  tots  no  volguesseu  com  fes  a  Dimas)  ]■  "•'    ' 
a  qui  prometereu  paradis  fer  veure  i»]  '^tc'I   Ib 
e  ab  vostra  amor  tanta  demanàs  a  heure 
per  la  salut  nostra  estant  en  lo  pas.'"'  •  '!i'>  -rïoJ 

:îy  ziiid  iiip 
B  si  les  potencies  tingués  afligides'  '  =   &ov  i^uj)  d 
un  gust  en  la  boca  tingués  tan  perfet^     ?iIocr;)i;    - 
que  si  nostres  animes  mol t  dessaboridês 
de  culpes  amargues  fossen  infinides 
begudes  haguereày  tan^gran  fôti  la  Séf>>«  a^l  l'j'i 

"'    ■::•;  .  ••    ::.  '■        :::!>-)i   orrp   TM\ 

Iva  vostra  persona  ab  carns  delicades  ' 
permetés  clavassen  ab  claus  molt  aguts, 
que  si  tais  promeses  no  fossen  stades,  '    '  '  *    - 
cercant  tots  los  homens  de  vos  les  pet  jades, 
abans  de  trobarles  se  foren  perdu ts. 
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O  creu  exalsada  y  arbre  de  vida 
ab  rames  divines  qui  basten  als  cels, 
puix  roses  vermelles  vos  fan  tan  florida, 
donaume  la  fruyta  quel  mon  ha  sentida 
que  dins  purgatori  posas  dolces  rels. 

O  cap  de  la  Sgleya  hont  se  représenta 
lo  dir  dels  prophètes,  y  quant  haveu  fet; 
la  cara  maîalta  teniu  descontenta  ,     ,    . 
perquè  us  adormireu  entre  gent  dolenta 
segons  figura  va  Sem  Cham  e  Japhet. 

Coronat  vos  naire)  de  tatttés  spinès^  ;  ' 

tais  que  yo  crech  basten  fins  en  lo  cervell, 
perque  en  vostre  règne  ab  roses  divines 
los  una  corona  de  tais  pedres  fines 
que  per  nostre  premi  de  tots  fos  joyell; 

I^es  vostrea  prelles  quant  de  mal  ohien 
que  tots  de  vos  deyen,  e  tôt  sens  rahô, 
com  en  creu  alçada  matarvos  voljen^'  ia,  (>;nt>' 
e  vos  que  sentiau  com  vos  scami«i  ♦    • 

al  Pare  pregareu  que  Is  donàs  perdô. 

Los  crits  dels  sants  Pares  ohis  en  abscencia 

qui  baix  en  los  càrcers  staven  retrets 

e  que  vos  tinguesseu  pels  homens  clemencia 

e  aquells  vos  fessen  poca  reverencia 

en  les  vostres  galtes  seatieu  buffets. 

Per  les  nostres  culpes  vos  morir  volguereu 
per  que  tots  nosaïtres  féssem  bona  fi, 
leu  donchs  yo  la  f assa  axi  com  vos  fereu 
qu'en  les  mansdel  Pare  l'esperit  retereu 
abans  de  la  n^fraque  usdouà  Ivongi. 

iO  nafra  sagrada  quel  pecat  desliga 
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lo  quai  ligat  era  per  lo  de  Adam! 

Peu  que  jo  conega  dels  meus  ulls  la  liga 

e  feu  mos  delictes  ab  dolor  los  diga  îv^^-  -v^i':.^^. 

com  fes  la  somera  parlar  de  Balam. 

■  rlno'^  rïuH 
lyes  mans  qui  al  cego  donàren  la  vistà?";'  wij-i:^i 
y  als  malalts  y  coxos  obràren  salut,  ^'^  '^"P'^'J^ 
del  mon  qui  s  perdia  han  fêta  conquista  ^^^  àsi 
e  donareu  vida  a  tanta  gent  trista  '''  •  "^f' 

e  ningù  dels  pobles  vos  ha  conegut. 

Clavat  entre  lladres  fes  una  bandera 
ab  la  creu  matexa  que  portas  al  coll, 
perdue  en  les  victories  fos  ella  primera 
e  cridàs  lo  poble  qui  en  tanta  manera 
perque  vos  morisseu  era  tomat  foU. 

ItO  sol  e  la  Uuna  per  vos  s'escurien 
e  Is  cels  e  los  ayres  tenien  gran  dan 
com  los  ulls  tancareu  qui  tant  descobrien 
els  grans  e  los  baxos  a  tots  coneixien 
els  homens  qui  foren,  e  son  e  seràn. 

Donâunos  donchs  llàgrimes  perquè  vos  plorareu 
per  los  pecats  nostres  e  prengués  la  mort 
e  a  vostra  mare  nos  recomenareu 
e  testament  fereu  e  axi  l'ordenareu    -^  si 
que  fins  de  tm  ladre  tinguereu  recort. 

Tais  foren  les  naf res  dels  peus  qui  cercaren 
camins  e  senderes  per  dar  a  tots  bé 
que  la  Magdalena  plorant  esperaren    ' 
e  Is  camps  de  Judea  aquells  caminaren 
per  trobar  l'ovella  que  Adam  perde. 

K  axi  fes  batalla  à  tota  ulttança 
contra  lo  diable  ab  mort  qtie  sentis. 
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tant  que  de  justicia  sou  fêta  bal^-nça, 
e  a  tots  fj^u  spera  e.fraiiçii iermajiça  . 
perque  sol  çompràreu.;  per  tots  p^iiadis. 

Puix  contra  1  dimoni  donàs  mortal  guerra, 
regiu  vos  ma  llengua  que  no  se  niesdiTi  .,:..-.       >  i 
perquè  tants  jniracles.  f ereu  en  la  terra  ■  >. 
ab  un  tertatj^èmol  que,  tots  nos  aterra 
de  tant  grah ,  merexçir,  foi;  vpstre  mpxix. 

Dels  sancts  Patriarques  tinguereu  memoria 
y  vos  la  clau  foreu  per  obrir  l'infem, 
puix  vostra'.tprnada  tenim  per  notoria, 
feu  per  vostra;  gracia  meritem  la  gloria 
e  Is  sancts  e  los  ângels  diguen  tots:  Amen. 


28.  Cançô 

j^ell^.ide  vos  so  enamorôs, 
,ja  iosseu  mia, 
la  nit  jy  1  jorn  quan  pens  en  vos 
j  :,i  rnon  cor  suspira. 

!  ;  ^Qiffa^ïi^  tjr^pr  4p!ne  y  persona 

/!  a  vos  garrida  ,     . 

pus  aoo  us  vol  mal  gui  1  tôt  vos  dona> 
jt^t;  .  ;  daume  la  vida; 
daumeia  donchs  ajau  socôs, 

anima  mia, 
la  nit  y '1 . jpjrn  quan  pena  m  vos    . 
,t}îU(s«i>6Qr!?uspira,.         J     /• 
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I/D  jorn  sencer  tos temps  suspir, 

podeu  ben  creure, 
y  ahont  vos  he  vist  sovint  me  gir 

si  us  pore  veure, 
y  quaii  vos  veig  créxên  dolors 

anima  mia, 
la  nit  y  1  jorn  quan  pens  en  vos 

mon  cor  suspir  a. 

Tota  la  nit  qu'ab  vbS'  eistidii n'I 

he  somiat     •  >'    i  'i'-;  - 

y  quan  despert  sol,  seûsabrichy 

trôbem  burlat,  '  "'•  '  -jS 
no  m  burleu  mes,  dormiîîi  Ibâ  dos, 

anima  mia,  •  'i"i  n  > 

la  nit  y  1  jorn  quan  pens  ôfe^tos't 

mon  cor  suspira.'  :>'*'  ut  v 

Nous  atavieu,  anau  axi,        T»  '^rf 

que  prench  gran  ira, 
si  us  ataviau,  aigu  prop  mi 

per  cert  vos  mira,         i 
no  mes  vuU  gest  graciés,       ,/riib 

anima  mia,  i--  ,(i£it 

la  nit  y  1  jorn  quan  pens  eri^vosiu 

mon  cor  sôspira.         >'l 

Plagués  a  Deu  que  com  vos  ailte 

vos  me  amasseu,  -  '»  ', 
séria  ma  sort  per  si  us  enganye 

q^ue  m'ho  provasseu,  r'iî' 
qu'en  vida  y  mort  tôt  sO  de 'VOS, 

anima  mia  iui  ^  o'i  y 

la  nit  y  1  jorn  quan  |>ens  i€|i;  vies 

mon  cor  inspirai  !b^j  £i  wa 

■Àobàiom  11  fi-iriôd  Booq 
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2g.  A   la  soletat 

Puix  soletat  apacible, 
estich  fet  un  rossinyol, 
me  reeositjo  en  tos  brassos, 
te  vull  cantar  mil  amors. 
;.     Bscapat  de  la  oradura, 
en  ton  sagrat  fentme  fort, 
me  rich  del  que  abans  plorava, 
y  m  burlo  de  tôt  lo  mon. 

Jésus,  que  bellaqueries 
he  dexat  y  que  borboUs 
que  laberintos  de  Creta 
que  passades  confusions! 

Kngalanat  com  un  pago 
dava^més^voltes!que  un  torn 
trahentme  los  ulls  de  quici 
mirant  rexes  y  balcons. 

Per  tma  ninfa  d'ayguera 
y  SOS  fingits  arrebols 
era  màrtir  del  diable  : 

y  de  ma  vida,  la  mort.      / 

Anaya  per  sa  conquista^r  Hitve 
diligent  y.cuidadôs  :, 

com  si  fos  la  Terra  Santa>  u^  ,, 
y  jo  Gifre  de  Bullon. 

Y  après  d'haver  beii  remat   t 
en  la  galera  d'amor, 
trobava  mes  grans  cuydados, 
poca  honra  y  molt  dolor. 
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Bmbarassantme   ab   nous  liasses 
entrava  en  mil  prétendons 
d'oficis,   cârrechs  honrosos 
y  ser  privât  de  senyors.  ^ 

Podeu  creure  que  vivia        '■■' 
fet  un  butxi  de  mon  cos, 
quexava  m  de  ma  ventura, 
de  mes  maies  eleccions.  ' } 

Veya  patents  mil  agravis       '^î 
ab  mon  enteniment  poch, 
que  ja  los  cârrechs  se  donan 
a  pès  de  molt  gran  trésor. 

Comensi  a  seguir  la  usança 
y  a  un  home  poderôs 
procuri  de  arrimarme 
com  sol  fer  la  parra  al  olm. 

Deya  li  qu'eran  grandeses 
SOS  desatinos  y  jochs,  mi: 

y  ses  majors  tonteries  '   oh 

agudissimes  rahons.  >^ 

I/O  blanch  deya   qu'era  nègre 
y  f eya  transf ormacions  ;         : 
mes  que  Ovidi  n  té  inventades 
mogut  de  pura  ambiciô. 

Confesso  que  de  gentil 
ocupava  un  honrat  lloch 
perqué  adorava  la  estataiativ'3i  oi 
de  Nabucodonosor.  v!    .,T 

Espérances  mal  cumplides 
pagaren  serveys  tant  bons 
alimentantme  del   ayre 
com  si  fos  camaleon. 

O!  ben  haja  qui't  pari^.^K.]  ^ x^  / 
soledat,  ditxosa  en  tôt,  noi  ni  y; 
defensa  no  coneguda,  «oki 

segur  y  régalât  port.  ') 

Fortalesa   inespugnable 
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çQtttre  les  persecucions,  :        ,  i 
blanch  ahont  tiran  los  savisrln-j 
y  a  fè  que  t'acerten  pochs.  -      ^ 

Confesso  que  t'acerti 
qu'es  venturosa  ma  sort 
y  que  descanso  ab  bonansa  ; 
de  les  borrasques  del  mon. 

Quan  l'aurora  blanca  ilustra/1 
lo  cel  ab  son  blanch  y  roig     J 
y  les  ténèbres  desterra  du 

lo  pur  y  matiner  sol;  orfj« 

Êntren  los  raigs  per  les  portes 
y  ab  lo  resplandent  calor 
me  fan  llum  pera  que  m  vesta 
dexant  los  calents  Ûansols.  ' 

lya  desvetllada  oraneta       fioj 
ab  repetides  causons  '; 

me  canta  sensé  cansarse  c'X)fi 

de  Tereo  1  cas  atrôs.  >--.  y 

La  pintada  carderola,  ■'.c{i>\i\)p. 
puix  té  llengues,  conta  tdt  r>J 
lo  que  dibuxa  sens  ella       ^ '•»'    ' 
en  lo  brodât  mocador. 

La  calandria  xarradora 
regositja  1  dia  non, 
la  cogullada  ab  montera 
lo  festeja  ab  cants  y  vols. 

La  perdiueta  escotxeja, 
y  1  francoli  saborôs 
me  diu  que  cuUa  peretes 
tançant  ulls  y  obrint  lo  coll. 

La  poch  logrera  guatUeta 
vuyt  per  vuyt  baratarivolii 
y  la  tortoreta  viuda.  tri'  ,)';I/W()?. 
plora  sos  passa ts  amorSi  ' 

Canta  lo  passarell  pardoy 
y  lo  groguet  verderol. 
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y  lo  cruxidell  faréstech'i'  '  >   >'  i*i 
va  disparant,  com  un  trô. 

Ab  esta  mùsica  m  vesto  f^a 
y  encontinent  veig  les  flor^iii  sai 
platejades  del  aljôfar  ^  :nn3 

que  causa  aurora  ab  son  plor. 

Considère  la  abelleta 
que  va  xupant  les  millors 
pera  donarme  quan  vulla  ' 

la  mel,  cera  y  panai  dois. 

Prench  exemple  en  la  formiga 
y  alabant  sa  prevenciô,  i  anoL 
miro  per  mes  grangeries  '^iiiBna*! 
qu'es  de  sabis  conseil  bô.  ;1  dA 

Casso  després  a  vegadeé  onp^q 
ab  vesch  los  simples  moxotts,  "î  Y. 
les  perdius  ab  gos  de  mostra  ^nt 
y  ab  perdiu,  lo  perdigot.  ' 

Ab  llassos  y  ab  escopeta      ■  !o 
los  grasse ts  y  bovets  tords,      •  '^ 
que  cantant  entre  les  vin}  es, 
m'estàn  avisant  ahont  son. 

Per  les  mates  y  garrigues  dxi 
lo  cunillet  saltador,  m* 

la  llebra  en  son  llit  de  grama 
tan  timida  quant  vélos. 

Quan  estes  coses  me  <>ansa^  t 
en  lo  mitj  de  la  calor  ■'J^ï 

m'assento  devall  d'un  arbre  ^iip 
que  m  serveix  de  girassol.       î 

Vaigme  n,  a  la  tarde,  au  volt^, 
al  fertil  riu  caudales   'ur    i  .;  m-- 
a  pescar  ab  canya  y  ploma  • 
filât,  cordes  y  bertrols. 

Pesco  barbs  que  semblan  plata, 
lo  un  xicli,  l'altre  mes  gros, 
la  truyta  llisa  y  pintada, 
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la  madrilla  plena  d'ous; 

Ab  SOS  forats  la  Uamprea 
sensé  espina  y  sensé  os, 
les  anguiles  que  s'esmunyen 
com  soles  les  ocasions. 

Tomo  me  n  al  vespre  a  casa 
hont  sopo  sens  avalot, 
en  lo  estiu  al  ras  y  fresca, 
en  lo  hivern  propet  del  foch. 

Vaig  me  n  al  Hit  quan  me  agrada, 
y  al  cant  dels  grills  saltadors 
dona  1  contrapunt  bonico 
l'enamorat  rossinyol. 

Ab  la  llanesa  senzilla 
passo  la  nit  sens  riimor, 
y  lo  sossegat  silenci 
me  guarda  la  dolsa  son. 

O!  que  vida  regalada; 
o!  que  so  estât  venturôs!  .  :    i  A 
Prego  a  Deu  que  ma  desditea 
no  m  trague  may  d'aquest  lloch. 

No'm  persuadescan  los  nats. 
ab  sofistiques  rahons        ■■    ;j4 
que  représenta  altra  volfca  ..";  mî 
en  la  comedia  del  mon. 

Ja  acabi  mon  personatge, 
y  puig  despullat  me  trob,      'j^J 
isca  a  fer  lo  simple  un  altre    tî  n  .> 
que  a  fè  que  jo  l'he  f et  prou. 

1,3.  mes  alta  saviesa 
aprench  en  ton  faristol, 
soletat,  puig  ja  ton  llibre 
m'ofereix  cçl,.  terray  sol. 
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30.  Les  funeraries  del  interés   ^up 

lO'J 

Sâtira  Al 

Tal  era  la  tiranîa  iiif. 

d'aquest  fill  d'algun  vil  pare  ut 
que  a  tôt  lo  mon  y  a  sa  majje  iop 
baix  son  imperi  ténia;  HA 

enujàs  Amor  un  dia 
contra  son  injust  poder, 
un  tir,  diu,  que  li  va  fer,, 
de  que  mori  poch  desprès. 
Diuen  qu'es  mort  l' interés;  rjq 

jo  no  n  crech  res.  ){> 

.>Iq 
Resta  de  la  fletxa  dura  ïoh 

mes  traspassat  qu'una  esponja-j  '^ 
enamorat  de  una  monja  .  ^rj  dxi 
qu'es  la  major  desventura;       ■  ' '> 
dava  un  trésor  per  la  cura, 
pero  un  trésor  no  hi  bastava; 
qu'ella  mil  li  n  demanava  oH 

per  tocarli  un  dit  no  mes.  ns 

Diuen  qu'es  mort  l'interés;  «ol 

jo  no  n  crech  res.  cti?, 

ijjp 
Mori  al  fi  désespérât,  ixn 

triunfà  Amor  d'aquesta  guerre:^ 
y  ordenà  donarli  terra  u^^ 

com  no  fos  en  Uoch  sagra;t;\,  av\v<\ 
los  qui  un  dia  l'han  honrat  vr  ■  .', 
també  en  la  hora  postrimera 
diu  que  ab  pomposa  manera 
de  soterrarlo  han  emprès.  i-j 

Diuen  qu'es  mort  l'interés;  e/A 

jo  no  n  crech  res. 
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Molts  ab  habits  funerals 
que  anavan  del  tôt  primés 
com  a  inutils  d'avuy  mes 
Uensavan  punys  de  reals; 
per  causadors  de  tais  mais 
diu  c^vd  es  be  que  l  mal  los  sobre, 
no  hi  haguè  ni  rich  ni  pobre 
qui  ajustame  algun  volgués. 
Diuen  qu'es  mort  l'interês;  ' 

;o  no  n  crée  h  res. 

Seguia  s  en  lloch  de  creu 
una  gorra  al  cap  d'un  pal,      ^ 

Serquè  es  figura  y  senyal 
e  no  pagar  lo  que  s  dèu; 
plorava  tothom  arrèu 
sols  los  pobres  s'alegravan 
y  en  illoch  d'ells  los  richs  anavan' 
ab  gramalles  los  demés.  ;''-' 

Diuen  qu'es  mort  l'interês; 
jo  no  n  crech  res. 

Portavan  sens  pa  ni  drap 

en  l'enterro  d'est  difunt 

los  covens,  no  per  amunt, 

sino  posats  dins  lo  cap; 

qui  Is  portava  no  se  sab, 

may  se  Is  veu  la  catadura; 

solament  se  conjectura 

qu'eran  persones  de  pes. 

Diuen  qu'es  mort  l'interês;        'iio'j 

jo  no  n  crech  res.  i  '  '^•'^^ 

Seguiam  d^l  pal'  la  ^tipSfesa  M    n  1  i  i 
(que  passavan  de  cent  mil) 
les  que  per  un  preu  molt  vil 
venen  al  mon  sa  bellesa; 
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rossegatit  per  gran  tristesau   .:to^  . 
sonajes,  panderos,  canyes, , ,  ^?».uK\ 
(los  trofeus  de  ses  amanyesV  ,m  m\ 
qu'era  graciés  entremès. 
Diuen  qu'es  mort  l'interés; 
jo  no  n  crech  y  es. 

Tras  d'esta  gent  principal  :  x^i 
que  per  sécréta  portella  ;  ng 

ab  l'astucia  d'una  vella  ;  Ai^iJ^^^e 
mantenen  casa  y  cabal,  ^rTB:tiocr 
ab  un  dolor  sens  igual  ^ol 

quiscuna  al  difunt  plorava,        ^\\ 
y  per  agiiero  portava 
en  les  mans  un  ciri  encès. 
Diuen  qu'es  mort  l'interés; 
jo  no  n  crech  res.  ..bot 

Una  quai  Mattusalem  im) 

cathôlica  fins  al  Credo  ,  ,  *  jlq 

que  s  recorda  quant  Gofredo  md 
conquista  Jérusalem,  !  t^rr 

citant  mil  llochs  de  Fra  Anseln)';!: 
diu  qu'espérances  ténia      ^  .:..M\ 
qu'ai  mort  resucitaria^.>-.TA  ,i  o,; 
que  no'n  serian  en  rès. 
Diuen  qu'es  mort,  l'interés',        ri 
jo  no  n  crech  res.  ;   ;  ,     )i)  ol 

1   ;  OUp 

Tant  jurista  y  batxiller  ,  ■  &i^ 
diu  que  tras  d'estos  venia  Ji;p  nib 
que  la  meytat  no  cabia  -  rsj  n^  7 
en  molt  gran  part  del  carter.-  ' 
Quin  vol  diner  a  diner, 
diu  qu'un  corredor  cridav^v.  v.u\ 
y  als  bârtulos  encantava-  >  ^  o«  o\ 
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.  com  si  estigueran  en  Fez. 
Diuen  qu'es  mort  l'interés; 
jo  no  n  crech  y  es. 

També  la  Universitat 
que  a  un  gat  mort  pie  de  reals 
li  ven  les  Arts  libérais 
fentlo  animal  Uicenciat, 
en  pena  de  tal  pecat 
segueix  l'acompanyament, 
portant,  per  gran  sentiment, 
los  capirots  al  rêvés. 
Diuen  qu'es  mort  l'interés; 
jo  no  n  crech  res. 

Passa  ial  cap  de  tots  lo  mort 
rodât  de  ciris  encesos, 
al  coll  de  cent  genovesos 
que  no  hi  ha  darlos  conhort, 
plorant  sa  contraria  sort. 
Diu  qu'après  que  1  soterraren 

§er  fruyta  al  sahuch  se  daren 
el  apôstol  calabrès. 
Diuen  qu'es  mort  l'interés] 
jo  no  n  crech  res. 

D'assi  endevant  no  s  dira 
lo  que'l  mon  solia  dir: 
que  1  tenir  o  no  tenir 
era  ser  o  no  ser  ja; 
diu  que  Amor  govemarà, 
y  en  sa  Repùblica  rara 
valdrà  la  cosa  mes  cara 
sols  un  demanar  cortès. 
Diuen  qu'es  mort  l'interés',  '•^'' 

jo  no  n  crech  res.  \n  'f 
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31.     A    la    Concepciô    de    Nostra    Senyora 

A  vos,  Reyna  celestial, 
invoco  en  esta  jornada 
per  dir  lo  ser  divinal 
ab  que  foreu  preservada 
del  pecat  original. 

Dexo  les  muses  profanes 
ab  que  solen  los  poètes 
abultar  ses  obres  vanes 
que  a  vostres  gracies  perfetas 
no  basten  plomes  humanes. 

lyO  pecat  original 
que  de  vostra  concepciô  ■  -' 
afirman  alguns  tan  mal 
jo  dich  qu'es  fora  rahô 
presumir  de  vos  un  tal^;      '^ 

Que  sent  mare  d'aquell  ser 
que  us  cria  tan  alta  y  pura 
ab  tan  perfeta  hermosura, 
en  vos  no  pogué  caber 
senyora  taf  desventura. 

Sou  un  exèrcit  armât 

y  en  vostres  blanchs  esquadrons 

per  virtut  del  increat 

estàn  armes  y  penons 

amenassant  al  pecat. 
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Del  Anyell  mort  en  la  creu 
sou  ovella  celestial 
pus  sent  vos  tan  principal 
(icom  es  possible  que  Deu 
vos  dexàs  tractar  tan  mal? 

ï^wfivAb  aeterno  j)reservada 
foreu  del  Rey  eternal 
sempre  f oren  dedicada 

Sera  mare  celestial  /u; 

e  la  bondat  increada.     •  r-^q 

No  s  fora  iù.ay\:Bmhâxca^  hb 
tal  Rey  en  una  galera 
que  hi  f  os  anat  lo  pecat        i 
que  vostra  virtut  entera     uj; 
sols  fou  per  tal  magestat.  idc 

Infanta  del  sol  vestida 

y  de  la  lluna   calsada, 

de  séraphins  coronada,        uvl 

de  les  esteles  servida,         Mf\> 

de  tots  los  cds  respet adai un. 

Per  priyilegi  real  A-    ^ /•   ..  .tq 
com  a  cosa  convenient 
a  vostre  fill  natural  uQ 

foreu.  Maria  excelent,         >jjp 
sens  pecat  original;  jq  nui  djc 

,,:  -,.■,; •M? f   OIT   ?,OV  Hî» 

^n  la  terra  y  en  laimar  ;.  *   n  ■ 
sens  dificultat  se  creu 
que  no  pogueren  pecar::-  f-c^" 
y  tôt  allô  que  ilo  es  Deuii)  / 
en  vos  se. té  de  trobariii  /  ijq 

Dels  Apôstols  y  prophètes^!  "• 
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les  gracies  a  ventât  jades 
de  Verges  y  Anacoretes 
ab  grandeses  mes  perfetes 
en  cos  estan  dibuxades. 

;No  son  Deu  y  lo  pecat 

de  si  cosa  désignai? 

Pus  aquell  Rey  inmortal        f' 

^com  fora  entrât  en  ciutat        ' 

d'enemich  tan  capital? 

Si  Deu  pogués  dispensar,        ^■ 
com  té  poder  absolut, 
poguesseu  Verge  restar 
després  d'aver  concebut, 
també  pogué  del  pecat.  / 

Y  axi  vostra  puritat  ''^f 

remato  aqui  ab  Sant  Matheiif- 
basta  ser  mare  de  Deu  '>''- 

pera  dir  que  lo  pecat,  '  '  P 

senyora  en  Vos  may  se  veu. 


ANONIM 

32.  Cançô  d'enamorats 

Canta  lo  galan 

UUs  y  cor  en  grant  débat 
estan  desitjant  saber 
qui  s'enamora  primer. 

Los  uUs  diuen  que  l'amor 
la  claror  los  ha  flevat, 
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lo  cor  diu  qu'esta  clavat 
ab  sagetes  de  dolor 
e  los  dos  ab  gran  tristor 
es  tan  desitjant  saber 
qui  s'enamora  primer. 

Los  ulls  de  tan  sols  niirar 
sentiren  molt  gran  f atiga 
donchs  del  cor  no  hi  ha  qui  diga 
lo  que  sent  en  ben  amar 
estan  los  dos  sens  dubtar 
desitjosos  de  saber 
qui  s'enamora  primer. 

Per  alcançar  lo  Qor  pçna,  ;  ;     ■' 
e  los  ulls  moren  per  veure 
l'hu  y  l'altre  pensa  deure 
puix  se  veuen  en  cadena         Y 
si  per  cas  tôt  bé  ordena,         r.-^^ 
senyora  voldria  saber 
qui  s'enamora  primer. 

Respon  la  galana 

Com  los  ulls  sien  Ueugers 
a  mirar  per  totes  parts, 
dich  que  tostemps  los  primers 
son  ells  los  enamorats. 

lyos  ulls  son  los  que  imprimexen 
la  figura  en  la  memoria, 
e  memoria  ab  pena  y  gloria 
juntament  lo  cor  guarnexen; 
los  ulls  per  ser  falaguers 
entre  Is  plahers  recreats, 
dich  que  tostemps  los  primers 
son  eïls  los  enamorats. 
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IvOS  ulls  en  niirar  s'entenen 
los  cors  d'aquells  que  bé  s  volen 
perque  Is  ulls  son  los  qui  volen 
e  los  cors  los  qui  comprenen, 
los  ulls  son  tan  ballesters 
que  per  ser  tan  assestats  *-^ 

dich  que  tostemps  los  primera  >q 
son  ells  los  enamorats. 
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No  t'espantes  que  jo  cant 
perque  m'en  pren  com  el  cisne 
que  quan  ja  no  te  esperança 
cantant  acaba  sos  dies, 
com  veig  que  ma  desventura 
de  poder  parlarte  m  priva 
no  es  molt  que  ma  vida  acaba 
puig  d'aliment  me  servia, 
mos  ulls  llamentan  y  ploran, 
mon  cor  se  romp  com  a  vidre, 
mes  entranyes  s'arrabassan, 
ma  esperança  se  mostia 
com  veig  que  tu  no  tens  culpa 
sino  alguns  qui  no  deurian... 
perque  si  en  tal  perseveran 
es  impossible  que  viscan. 
Plor  aquell  estât  alegre 
que  jo  parlarte  solia 
y  are  per  ma  desgracia 
apenas  mos  ulls  te  miran. 
Plor  la  llibertat  passada 
que  impediment  no  ténia 
pera  servirte  a  la  clara 
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qu'era  lo  que  m  dava  vida: 

Mes  ara  vol  la  fortuna 

mostrantse  ab  mi  tan  esquiva 

que  no  m  dona  lloch,  pastora, 

perque  ma  paraula  t  diga. 

Pero  tôt  aixô  no  basta, 

perdue  mon  cor  may  t'olvida 

y  diuen  que  la  esperança 

a  mes  apetit  obliga. 

Axi  pucn  deixar  d'amarte, 

Pastora,  sia  que  sia, 

com  pot  el  mar  axugar^>i 

de  ses  aygues  cristallines. 

Pastora  mia,  procura 

fer  lo  mateix,  no  m'olvides, 

y  les  paraules  que  m  dius 

fes  que  no  sian  îingides. 

No  desmais  en  mon  voler 

y  de  lo  que  t  dich  confia 

perque  l'amor  véritable 

se  prova  ab:  les, impossibles. 


;,J^EÎPH  BlyANGiSv  ^,,f;, 


34.  A  una  senyora 

Deytat  soberana  a  qui 
rendeix  l'amor  sols  orgulls, 
puig  admira  en  vostres  ulls 
major  foch  que  1  que  té  en  si; 
donau  llicencia  qu'en  mi 
logren  ells  'vuy  un  esclau 
que  mort  en  ses  fletxes  jau 
tant  content  de  sa  fortuna. 
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que  si  alcansa  ditxa  alguna 
es  perque  vos  lo  matau. 

Grans  medres  guanyo  en  la  empresa 

si  os  es  accepta  a  mon  cor 

y  si  matantli  ab  amor 

lo  aviva  vostra  bellesa 

tota  l'anima  os  do  presa  ia't\îi^tt'^\ 

no  tement  un  desengany 

mal,  congoixas,  trist,  no  plany 

ni  en  amarvos  posa  pausa 

que  sent  tant  bella  la  causa 

^qui  ha  de  fugir  son  dany? 


Vostra  beltat  agraviara 
si  al  mirar  sa  gala  inmensa 
no  li  des  en  recompensa 
del  cor  la  prenda  mes  cara, 
ja  la  dona  y  no  repara 
en  si  sera  admesa  o  no; 
qu'es  villana  la  aficiô 
y  la  voluntat  grossera, 
que  si  adora,  es  perquè  espéra 
a  ses  ansies  galardô. 


liOijq   le:     1 


Y  aixis  soberana  aurora, 
a  qui  tributa,  gentil, 
o  en  olors  ses  flors  abril 
o  en  perles  sa  planta  Flora, 
ja  que  mon  cor  vos  adora 
sens  lo  premi  del  favor, 
estimau  d'ell  lo  valor 
y  advertiu  que  jo  confio 
que  sent  àngel  en  lo  brio 
no  sereu  fera  en  lo  cor. 


»iiii 


roi  dfi'tip 

meab 

......  itù  X 

'\  OTViî  rt9 


101 


B!>m fui0.il    U:/  OVfftîij:;:    •.-■JuOiJt   fcl!i 

FRANCISCO  FONTAN^IvI^A 


35.     Parâfrasis  de  la  cartaovidiand^e  Medea  a 
Jason 


iFragmimt) 

« — Môute,  hemiosa  donzella, 
a  pietat  en  vers  mi  y  en  vers  ma  tropa 
conduexme  quai  estrella  r^ 

entre  Is  horrors  en  que  l'aliento  topa, 
ampara  ab  tos  f avors  al  que  fluctua 
sera  certa  ma  vida  y  sera  tua. 

Y  si  puch  atrevirme  .;.  i^,  ^^ 

a  esperar  que  mes  sûpliq[ues  admiet^^-^'/rp 
mes  dcom  puch  persuadirme 
tan  propicis  als  Deus  que  les  permetes 
quan  mon  demèrit  creure  sols  deuria 
qu'ab  ton  despreci  afortunat  séria? 

A  vans  l'anima  mia  . 
desunida  del  cos  se  desvanesca 
y  en  mortal  agonia 
en  ayre  l'esperit  se  convertesca, 
que  altre  que  tu  adore  per  ma  esposa 
ni  ma  vida,  sens  tu,  sia  ditxosa. 

Per  Juno  venerada, 
dels  matrimonis  président  zelosa, 
per  Diana  que  adorada 
mes  protestes  confirma  generosa, 
testimonis  sagrats  de  ma  promesa 
cumplirte  jure  lo  qu'es  ja  finesa.» 
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expressions  tan  rendides 
(y  son  encara  lo  mes  poch  que  m  dejyes) 
m'inclinaren  ohides 

(ho  confesso,  Jasson)  que  molt  si  feyes 
la  guerra  a  mos  descuyts,  be  que  turbada 
la  ma  sentia  que  m'havias  dada? 

També  viu  que  copioses 
corrian  de  tos  ulls  llàgrimes  vives 
jqui  creurà  qu'enganyoses 
quan  son  tan  dolces  pugan  ser  nocives! 
m'obligaren  en  fi,  y  pots  gloriarte 
d'haver  burlat  a  qui  no  sab  burlarte. 

L/'indômita  bravesa 
dels  toros  plens  de  foch  intacte  amanses 
y  ab  singular  destresa 

llauras  los  camps  hont  per  llevor  dents  llanças 
naxent  luego  soldats:  lo  fruyt  es  guerra 
y  escuts  y  fletxes  produheix  la  terra. 

Pàlida  y  assustada 
jo  matexa  quedi,  veent  de  repente 
de  tanta  gent  armada 
coberta  la  campanya  y,  conexente, 
ab  tais  remeys  que  fan  la  vida  ilesa 
no  trobi  defensius  per  ma  finesa. 

Fins  a  tan  que  mriosos 
los  fills  comuns  d'aquella  fèrtil  terra 
s'acometen  rabiosos 
jmiserable  succès,  estranya  guerra! 
y  l'amor  fratemal  mudat  en  ira 
al  fi  de  tôt  lo  fi  de  tots  conspira. 

Vorasment  alterada 
del  Dragô  se  t'oposa  la  feresa 
qu'altiva  y  desvetUada 
de  té  tos  passos  y  suspen  ta  empresa 
ab  ruidosos  xiulets  te  desafiar 
lo  xoch  es  teu  y  la  fortuna  mia. 

^Hont  eran  aleshores 
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los  trésors  d'aquell  dot?  ^hont  l'elevada 
de  la  que  avuy  adoras 
real  maj  estât  que  m 'ha  tiranisada? 
Mes  jay!  que  sens  remey  mon  cor  fluctua 
quan  tu  no  ets  meu  y  encara  jo  so  tua. 


RAFEL  NOGUiBS   - 

36  En  les  congoxes  de  la  mort 

{Lo  que  diu  un  fael  contrist  a  un  Crucifix) 

Dolcissim  redemptor  meu: 
ara  qu'entre  les  confuses 
agonies  que  m'apreten 
aguardo  mortal  l'angustia; 
Ara,  Senyor,  que  tremenda 
la  fatal  hora  asseguran 
d'intempestius  accidents 
mortifères  conjectures; 
Ara  que  tan  pavorosa 
cruel  la  terra  exécuta 
al  dèbil  cos,  per  cobrar 
lo  fèu  que  tots  li  tributan, 
Ara  que  tan  espantables 
los  greus  dolors  me  circundan 
de  la  mort,  quan  ja  m'aguarda 
cadàver  la  sepultura; 
Ara,  Senyor,  que  les  pênes 
ara.  Deu  meu,  que  les  cuytes, 
ara  que  Is  dolors  cruels 
sino  m'acaban  m'apuran; 
Valeume,  Jésus,  valeiune, 
socorro,  favor  y  ajuda, 
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qu'es  fort  y  arter  l'enemich 
y  molt  dèbils  mes  disculpes 
Si  del  plet  interjDosat 
la  sentencia  se  disputa,         -b^  -tup  ,ii<> 
consultada  ab  la  justicia       '  bthift  ••'i' 
que  cert  la  tindré  perduda! 
Ay  de  mi,  Senyor!  que  ab  ella 
perdria  (j sentencia  dura!) 
vostra  vista,  Criador  meu, 
misérable  esta  criatura.         io  ujl  L-  i :; 
Ja  del  Tribunal  excels  )in  nri  ms^) 

los  vius  resplandors  m'ofuscan'  ^'3 

quan  de  les  ténèbres  mies  ■  p 

l'obscuritat  miro  inmunda.  L 

jQue  abominables  s'ostentan!  u\ 

quan  timides  mal  se  ocultanb..;'-A;.'  r.ob 
en  vostra  presencia  clara  àov  a'i  oi^q 
les  repetides  calumnies.  :  v  Bbiv  s:J 
Ja  m'a|)ar  qu'eternament,  >  '38  liim  imi 
en  la  trista  mfernal  gruta,  -mi y  k  ->nj) 
fulminant  de  la  ira  vostra  rrv  irtoiii  o 
patesch  etema  clausura.  .-m  r^  <.\uO 
Aqui  los  cabells  s'erissan,  so 

aqui  l'anima  s'assusta,  i-i 

aqui  lo  valor  s'acaba, 
aqui  lo  cor  se  despuisa, 
lycs  potencies  se  congoxan, 
los  sentiments  se  conturban, 
y,  mortalment  pavorit, 
glassat  tôt  lo  cor  trassua 
Ay,  qu'espantôs  pensament!  .A 

no  axi  de  vostra  sanch  pura  <; 

seque  l'estiu  d'un  rigor  uv 

la  mes  saludable  pluja.  ■■'.) 

Si  vos,  Senyor,  sou  ab  mi 
quan  contra  mi  se  conjmra 
tôt  l'infem  y  sos  danyats 
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en  yà  y  per  son  dany  me  insultan. 

Qui  hagués  visent  com  desitjo 

en  aquesta  conjuntura, 

oh,  que  alegre  aguardaria 

del  judici  la  résulta! 

Pena  eterna  o  gloria  eterna 

la  veu  divina  articula, 

aqui  los  danys  no  escarmentau 

y  los  premis  estimulan. 

Si  al  ben  obrar  de  un  instant 

(que  no  mes  la  vida  dura) 

es  premi  una  eterna  gloria 

qui  no  lograrà  esta  usura? 

I/O  facet  y  la  mortalla, 

lo  bressol  y  sepultura, 

dos  cosas  m'aparexian 

pero  ja  veig  qu'es  sols  una. 

lya  vida  y  mort  entre  si 

tan  mal  se  descontinuan 

que  si  viure  es  morir 

o  morir  viure  se  dupta. 

Com  la  rosa  que,  donzella 

entre  verdes  catalufes, 

guardada  de  si  matexa, 

magestuosament  purpùrea, 

mostra  al  primer  raig  del  sol, 

a  les  flors  que  la  saludan, 

qu'ella  es  la  reyna  del  prat 

y  elles  son  vassalles  sues, 

y  en  un  sol  moment  la  nit 

la  degolla,  quan  ses  fuUes 

(escarment  a  pompes  vanes) 

mémento  a  les  flors,  son  mùsties. 

Càndida  flor  d'atmetller 

del  ivern  gelât  se  burla 

y  ab  gales  apresurada 

a  la  primavera  jura, 

106 


RAFEL  NOGUÉS 


quan,  per  tramontana  seca 

profanada  sa  blancura 

(amortallada  en  si  propia) 

en  terra  jau  insepulta. 

O  si  no  retrato  sia 

sia  mes  propia  figura 

mirall  de  la  vida  humana  • 

la  efimera  una  breu  cuca.  J 

Esta,  arribant  al  mitjdia,  -i^; 

si  a  la  Aurora  es  concebuda. 

es  en  sa  naturalesa 

lacônicament  adulta. 

Y  al  extrem  ardor  del  dia, 

ja  de  vellesa  caduca, 

qu'es  Matusalem  en  dies 

lo  que  sols  un  dia  dura.  i  ': 

Pus  comparada  la  vida  '  e  ? 

del  home,  es  manco  segura,  p. 

es  molt  mes  concisa  y  vaga  !•_> 

mes  compendiosa  fluctua.  .  ici 

Perquè  aîli  son  ser  se  acaba  q 

y  humanes  les  desventures 

al  termini  cert  se  ignoran 

de  la  etemitat  futura. 

En  aqueix  dur  pal  clavada 

la  soberana  escultura 

devota  me  représenta 

lo  meu  bé  y  vostres  injuries. 

Gnch  mil  voltes  repetida 

d'assôts  la  bàrbara  iuria 

en  vostre  bulto  sagrat  iii 

vostra  pena  y  mon  bé  abultan.  ..i 

De  très  claus  quatre  feridas  ui 

coral  liquidât  diluvian  -i 

quan  la  purpura  morada 

qu'estan  exaustes  anuncia. 

D'aquexa  punyent  diadema 
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que  ab  ses  erissades  puntes 

vostre  front  sagrat  fatiga, 

sacrlegament  inculta, 

los  dolorosos  efectès, 

les  pénétrants  apretures 

divma  contraherba  sian 

del  pecat  a  la  cicuta. 

I^'estar  ab  brassos  estesos 

gloriosament  m'assegura 

que  aguardau  al  pecador 

sens  genero  de  repuisa. 

Pero  clavades  les  mans, 

o  preses  o  detingudes, 

com  darme  n  una  podreu 

en  esta  mortal  cay^da? 

Mes  ja  en  vostre  pit  sagrat 

miro  Clara  la  obertura, 

que  de  mes  culpes  lavar 

en  aygua  y  en  fanch  inunda. 

Sens  dubte  entraré  per  ella, 

pus  per  ella  isqueren  juntes 

les  gracies  ab  que  l'amor 

mos  délie  tes  atenua. 

Sols,  Senyor,  tinch  que  oferirvos 

en  esta  ocasiô  oportuna 

lo  penôs  d'aquest  torment, 

d'aquest  transit  l'amargura. 

Y  vos,  Reyna  soberana, 

que  en  la  major  apretura 

al  mes  grave  pecador 

mostrau  esser  Mare  sua; 

intercediu  afectuosa, 

obligantlo,  santa  y  pm-a, 

que  dels  meus  infinits  deutes 

cancelle  les  escriptures. 

O  qui,  inculpable  y  dévot, 

en  meditacions  profundes..^  nA^u^ihil 
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hagués  passada  la  vida 

d'un  désert  en  la  espessura! 

O  quant  vos  dech,  Deu,  o  quant! 

qu'en  aquest  pas  no  m  perturba 

la  promptitut  d'una  basca 

o  d'un  deliri  la  furia. 

Mes  ja  intercadent  lo  pois 

los  esperits  dificultan 

y  en  Uoch  d'ells  en  les  arteries 

del  càvech  los  colps  retumban. 

Ja  d' aquest  huma  edifici 

l'admirable  arquitectura 

se  n  va  a  la  terra  y  ab  terra 

lo  qu'es  tôt  terra  insinua. 

Ja  casi  del  tôt  borrada 

los  accidents  desfiguran 

lo  que  a  vostra  imatge  fereu 

nobilissima  pintura. 

Gran  Senyor,  misericordia, 

ab  humilitat  profunda 

la  imploro  quan  lo  enemich 

culpes  acumula  a  culpes. 

J a  ranima  se  m'arranca, 

ja  les  venes  se  despullan, 

3  a  de  la  humana  candela 

la  flama  extrema  se  ofusca. 

Jésus,  Senyor,  en  mans  vos  très 

(o  si  propicies  la  acuUenl)  ^nO; 

encoman  l'anima  mia, 

que  ja  del  cos  se  supura. 


'•Oiiri  iti  oc. 
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37.  A  la  patfia 

Adeussiau,  turons,  per  sempre  adeussiau, 
oh  serres  desiguals,  que  alli  en  la  patria  mia 
dels  nùvols  y  del  cel  de  Uuny  vos  distingia 
per  lo  repos  etern,  per  lo  color  niés  blau! 
Adeu,  tu,  vell  Montseny,  que  des  ton  ait  palau 
coni  guarda  vigilant,  cubert  de  boyra  y  neu, 
guaytes  per  im  forât  la  tomba  del  Juheu 
y  al  mitj  del  mar  inmens  la  mallorquina  nau! 

Jo  ton  superbo  front  conexia  llavors 

com  coneixer  pogués  lo  front  de  mos  parents; 

coneixia  també  lo  sô  de  tos  torrents, 

com  la  veu  de  ma  mare  o  de  mon  fill  los  plors. 

Mes,  arrencat  despres  per  fats  perseguidx)rs, 

ja  no  conech  ni  sent  côm  en  millors  vegades; 

aixis  d'arbre  migrât  a  terres  apartades 

son  gust  perden  los  fruyts  y  son  perfum  les  flors. 

iQuè  val  que  m'haja  tret  una  enganyosa  sort 
a  veure  de  mes  prop  les  torres  de  Castella, 
si  1  cant  dels  trovadors  no  sent  la  mia  orella 
ni  desperta  en  mon  pit  un  generôs  recort? 
Kn  va  a  mon  dois  pais  en  alas  jo  m  transport, 
y  veig  del  I^lobregat  la  plat j  a  serpentina, 
que,  fora  de  cantar  en  llengua  llemosina 
no  m  queda  mes  plaher,  no  tinch  altre  conhort. 

Plàume  encara  parlar  la  llengua  d'aquells  sabis 
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qu'ompliren  l'univers  de  Uurs  costums  y  lleys, 
la  llengua  d'aquells  forts  que  acataren  los  reys, 
defengueren  llurs  drets,  venjaren  llurs  agravis. 
Muyra,  muyra  l'ingrat  que,  al  sonar  en  sos  Uabis 
per  estranya  regiô  l'accent  nadiu,  no  plora; 
que,  al  pensar  en  ses  llars,  no  s  consum  ni  s'anyo- 
ni  cull  del  mur  sagrat  la  lira  dels  sens  avis,    [ra 

Kn  Memosi  sonà  lo  meu  primer  vagit 
quan  del  mugrô  matern  la  dolça  Uet  bevia; 
en  llemosi  al  senyor  pregava  cada  dia 
y  càntichs  Uemosins  somniava  cada  nit. 
Si,  quan  me  trobo  sol,  parl'ab  mon  esperit, 
en  llemosi  li  pari',  que  Uengua  altra  no  sent, 
y  ma  boca  llavors  no  sab  mentir  ni  ment, 
puig  surten  mes  rahons  del  centre  de  mon  pit. 

Ix,  donchs,  per  expressar  l'afecte  mes  sagrat 
que  puga  d'home  en  cor  gravar  la  ma  del  cel, 
oh  llengua  a  mos  sentits  mes  dolça  que  la  mel, 
que  m  tornes  les  virtuts  de  ma  ignoscenta  edat. 
Ix,  y  crida  pel  mon  que  may  mon  cor  ingrat 
cessarà  de  cantar  de  mon  patrô  la  gloria; 
y  passi  per  ta  veu  son  nom  y  sa  memoria 
als  propis,  als  estranys,  a  la  posteritat! 


JOAQUIM  RUBIO  ¥i0RS<i^ 

38.  Lo  gayter  del  Llohregat 

— Si  t  donàs  la  sua  corona 
un  rey  y'I  ceptre  de  plata 
y  son  mantell  d'escarlata 
y  son  trono  engalanat, 
gentil  gayter,  dexaries 
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^«y^ii     pera  ser  rey  tes  balades 
/^vtit  r.'.  tes  montanyes  régalades 
,r.i  /jj  t;^'y-  ton  joyôs  Ivlobregat? 

\Riol  Si  t  prometés  un  rey  moro 
~oxn£'  perles  riques  y  galanes 
'     .y  son  bordell  de  sultanes 
y  son  palau  encantat, 
joyôs  gayté,  olvidaries 
t'ayrosa  y  fresca  cabanya, 
ton  llit  de  fulles  que  banya, 
.lo  caudalôs  lylobregat? 

Si  t  régalas,  gayté,  un  màgich 
SOS  castells  de  nùvols  blaus 
,  •  •         y  sos  follets  y  palans 
d'estrelletes  esmaltats, 

jBi\  (î  olvidaries  per  ells 

J'r:»  les  neus,  les  boyres,  los  rius, 
les  fresques  nits  dels  estius, 
les  nines  del  Llobregat? 

-No,  nineta,  pus  mes  val 
ma  gayta  de  drap  vermeil 
y  mon  capot,  que  1  mantell 
de  un  rey,  de  perles  brodât; 
pus  mes  que  Is  palans  moreschs 
val  ma  cabanya  enramada 
ab  les  flors  que  ma  estimada 
roba  al  mati  al  lylobregat. 

Y  mes  que  los  castells  màgichs 
de  nùvols  blaus,  Montseny  val 
ab  ses  roques  de  coral 
y  ab  son  front  altiu  nevat, 
y  molt  mes  les  nits  d'hivern    , 
en  que  nos  sorprèn  lo  jorn    ; 
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referint  del  foch  entorn    '^*'"'  c.^i  : 
historiés  del  Tvlobregât.'^^'"'^  ^^^^ 

Pus  pèf  nVés'  qtié*  H  àdé^é^  ^  lolî  sattiQ 
un  rey  son  ceptf  e  de  plàtèi^P"  "*^     . 
y  son  tnantell  d'escarlataf*  ;^"^^"^  *^m«0, 
y  son  trono  engalanat,     ^'-  '^^'^^P 
dexaria,  hermosa  mia,  .,         •  t  rr> 

d'esser  rey  per  les  balades     "■^''  '"  ^'^' 
y  montany es  régalades 
lo  gaytèr  del  I^lobiregat.  ' 


>l 


39.  Saniiràda'  ''  *^^^^/  ^^^ 

^Perquè  abaxes  tos  uUs,  hermosa  ^Wà, '^' 
tos  uUs  fets  per  l'amor,      '  "^  ■  '" 

si  al  posarlos  en  mi  bat  d'alegria  ^ 

ses  aies  lo  mëu  cor?  i- 

(Si  com  s'esboùja  dél  aucën'Ia^plbW^''  ^^^^^  ^^ 
als  raigs  dël  sol  ardent  '  -  1^*-'  «^ 

axi  s  dilata  aquell,  oh  ma  coloma, 

quan  ta  mirada  sent?        '""iTim  it>q  id 

^PerqUè  abaxes  tos  ulls  quan  per  leàliîiiës''^''''* 
dels  meus  mon  cat  amant         '    ' 

guayta  ton  cor,   com  guayta  entre  cortinjes. 
l'amada  son  valant?  ^'''  ^P 

Si  ab  mes  goig  en  los  teus  mos  UllîS  àé'  tJffeëri^J^ 
que  1  papallô  en  les  flor^  '-^  'Up-Hin/  oj 

si  mes  que  aqueix  en  llurs  peffurrié,  '  tells 'go^âîi 
dels  teus  en  los  ardors. 

(îPerquè  privarme  d'aqueix  gust,  ma  bella? 
(iperquè  eix  esguart  divi, 
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pels  altres  molt  mes  dois  que  1  d'una  estrella, 
tant  cruel,  ay!  per  mi? 

^Quina  flor  a  l'abella  has  vist  qu'fim^gue 

son  botô  de  mel  plè?  . 

^Quina  mare  has  vist  may  que  1  Jlui^.apague 

quan  gosa  ab  ell  son  be? 

Oh!  jo  vull  qu'en  tos  ulls  mon  cor  s'encengue 

com  papallô  en  la  Hum! 
Jo  vull  que  per  tos  ull§  en  ton  cpr  prengue 

lo  foch  que  1  meu  consum! 

Jo  vull  en  ta  tendrissima  mirada 

tôt  ton  amor  llegir! 
Jo  vull,  pus  tinch  ton  cor,  o  ma  estimada, 

tôt  lo  qu'ell  sent  sentir! 

Jo  vull...  mes  no;  no  m.np^es  ^  ae^iejS  ^Ê 

del  pudor  esquexar 
lo  cast  vel,  pus  Uavors  jayl  no  tindries 

ton  cor  ab  que  abrigaf-. 

Si  per  mirarme  a  mi  de  tes  pestanye;S 

borrar  era  précis 
exos  raigs  de  modes tia  ab  los  quais  banyes 

ton  amorôs  son?is. 

Si  llavors  no  tinguesses,  coiji  tens  ara 

eix  dolcissim  esguart  d'angel  del  cel, 

segueix  de  tes  mirades  sent  avara,, 

Jo  vuil  que  m  semble,  quan  te  raif;  1^  cara, 

q^e  m'estima  iqi^  Verge  de  Rafaël.  ,   ,  i 

■  -L;  , 
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^o.  A  la   Verge  de  Montserrat 

Verge  santa  d'amor,  patrona  mia, 
dels  pobres  y  afligits  guarda  y  consol, 
mes  pura  que  la  llum  quan  naix  lo  dia, 
niés  nermosa  que  1  cel  quant  surt  lo  sol. 

Tal  com  se  veu  a  l'àliga  orgullosa 
en  la  roca  mes  alta  fer  lo  eau, 
tu  la  serra  mes  alta  y  mes  hermosa 
vas  escullir  per  f erne  ton  palau. 

Reyna  dels  cels,  Mare  d!e  Deu,  perdona 
si  fins  avuy  no  t  dediqui  un  recort, 
sols  quan  veu  son  vaxell  presa  de  l'ona 
buscan  los  ulls  dels  navegants  lo  port; 

Sols  quan  se  veu  en  la  i)resô  angustiosa 
sa  llibertat  recorda  lo  catiu; 
sols  quan  la  tempestat  brama  furiosa 
l'aureneta  s  recml  dins  lo  seu  niu. 

Jo  vinch,  com  lo  catiu  entre  cadenes, 
un  consol  a  buscar  per  mon  dolor, 
jlos  plors  mon  front  han  arrugat!  jles  pênes 
me  han,  Mare  meva,  rosegat  lo  cor! 

Com  soldat  que  fugint  a  tota  brida 
les  armes  va  per  lo  cami  llensant, 
axis  jo  pel  cami  d'aquesta  vida 
a  troços  lo  meu  cor  he  anat  dexant. 

Verge  de  Montserrat,  casta  madona, 
perla  de  les  montanyes  y  dels  cels, 
a  qui  Is  àngels  per  fer  una  corona 
arrancaren  del  cel  un  puny  d'estels. 
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Ta  grandesa,  senyora,  no  repare 
si  avuy  te  parla  en  català  ma  veu, 
que  1  català  es  la  Uengua  en  que  ma  mare 
m'ensenyà  un  jorn  a  benehir  a  Deu. 

Ta  imatge  en  los  palaus  y  en  les  cabanyes 
se  veu  voltada  d'or  com  un  joyell; 
tothom  vol  visitar  exes  montanyes 
que  son  de  tes  espatlles  lo  mantell. 

Ton  nom  invoca  joh  santa  Verge  pura! 
l'orfe  ferit  de  pena  y  desconsol, 
ton  nom  la  mare  ensenya  a  la  criatura  rjb 

quan  l'adorm  carinyosa  en  lo  breçol. 

iQuan  dois  es  lo  teu  nom!  Tota  la  terra 
cants  t'eleva  ab  accent  adolorit 
que  ton  mon  es  joh  Verge  de  la  serra! 
dels  estranys  y  dels  propis  benehit. 

Ton  nom  recordan,  quan  lo  vent  estalla, 
los  qui  çerduts  caminan  per  la  mar, 
ans  d'afilar  son  ferro  en  la  batalla 
invoca  va  ton  nom  l'almogavar. 

Ton  nom,  un  jorn,  fou  l'estandart  de  gloria 
que  de  la  gloria  nos  mostrà  1  cami, 
y  fou  ton  nom  lo  crit  de  la  Victoria 
qu'en  Nàpols  axecà  Vilamari. 

jHermos  era  aquell  temps,  hermôs  de  veres, 
quan  era  Catalunya  una  naciô, 
quan,  reynes  de  la  mar,  nostres  galères 
passejavan  les  barres  d'Aragô! 

Quan  tu,  Reyna  del  pla  y  de  les  montanyes, 
de  genoUs  postrats  veyes  als  teus  peus 
los  reys  que  drets  a  cent  nacions  estranyes 
postrades  veyan  de  jenolls  als  seus. 

Y  no  es  estrany  que  per  la  honra  y  gloria 
unesca  dos  recorts  ab  lias  d'amor 
qu'imida  esta  a  la  teva  la  sua  historia 
y  escrites  son  les  dos  ab  Hêtres  d'or. 

A  fe  qu'eren  brillants  los  temps  gloriosos 
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en  que  Is  Pères,  los  Jaumes,  los  Ramons, 
dictaven  lleys,  monarques  poderosos, 
fins  del  remot  Orient  a  les  régions. 

Mentres  Valencia  y  les  Balears>  salvades, 
se  veyan  Uiures  ja  dels  sarrahins     ' 
lo  penô  de  les  barres  venerades 
veyan  trionfar  los  mes  remets  confins. 

Senyors  del  mar  los  catalans,  a  ratlla 
tenir  sabian  renemich  penô, 
y  ni  Is  pexos  passavan  si  en  sa  espatlla 
no  portavan  les  armes  d'Aragô. 

Dels  soldats  catalans  les  altes  proese&i'  ";  o; 
eran  tan  clares  com  del  sol  la  Hum,  •  "•  ili  ' 
desfeyan  les  armades  genoveses  'li  oi 

com  prest  dissipa  l'huracà  lo  fum.  I/: 

Aterrada  Venecia  Is  contemplava, 
Nàpols  los  dava  son  jardi  de  flors, 
la  Calabria  als  sens  peus  s'agenoUava,  ifi/l 

Sicilia  Is  proclamava  sos  senyors.  -J 

ly'almogavar  a  f och,  a  sanch  y  a  ruines  i 

entra  un  dia  l'Orient  abrasador,  • 

contemplaren  los  turchs  ses  concubines 
en  los  braços  folgar  del  vencedor. 

Caigué  Constantinoble,  caigué  Atenes 
quan  sentiren  lo  ferro  despertar,      •  '* 

cd  grech  y  al  turch  cargaren  de  cadenes 
qu'era  alli  lo  sol  rey  Talmogavar. 

Per  jas  a  son  caball,  moites  vegades, 
ell  donà  de  grans  princeps  los  man tells, 
dels  richs  palaus  dels  turchs  feu  ses  morades 
y  ses  mesquites  converti  en  tinells. 

jHonor  al  català!  Si  ses  galères 
recorrien  del  mar  tôt  lo  contorn 
SOS  aguerrits  exercits,  ses  banderes 
passejavan  triunfants  per  tôt  lo  mon. 

Y  tu,  llavors,  oh  Verge  de  victoria, 
lo  teu  nom  sempre  veyes  invocat, 
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que  Is  catalans  anavan  a  la  gloria 
cantant  lo  Virolay  de  Montserrat. 

lya  montanya  en  que  vius  també  en  son  dia 
fou  lo  baluart  del  poble  català, 
del  serrahi  la  ferma  valentia  >- 

jamay  tes  brenyes  escalar  gosà.  (;I 

Y  en  temps  ja  mes  propers,  pochs  anys  fa  ape- 
quan  lo  crit  de  la  patria  independent  [nés, 
ensenyar  al  f rancès  feu  les  cadenes  .  .:>j 

per  contestar  al  toch  de  somaten;  \]  v 

lyos  nos  très  s'amagaren  en  tes  brenyes       ou 
lo  penô  de  la  patria  enarbolat, 
y  llavors  foren,  Montserrat,  tes  penyes  tn^ 

lo  temple  de  la  santa  Uibertat.  ^';  •  )^8alj 

Mont  de  la  Verge,  en  tos  recorts  jo  mkb^ir-. 
que  unides  van  la  Uibertat,  la  creu, 
dos  simbols  sants  que  jo  1  primer  adniiro; 
l'amor  dels  pobles  y  l'amor  de  Deu.  -  i-,[ 

I^a  Uibertat!  la  creu!  simbols  dels  poblespi^ 
l'una  es  l'esprit  de  Deu,  l'altre  es  sa  mort; 
l'una  es  la  aspiraciô  dels  homens  nobles, 
y  dels  homens  cristians  l'altra  es  lo  port. 

I<a  Uibertat!  la  creu!  sobre  les  tunibes 
dels  cristians  màrtirs  jauen  sos  penons; 
de  Roma  en  les  obscures  catacumbes 
confongueren  per  sempre  sos  blassons. 

Castes  verges  d'amor,  santés  gennanes, 
iguals  en  tôt,  grandeses  y  poder, 
son  dos  riques  poncelles  que,  galanes, 
nodreix  la  branca  d'un  mateix  roser. 

Inspiran  totes  dos  sentiments  nobles 
inspiran  totes  dos  glories  y  amors, 
que  l'una  es  la  religiô  dels  pobles 
y  l'altra  es  la  religiô  dels  cors. 

Oh!  jo  us  conech,  montanyes  régalades, 
recorts  de  gloria  y  pera  mi  d' amors, 
que  sent  jo  tant  petit,  moites  vegades 
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vingui  a  la  Verge  a  coronar  de  flôrs. 

Jo  exes  serres  conech,  jo  se  sa  historia, 
jo  recordo  qu'un  dia  l'he  narrât; 
si  gloria  me  donà,  tua  es  ma  gloria, 
jo  so  lo  trobador  de  Montserrat. 

Quan  naix  del  sol  lo  pabellô  de  girana 
com  si  volgués  donarte  un  bes  d' aiiioiy ''/'•'■  r^-  •" 
ta  montanya  vesteix  y  la  engalana     '  ^"  l^J^n.»; 
ab  son  ropatge  de  diamants  y  d'or. 

Y  en  los  rochs  van,  contents  de  veure  1  dia, 
a  restregar  son  béch  los  pardalets 

y  lays  y  serventesis  d'alegria 
cantar  en  coro  sents  als  aucellets. 

Y  quan  la  fosca  eau  sobre  la  plana 
de  ton  temple  en  la  nau  la  Salve  ^ents, 
y  al  cel  s'éleva  l'oraciô  cristiaria*^^^  -'^'t    • 
entre  nuvols  d'arômes  y  d'encerï^"^  "^^'i 

Postrat  me  tens  devant  la  gloria  teva; 
fugint  lo  mon  y  ses  miseries  vinch; 
contémplam  als  teus  peus,  Mareta  meva... 
jme  sento  mal  lo  cor,  ferit  lo  tinch! 

Ja  que  tu  sabs  donar,  oh  Verge  pia, 
cants  als  aucells,  arômes  a  la  flor, 
(îno  trobaràs,  oh  santa  Mare  mia, 
un  bàlsam  de  consol  per  mon  dolor? 

Molt  terrible  es  la  pena  que  m  destroça; 
un  moment  de  repos  may  he  tingut, 
sera  précis  que  baxe  jo  a  la  fossa  -^  •'  •'    - 
pera  trobar  la  pau  y  la  quietiït?  -&^^H  i/p 

Son  tan  sols  per  la  febre  que  m  dévora 
brases  de  foch  mos  ulls  de  tan  plorar; 
digasme,  per  pietat,  Reyna  y  Senyora, 
^lo  repos  que  desitjo  m  pots  donar?  ■"''  '^-  '-^f'i' 

Jo  se  que  aqui  han  vmgut  reys  y'prînceses, 
y  en  cambi  del  consol  que  Is  donà  Deu 
de  joyes  t'han  cubert;  l'or  y  riqueises 
ells  han  fet  ploure  de  ton  tronc  al  péu^.-^ 
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Mes  jo  iquè  t  donaré,  Verge  adorada, 
si  no  s6,  mes  qu'un  pobre  trobadpr? 
Mes  joyes  son  mos  cants;  pren,  Mare  amada, 
de  mos  cantars  lo  que  fare  millor. 

Y  quan  arribe  de  la  mort  lo  dia, 
lo  dia  del  repos  del  desterrat, 
a  consolarlo  viija  en  sa  agonia, 
àngel  de  Catalunya  y,  Monserrat. 


FRANCISCO  CAMPROPON 

■  ■■][j  .        .^  ..•  ■■■■.. 

41.  Récents  de^J\inf.ani0sa 

Per  mes  que  brins  de  neu  lo  temps  esbuUa 
per  mos  cabdls  castanys,     : 

quan  vaig  a  ]\(Ionserrat  o  a  Puig-l'aguUa 
no  tinch  mes  que  quatre  anys. 

lya  saivia,  1  romani,  la  sajolida^' 

ab.ses  fragants  olors; 
rejuvenintme  apar  que  m  fan  l£^  çrida: 

— jSom  les  matexes  fjoifs^!-  " 

Iv'avi,  qja^n,  jo,  era  xich^  m'iii  conduljia 
ab  un  ram  a  la  ma;  • 

— Ves  a  offirlo  a  1^  Verge»— repetia,— 
qu'Ella  t  benel^ir^j 

Si  quan  ets  gran  la  terra  t'atr<^e|%, 

y  t  çersegueix  la  sort,  .    ;. 
quan  te  vejes  perdut  acut  a  n'Eila 
.  ,. ;,y  arribaràs  a  pprt.r-,; 

Y  al  axecari;>^;ab  ses  ^os^m^JiT^s^^e'feryo 

mç  'sosjteui^  dret>^>  ^b  ;*if/c 
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y  estirantme  ficava  dins  d'un  gerro 
lo  meu  humil  ramet. 

Y  m  feya  dir  després  l'Ave  Maria, 

y  m  besava  després, 
y  un  cert  perfum  de  cel  qu'alli  sentia 
no  l'he  sentit  may  mes. 

No  se  si  era  del  cor  la  pura  essencia 

o  si  era  il-lusiô,  .uu  ,Uio>.i  i* 

llavors  era  jo  un  angel  d'ignocencia,T  ^'')^^  ^'^ff 
y  ara  no  se  1  que  so... 

So  un  pelegri  que  l'ombra  nécessita 

perque  acaba'l  délit; 
y  torna  a  visitar  la  santa  ermita 

com  quan  era  petit. 

So  un  cor  tôt  fet  mal-bé,  que,  solitari,  •!  ^.^y^oi 
arriba  cap  al  tart  ^^'-^9  .^^P 

a  respirar  l'olor  del  santuari  'O  fiv^a  kI  a 

y  a  dirli: — Deu  vos  guart. — 

Les  amples  tombes  que  la  terra  enllosaîiiHI  3b 
me  semblan  Hit  suau;  •  ni^i/ji 

y  fins  los  morts  me  sembla  que  hi  reposant  'i-'- 
ab  un  somni  de  pau. 

Y  m  ressona,  al  entrar,  dins  de  la  orella         '<"■ 

la  veu  del  avi  mort:  ■■>^' 

— Quan  te  vejes  perdut  acut  a  n'BUlis*i^>  ^^^s^^^  '' 
y  arribaràs  a  port. — 

Jo  Is  hi  dire  a  mos  fills;  no  vull  que  àcabi 

aquell  santissim  zel; 
jo  Is  faré  dur  son  rani,  com  lo  meu  avi, 

que  Deu  lo  tinga  al  cel. 
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42.  Recort... 


Ans  de  baxar  del  cini  de  la  niontanya 
que  divideix  la  vida  a  cinquanta  anys, 
d'hont,  mirant  endevant,  sols  se  divisan 
una  creu  y  ima  fossa  al  cap  de  vall, 

Girem  los  ulls  per  la  derrera  volta 
a  n'el  camp  de  batalla  del  passât, 
hont  les  aies  del  cor,  totes  cremades, 
encaras  veuen  desde  Ihmy  lumant. 

Si  jo  pogués  contar,  com  jo  voldria, 
totes  les  flors  d'aroma  virginal 
que,  quan  m'han  vist  aprop,  pie  de  tristesa, 
a  la  seva  ombra  m'han  ofert  descans; 

Si  jo  pogués  contar  les  mil  historiés 
de  lliris  y  de  plors,  tôt  barrejats, 
quan  blanques  aies  d'angels  me  cobrian 
sensé  tacarse  may,  ni  gens,  de  f anch; 

Quan  la  Hum  d'uns  ullets  per  mi  era  1  dia, 
sembrantme  d'espérances  l'endenià 
dexantme  somniar  sempre  ventures 
y  raigs  de  goig  que  no  minvavanimay;    •■■ 

jAy!  ab  quin  gust  axecaria  en  l'ayre 
lo  mocador  de  llàgrimes  mullat,'  ;;  "'^rf'  \ 
per  dils,  avans  de  traspassar  la  seiTai 
—Historiés  del  meu  cor,  a  Deu  siau!— 
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II  b  ?mb  89m 

Mes  jay!...  La  mort,  ab  majestat  augusta, 
me  mdra  y  m'assenyala  desde  aqui 
lo  lloch  ahont,  sota  una  creu  de  fusta,  >(.l 

jau  la  primera  flor  del  meu  cami!... 


Biicara  t  veig,  te  tinch  aqui  esculf)ida 
ab  un  recort  que  may  l'olvit  s'end.ù; 
la  primera  vegada  de  ma  vida 
que  va  batre  mon  cor,  va  ser  per  tu. 

Si  tu  m'haguessis  dit  llavores:-  -Vina; 
y  en  lloch  d'anar  seguint  lo  teu  cami, 
dintre  del  buyt  d'una  corcada  alzina 
has  de  passar  tota  la  vida  ab  mi... — 

Jo  hauria  anat,  sensé  mirar  enrera, 
per  tôt  arreu,  ab  la  mes  viva  fè; 
y  tôt  lo  que  m'ha  dat  la  vida  entera 
no  valia  1  perfum  del  teu  aie. 

jCom  m'agradava  1  teu  dentat  de  perla 
y  Is  llavis  teus  de  movedis  vermeil!... 
i'olor  de  la  poncella  que  s'esberla 
era  I'olor  del  teu  sedôs  cabell. 

Jo  t  vaig  tenir,  quan  lo  teu  cor  cremava 
flonja  y  plorosa,  aletejant  d'amor; 
no  era  pas  ta  virtut  qui  t  defensava, 
era  l'idolatria  del  meu  cor. 

Per  xô  a  les  hores  que  la  Uuna  s  lleva, 
jo  puch  pregar,  sensé  espinôs  recel; 
l'aroma  verge  de  la  vida  meva, 
va  ser  per  tu  y  te  la  n'has  duta  al  cel. 
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Pobre  de  flors  esta  la  sepultura; 
mes  dins  d'un  cor,  ahont  no  1  veu  ningii, 
hi  ha  un  altar  hont  ton  recort  hi  dura, 
hi  ha  un  fanal  qu'esta  cremant  per  tu!... 

Descansa  en  pau  sota  la  creu.  Maria, 

y  acull  la  flor  d'aquest  beneyt  recort!... 

I Calcula  tu  l'amor  que  jo  t  tindria, 

quan,  ab  trenta  anys,  no  l'ha  esborrat  la  mort!..* 


JOSBPH  COI^I,  Y  VKHI 


43.  Les  fires  de  Sant  Thomas 

I/a  millor  de  mes  diades 
era  la  de  Sant  Thomas 
mes  avuy  per  mi  es  tant  trista 
qu'es  la  mes  trista  del  any. 

Barcelona,   Barcelona, 
m'aymada  ciutat  natal 
ciutat  bella  hont  també  un  dia 
fou  mon  pare  batejat. 

Para  tos  joyells  de  festa, 
para  tos  joyells  preuats, 
trau  tes  sedes  mes  brodades 
y  ta  corona  comtal. 

Trau  catifes  y  domaços 
capes  y  tems  argentats 
flaviols  y  comamuses, 
pessebres,  turrons  y  galls. 

Qu'avuy  comencen  les  fires 
les  fires  de  Sant  Thomas 
y  Is  angelets  ja  saludan 
la  hermôsa,mt  de  Nadal. 
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Aquest  dia,  filla  meva, 
tu  encara  no  havias  nat, 
d'alegria  clarejava 
tota  la  casa  payral. 

De  ton  avi  y  de  mon  pare 
lo  sant  n'era  célébrât 
ab  abraçades  y  besos, 
ab  abraçades  y  cants. 

Al  entorn  d'esta  cadira 
hont  solia  estar  sentat 
cadascù  ab  sa  presentalla 
venian  tots  mos  sermans. 

Nostres  joyes  ell  rebia 
com  un  vell  llagrimejant 
si  tu  hi  fosses,  filla  meva, 
oh,  com  t'hauria  estimatl 

Mes  abans  que  tu  vinguesses 
a  n'aquest  mon  desditxat... ., .     ., 
esta  matexa  diada,         ^n  b.y\  7  xr 
just  avuy  farà  très  anys»       ^'/ 

Kn  lo  bell  mitj  de  la  cambra, 
sobre  d'un  Hit  endolat,     . 
aquestos  ulls  lo  vegeren 
dormit,  mes  sens  respirar. 

Son  front  n'era  com  la  cera, 
ses  mans  fredes  com  un  glas... 
y  lo  Sant-Crist  que  portava  1 

n'era  de  Uautô  endaurat. 

Ab  un  ram  d'aygua-beneyta, 
de  Uorer  sech  ab  un  ram, 
pare-nos  très  30  pensava, 
paraules  no  n  dey  a  cap. 

De  la  Uinda  de  la  porta 
sorti  per  maymés  tomar; 
en  esta  la  casa  seua 
ni  fills  ni  nets  lo  veuran. 

ly'escolà  major  anava 
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ab  la  creu  al  ta  devant,      •  •" 
ab  veu  trista  les  absoltes 
cantavan  nou  capellans. 

]>DS  grans  colps  de  tramontana 
feyan  del  bosch  tremolar 
ab  una  gran  remor  d'ossos         ol 
que  cnixian,  lo  brancam.  ,f..: 

Ives  montanyes,  de  les  neus 
cobertes  d'un  Uençol  blanch, 
entre  l'alzinar  semblavan 
cadavres  enmortallats. 

Sota  de  les  oliveres 
qu'ombrejavan  los  vinyals 
darrera  la  caxa  negra  .  >> 

seguia  jo  ab  lo  cap  baix.  '  î^^ 

Altra  cosa  jo  no  veya 
que  los  terrossos  gebrats 
ab  verts  brins  que  verdejavan  . 
per  les  regues  del  Uaurat.  •  '<y 

Ning  nang  feyan  les  campanes 
dalt  de  tôt  del  campanar, 
y  cada  colp  jo  1  sentia  ,c. 

com  si  fos  un  colp  de  mail.  .m 

Iva  hermosa  creu  cisellada,    •  > 
sota  1  mantell  del  cel  blau, 
als  raigs  del  sol  çju'enlluliernan 
lluhia  com  un  mirall. 

Mos  ulls,  tots  inflats  de  Uàgrimes, 
no  la  podian  mirar;  ,: 

mes  dms  mon  cor  la  mirava  ; 
tota  regada  de  sanch. . . 

I^a  millor  de  mes  diades 
n'era  la  de  Sant  Thomas, 
mes  ara  n'es  la  mes  trista, 
la  mes  trista  de  tôt  Tany. 


126 


GBRONI  ROvSSEIylvO 


^^.  La  llengua  patna^'i-'ic^  -::  >  ; 

jTan  bella  y  no  ho  volen  creùreî 
jtan  amorosa  y  gentil, 
y  t  vol  negar  l'hermosura     -^^  i"->  • 
qui  no  t  coneix  ni  t'ha  vistKict  ^>i  ^: 

Ben  cert,  ben  cert,  dolsa  aymia, 
que  fort  enutjat  n'estich; 
mes  (lets  per  çô  menys  hermosa? 
^ets  menys  dolsa  pera  mi? 

Bé  poden  ferte  n  d'agravis, 

bé  los  folls  te  n  poden  dir, 

no  per  ÇO  ta  gentilesa 

menysprean  tos  paladinfci^  uiJnoo  it?(j 

Si  un  jorn  perderes  lo  ceptre, 

te  n  restan  de  cors  a  mils; 

en  ton  breçol  me  gronxaresî'^ci  \  iu(,;_ 

en  tos  braços  vull  morir.       ■'^i  "'  »fp-^ 


Hont  trobar,  tendra:  donzellâfjv 
qui  tant  el  cor  me  delict! 
qui  allunye  les  ombres  nègres 
qu'entenebran  mon  fat  trist! 


Quan  ab  tu  pas  sol  les  hores 
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jque  n'es  de  dois  lo  que  dich, 
sens  que  mes  que  Deu  ho  senta 
y  1  cor  may  ho  torne  a  dir! 

Quan  ab  tu  pas  sols  les  hores 
icom  se  fon  mon  esperit 
puiant  perfum  en  tes  ones 
dels  estels  al  paradis! 

Si  dels  Uabis  t'arrancassen,  !  ; 

oh!  què'n  séria  de  mi?    ,  j; 

En  ton  breçol  me  gronxare^^,"  luv  J  v 
en  tos  braços  vull  morir.  ...kî  i  on  ini- 


Si  he  de  parlar  de  ma  patria,  i 

^qui  com  tu  me  dona  1  crit 
qu'escalfa  en  lo  front  la  pensa, 
que  mou  lo  cor  de  mos  iiils? 

^Qui  com  tu  la  veuStne dona 

per  contar  del  temps  antich 

la  gloria,  la  fè,  1  coratje, 

los  recorts  de  que  vivim?  r  nu  i8 

iQvdl  brugit  de  l'host  m 'enseny &?.»-> 
iqui  m  ret  lo  sô  del  clari?     .        ..  >;  mj 
iqui  1  colp  de  l'espÊisa  nùa 
quan  Tescut  fasse  bossins? 

iQxd  vestide  jcuyrassa  y  it^mr^  tr-oli 
mos  pensaments  atrevits?;  ;•;  ti^uJ  uip 
Kn  ton  breçol  me  grouxareajinjUe  iu^ 
en  tos  braços  vull  moriïiHidHit^iud'jïp 
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Si  he  de  parlar  de  mon  Deu        .  ^  '^''--'- 
tu  m  donas  los  sons  divins         ■^'^.  ^^S 
ab  que  l'esparça  se  n  puja 
ab  son  vol  de  serafi. 

jHi  ha  flauta  mes  tendra  y  dolça 
quan,  ab  la  fè  ab  que  m'inspir, 

los  prechs  del  anima  cantes    '•' 

dins  la  mar  del  infinit? 

jHi  ha  trompeta  espaven table 
qui  tant  faça  estremordir, 
quan  de  Deu  ne  cantas  Tira, 
quan  son  flagell  ne  predius? 

dQui  a  ma  fè  les  aies  dona? 
^qui  a  ma  esperansa  lo  briu? 
fen  ton  breçol  me  gronxares, 
en  tos  braços  vull  morir. 


Si  amor  los  dictats  inspira 
SOS  plers,  sos  joys,  son  sentir,       "'['',-  y 
joh  que  n  tens  de  suaus  paraulesV"  '-;^ 
joh  que  n  tens  de  colors  vins! 

iQue  n'ets  de  gaya  llavores, 

quan  t'exhalas  en  suspirs, 

en  quexes  tendres,  en  sùpliques, 

qu'esplayan  los  cors  ferits!  ''^ 


^Qui  com  tu  per  captivame? 
Ab  les  flors  que  n'has  cuUit, 
iqui  mes  adorm  les  sofrenses? 


qui  mes  contenta  1  desli:!? 
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iQxd  com  tu  sab  los  misteris 
per  voluntats  conquérir? 
Bn  ton  breçol  me  gronxares, 
en  tos  braços  vuU  mprir. 


Jo  del  mon  cerch  l'armonia 
y  m'assèch  devora'ls  vins; 
vaig  a  escoltar  les  tronades 
y  1  vent  ppm  xiula  en  los  pins. 

Oych  los  rossiuyols  al  vespre 
dintre  Is  torrents  mes  ombrius; 
y  escolt  les  flors  com  se  diuen 
Uurs  amors  tpjlj^jla»  ftit. 

Mes  si  sent  la  veu  llunyana 
cantant  lay  joyôs  o  trist, 
s'ompl  mon  cor  de  ta  dolsura 
y,  encisat,  lo  mon  olvit. 

Y  m'adorm  tôt  suspirantne, 
y  encara  te  pari  dormint. 
Kn  ton  breçol  me  gronxares, 
en  tos  braços  vull  morir. 


45.  A  la  Verge 

De  dins  ravench  d'ignominia, 
cementiri  d'espérances, 
hont  de  sempenta  en  sempenta 
mais  esperits  m'abismaren; 

A  poch  a  poquet  s'axeca 
ima  colometa  blanca, 
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lo  bech  d'or,  los  peus  de  rosa, 
y  a  ne  1  front  estrelles  blaves. 

^Quines  mans  cruels  Than  ferida? 

A  ne  1  pit  du  set  espases: 

a  la  dreta  n'hi  du  très, 

a  la  esquerra  du  les  al  très. 

Bs  l'amor  a  la  Bellesa,  .0^ 

es  ma  derrera  esperança, 
pura,  dolça,  adolorida, 
que  vers  lo  cel  bat  ses  aies. 

La  devociô  en  que  vos  tench, 
des  de  nin.  Mare  de  mares; 
ay,  no  li  tanques  les  portes 
dels  teus  palaus,  Verge  clara, 

Obrali  1  bech  suplicant, 
pôsali  una  sola  branca 
del  arbre  Misericordia, 
qu'es  lo  mes  celés t  dels  arbres. 

Blla  tomarà  go j  osa 
com  la  coloma  del  arca, 
y  en  oblit  de  ses  ofenses 
aquell  brot  son  bech  portantne. 

Les  potestats  infemals 
retudes  en  la  batalla, 
baix  de  mon  peu  quedaràn 
baix  de  mon  peu  esclafades. 
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Flors  y  estrelles 

Bspôs  iiieu,  tu  qui  m'estimas 

ab  l'ardor  que  jo  t'estim, 

perquè  Is  utls  te  Uagrimejan? 

perquè  vas  tan  pensa tiu? 

Per  esser  tots  dos  ditxosos 

Uuny  del  mon  tots  dos  vivim; 

si  so  jo  la  teva  gloria, 

per(juè  t  veig  tan  afligit? 

— Si  es  ver  qu'ets  la  meva  gloria 

perquè  t'allunyes  de  mi?    • 

perquè  te  n  vas  tota  sola 

a  plorar  devora'l  riu? 

— iM'has  vista  tu  que  plorava? 

no  n  fasses  cas,  no,  jo  estich 

dévora  tu  tan  contenta! 

jo  soch  ab  tu  tan  felis! 

— Me  dius  tu  qu'ets  venturosa 

y  plores  mentre  m'ho  dius? 

— Èspôs  meu,  si  tu  sabesses 

lo  que  tant  me  fa  patir! 

—Si  .sabesses  quina  pena 

té  1  meu  cor  tan  oprimit!  .  I 

— Un  any  fa  que  nos  casarem         ? 

— Bl  farà  demà  mati, 

— Quan  sortiam  de  l'esglesia 

plè  de  goig  sentia  1  pit 

y  toparem  una  vella 

asseguda  en  el  cami. 
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Tothom  diu  qu'es  iina  bruxa 

que  té  pacte  ab  l'enemich 

y  s'acostà  y  a  la  orella 

axô  no  mes  me  va  dir: 

«Abans  de  que  1  sol  se  ponga 

conta  les  flors  del  jardi». 

— Y  quantes  flors  hi  trobares? 

— ^Trescentes  xexanta  cinch. 

Cada  dia  Is  he  contades 

y  m  tremolavan  els  dits 

y  una  flor,  la  mes  hermosa, 

me  faltava  cada  pich. 

— No  sabs  tu  que  hi  ha  un  astrôlech 

que  fa  molt  de  temps  que  viu 

dins  una  torre  esfondrada 

d'aquell  cas  tell  tan  antich? 

Quan  sortiam  de  Tesglesia 

s'acostà  dévora  mi 

y  ab  una  veu  molt  pregona 

me  donà  aquest  sol  avis: 

«Contaràs  bé  ses  estrelles  o 

en  punt  de  sa  mitja  nit».  :.î 

— Y  quantes  estrelles  veres?  i 

— ^Trescentes  xexanta  cinch. 

Cada  vespre  Is  he  contades 

plorant  casi  com  un  nin 

y  la  estrella  mes  hermosa 

me  mancava  cada  pich. 

Mira  1  cel  qu'esta  de  nègre, 

mira  1,  que  demà  mati 

no  tendra  ja  cap  estrella 

— Ni  cap  flor  tindrà  1  jardi! 
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47.  Los  très  suspirs  del  arpa 


Balada 

Kn  la  tomba  hi  ha  una  reyna, 
rich  mantell  té  per  mortalla, 
un  ceptre  d'or  en  sa  ma 
y  sobre  son  pit  un'arpa. 

Fills  de  la  reyna,  plorau, 

?lorau  de  dol  y  anyorança. 
arpa  très  cordes  té, 
dolces,  vibrants,  delicades, 
com  té  très  cordes  lo  cor, 
la  Fè,  l'Amor  y  la  Patria. 

Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 
Kra  lo  goig  de  la  reyna 
y  en  les  sèves  mans  parlava, 
y  al  seu  ressô  s'adormian 
los  seus  fillets  en  sa  falda. 
Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 
Si  entonava  cants  de  guerra 
tremian  los  monts  y  planes; 
si  treya  suspirs  d'amor 
les  nines  d'amor  penavan. 
Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 
Mes  iquè  té  la  hermosa  reyna? 
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^per  que  la  seva  arpa  calla? 

^què  s'han  fet  los  lays  d'amor? 

iquè  s'han  fet,  ay,  les  balades? 
Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 

Kra  tendra  y  carinyosa, 

y  l'ha  encisada  un  monarca 

ab  sentides  amoretes 

al  mitx  del  cor  l'ha  fletxada. 
Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 

— Seurèm  junts  en  un  sol  trono 

juntarèm  les  nos  très  armes, 

en  un  quarter  lo  lleô  - 

y  en  l'altre  quarter  les  barres.-^ 
Fills  de  la  reyna,  plorau,  '^ 
plorau  de  dol  y  anyorança.^^:  '  ' 

Mes  la  reyna  té  enemichs  '"^■-; ,    . 

qu'en  la  cort  tenen  privança,  ;f'^ 

vils  corchs  que  sempre  rosegan        'Ij 

ab  verinosa  fiblada.  ^' 

Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 

lyo  monarca  sels  escolta..., 

prest  de  la  reyna  s  recata; 

cambia  l'amor  en  desdeny 

y  1  desdeny  en  odi  cambia. 
Fills  de  la  reyna,  plorau, 
plorau  de  dol  y  anyorança. 

Ja  no  l'aclaman  senyora; 

la  senyora  n'es  esclava;  ^: 

perquè  Uança  ays  de  dolor  f'^ 

la  llengua  li  han  arrencada.        ,      '  ^' 
Fills  de  la  reyna,  plorau,  \^^ 
plorau  de  dol  y  anyorançiaf; 

— Ja  ha  finat,  ja,  la  estrangeraf  ' 

ja  ha  finat,  ja,  la  bas  tarda;       *vy 
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enterraula,  ab  son  mantell;  «    ,;  , 
ab  arpa  y  ceptre  enterraula. 

Fills  de  la  reyna,  plorau, 

plorau  de  dol  y  anyorança. 
Ay  mare!  no  ets  morta,  no, 
encara  ton  foch  m'abrasa 
no  ets  morta,  nô,  mare  meva... 
los  teus  fills  viuhen  encara. 

Pills  de  la  reyna,  ploran, 

plorau  de  dol  y  anyorança. 
Rode  j  an  la  se  va  tomba; 
al  peu  un  llorer  hi  plantan; 
sols  ab  llàgrimes  lo  regan; 
sanch  de  Imr  cos  es  sa  sa  va. 

Pills  de  la  reyna,  plorau, 

plorau  de  dol  y  anyorança. 

,.......,...., ,,•..,  f .. , 

Y  f eya  Ilarch  temps  que  muts 
vetUavan  la  tomba  santa, 
quan  Tarpa  dona  un  gemech, 
la  reyna  s'ha  despertadal 

Nostra  mare  ressucita... 

PjUs  de  la  reyna,  esperança! 
Al  despertar,  très  suspirs 
trau  del  fons  de  ses  entranyes; 
y  a  cada  suspir  del  cor 
sona  una  corda  del  arpia. 

Pills  de  la  reyua,  silenci, 

vostra  mare  es  la  que  p^J^ta. 
La  de  la  Pé  diu:  aléntaml     ,j;'(  on  i;"! 
la  del  Amor:  espôs,  âmaml  ) 

la  de  la  Patria,  vibrant 
ab  tendre  sô  crida:  âlsaml 

Aixeca,  espôs,  a  la  reyna! 

fills  de  la  reyna,  aixecaula! 

si  ha  perdut  son  ceptre>  al  menys 

per  consol  deixauli  l'arpa. 
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48.  Cançô 


I 


Aiigel  que  Deu  per  mon  conort  envia, 
celest  visiô  de  mos  ensoninis  d'or, 
imatge  d'ilusions  y  poesia, 

delicia  del  meu  cor. 
Kn  ta  laor  desple^aré  jo'ls  llavis 
y  una  cançô  dire,  filla  del  cel, 
en  la  olvidada  llengua  de  mos  avis 

mes  dolça  que  la  niel. 
Acàs  lo  meu  cantar  ja  t'importuna, 
cent  voltes  ta  alabança  m'has  ohit, 
y  cent  també  la  misteriosa  lluna 

en  la  callada  nit. 
Cubert  lo  front  de  puritat  y  gloria 
lo  meu  esprit  te  mira  en  tôt  instant; 
ompli  ton  nom  a  soles  ma  memoria, 

ta  inspiraciô  mon  cant, 

.,  II 

Nineta  delicada, 
recorde  yo  que  t  viu 
alla  en  la  edat  daurada 
com  tôrtora  en  lo  niu 
com  rosa  no  esclatada. 

Plaher  tan  pur  tingui 
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mirante,  verge  meua, 
que  sens  voler  plori 
y  m'anima  ab  la  teua 
per  sempre  s  confimdi. 

Degué  lo  teu  encant 
robar  la  Umn  del  dia, 
puix  veya  ton  semblant 
encara  un  hora  havia 
sens  tindre  t  al  devant. 

Y  en  mitj  de  ma  dolor 
vingué  lo  desengany 
a  omplirme  de  tristor 
y  consegui  1  meu  dany 
lo  pit  ja  pie  d'amor. 


III 

Després  d'aquell  moment 
de  cèlica  ventura 
es  ranima  mes  pura 
y  pur  lo  cor  y  pur  lo  pensament. 

;!j.f  t::;;. 

.iihs^l)  mes  sonora  veu 
entone  nia  cançô, 
mes  tendra  es  ma  oraciô 
quan  aise  de  mati  lo  front  a  Deu. 

Té  el  sol  altre  Uuir, 
lo  cel  ihire  mes  blau, 
per  tu  lo  viure  m  plan, 
y  dois  es  lo  content,  dois  lo  sospir. 

Y  adore  ton  encant 
ab  lo  sublime  amor 
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que  l'àngel  té  al  Senyor, 
que  te  la  mare  a  son  darrer  infant. 

i. 
IV  ^' 

jQue  goig  es  lo  existir,  -^^ 

mirar  tos  ulls  y  respirar  ta  aroma! 

^Ahont  fou  lo  meu  partir?  -^' 

^Ahont  l'ànsia  de  morir? 

Plega  la  nit  son  vel,  '  ; 

radiant  lo  sol  per  l'orient  assoma, 

desfent  la  boyra  y  gel, 

y  queda  clar  lo  cel. 


MARIAN  AGUILO 
6V.  \Axô  rav\ 


Mon  marit  se  n'es  anat, 
diu  que  va  cap  a  Mallorca;        <. 
que  se'n  vaja  ahon  se  vulga;  'Wp 
solsament  que  trigui  forsa! 

Kll  creu  fellona  dexarmé  '  '  >i'>  " 
y  jo  no  vull  altra  cosa,  '^i 

no  m  migrarà  l'anyorança 
per  molt  temps  qu'estigui  fora. 

jSi  fes  l'anada  del  fum!... 
]o  n'haguera  tret  la  joya! 
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Massa  axamples  me  romanen, 
no  escriuré  pas  perquè  tornia. 

iPotser  si  que  li  escriuria 
si  ell  tornant  trobés  sa  fossa 
a  mitjan  cami  endinzada, 
les  ones  blaves  per  llosa! 


Mon  marit  se  n'es  anat... 
jAxô  ray! 
jQue  se'n  vaja  a  la  bona  hora! 

II 

Al  anarse  n  mon  marit 
m'ha  sermonat  llarga  estona 
sens  pensar  que  de  ses  prèdiques 
me  n  fas  un  nus  a  la  c6ua. 

Me  vol  tancada  y  barrada 
com  si  jo  fos  una  monja... 
jOy  que  hi  corre  tôt  seguit 
a  emparedarse  ta  esposa! 

Si  l'espill  meu  no  m'enganya, 
per  tancarme  es  massa  d'hora, 
y  el  mii»all  no  es  sol  qui  ho  diu 
que  algun  altre  també  ho  trova... 

iQnè  n  sera  qu'esta  vegada 
li  dol  tant  dexarme  sola?... 
|Mes  ell  pla!...  jNo  fora  a  viatge 
si  sospitas  qualque  cosa!... 

Mon  marit  se  n'es  anat... 

|Axô  ray! 

iBon  vent  y  la  barca  nova! 
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Potser  si  que  a  mon  marit 
la  gelosia  l'acôra?... 
De  fit  a  fit  me  mirava 
ab  la  cara  tota  groga. 

Comanantme  ab  veu  ferrenya 
que  fos  lleyal  y  fos  bona, 
que  a  ningù  nat  de  la  vida 
gosés  obrirne  la  porta... 

jAy,  ay!  ja  hi  vaig  a  barrarla 
sols  que  la  barra  es  tant  flonja, 
que  1  vent  tôt  buf ant,  bufant, 
o  Tamor,  potser  que  l'obrian... 

^Qui  sab  si  deu  ser  l'oratge? 
bè  s  sent  que  la  barra  mouen... 
No  es  el  vent,  no,  les  pet  jades 
del  galan  son,  que  s'acosta...     ^<'^ 

jMon  marit  se  n'es  anat! 

jAxô  ray! 

iQue  se  n  vaja  el  qui  fa  nosa! 

IV 

Al  endemà  al  demati 
al  obri  Is  vehins  les  portes, 
ningù  repara  una  barca 
fent  vêla  dret  a  Mallorca. 

Aquell  mateix  demati, 
el  sol  ait  d'un  pareil  d'hores, 
baix,  baix,  pel  vehinat  se  deyen 
a  eau  d'orella  les  dones 
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Qu'en  aquell  carrer  hi  havia 
una  jove  estesa  y  morta, 
lo  coltell  clavat  al  cor, 
bassals  de  sanch  a  la  vôra. 

— ^No  sospitau  res,  comare, 
d'aquesta  mort  qu'esborrona? 
per  mi  son  zels  de  galans, 
]o  dich  que  no  es  altra  cosa... 

|Son  marit  parti  de  viatge!... 

— |Iy'home  ray! 

jDeu  sab  quan  sabra  la  nova! 


V 


Fins  gran  dia  lo  Veguer 
no  pogué  arribar  al  poble: 
la  mangala  d'or  capsada 
sota  de  l'axella  porta. 

Lo  barretô  molt  ficat 
y  embolicada  la  cota; 
senyor  BatUe  l'acompanya 
l'Kscrivà  los  va'l  dévora. 

— jlva  justicia,  la  justicia! — 
van  dinent  la  gent  que  Is  goyta, 
y  Is   homens  ses  barretines, 
tôt  gratantse  1  cap,  se  tocan... 

lyO  Batlle  conta  al  Veguer 
lo  que  se  sab  de  la  morta; 
diu  cpi'es  muller  d'un  honrat 
patro  de  nau  qu'ara  es  fora. 
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— iSon  marit  ara  es  a  viatge? 

jAxis  ray! 

Donchs  sera  arribar  y  moldre. 


VI 

Y  axis  fonch...  Abans  de  gayre 
un  home  lligat  ne  portan; 
se  sab  que  taverne  java 
totes  les  nits  fins  alta-hora; 

No  hi  manca  qui  1  veu  qu'jexia, 
gran  nit,  de  casa  la  morta,,^;  .  ;tic,> 
(y  qui  a  la  mala-hora  n  su^k^-  to:» 
no  ni  entra  per  cosa  bona). 

I^'acusat  jura  y  perjura, 
rBscrivà  escriu  les  respostes, 
y  s  diu  molt  que  ab  lo  qu'ha  esciïit.| 
per  fe  1  penjà  n  té  de  sobres... 

Quan  lo  tribunal  sortia 
del  lloch  del  crim,  y  ab  Uurs  projv^, 
tôt  just  dexava  de  veure^a^p   i^q 
una  nau  envers  Mallorca... 

;IOi 
Lo  patrô  que  la  nau  mena.l  '  v 
jaquell  ray! 
iprou  sab  be  qui  occi  sa  dona! 
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50-  Un  vol  pel  camp 

Qui  fos  ab  tu  a  la  masia, 
ver  paradis  terrenal,  ' 

redossada  de  siiigleres  ' 

l'horta  al  peu,  y  a  lluny  la  mar! 

Ensemps  a  la  matinada 
per  aquells  flayrosoâ  Catil^g'  ''^  '"' 
com  els  aucells  exiriem 
tôt  cantant  y  foUejant.  ; 

■'  ■""!  r-»/  .  .i.    ■■■■  '  ;;'o  fit  <.n\ 
Corrent  tu  com  una  nina, 
corrent  jo  com  un  infant, 
aniria  al  teu  derrera 
per  poderte  aiti  esguardar. 

Kls  pastors  y  les  pastores 

ovira  que  oviraràs,  "^'P 

dels  remats  s'oblidarien 

per  guaytarte  dels  tossals! 

|0h  si  trescavem  per  l'horta 
vàlgam  Deu  els  hôrtdîans   ' 
ab  quins  ulls  llambregarien 
a  ses  fangues  repenjats!       ' 

Mes  si  d'ells  te  n  enujaves 

hi  ha  Is  boschs  dels  fruyterars, 

plegaria  de  les  pomes 

per  tu  y  dels  pressechs  daurats. 

De  les  herbetes  rosades, 
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de  les  poncelles  frescals 
mes  boniques  te  n  f aria 
garlandes,  toyes  y  rams. 

Y  en  estame  cançadeta 

tornariem  cap  al  mas  <^^* 

per  les  vinyes  mes  planètes,  '^^  X 

ara  qu'estan  veremant.  «<^ 

Mes  si  tan  ne  fosses  Uassa  '^^^ 

jo  allargaria  lo  braç,  ''  ^^. 

y  tu,  com  qui  no  ho  esmentâ,  -  ''. 
t'hi  aniries  recolzant.  ■  ' 

Fins  qu'en  el  cup  arribassem 
lo  vi  novell  a  tastar,    * 
que  1  vi  no  hi  pot  res,  aymia, 
pels  qui  estan  d'amor  ubriachs. 


51.  Esperança 


Guayta  1  sol  darrera  l'auba 
ab  son  mantell  rossegant 
de  Uimi,  y  ab  sa  cara  encesa 
n'omplel  mon  de  claretat. 

Mil  colors  se  reflectexen 
dins  la  boyra,  y  1  cel  apar 
la  paleta  de  les  tintes 
ab  que  Deu  tôt  ho  pin  ta. 

Puja,  rodola,  devalla, 
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vestint  d'esmeragda  Is  camps, 
los  nùvols  d'argent  y  grana 
y  la  mar  de  sati  blau... 

Vé  1  cap-vespre  y  cubreix  d 'ombra 

les  planes  y  comallars, 

y  del  bell  cim  de  les  serres 

SOS  vels  d'or  s'hi  va  atroçant, 

dihentne  als  pins  a  revenre, 
y  a  les  creus  dels  campanars... 
y  s  pon...  ^y  sabeu  llavores 
los  colors  y  Hum  hont  van? 

Endreça 

Bstols  de  boyres  qu'escampa 
Tull  del  sol  parpellejant,    >       ^xm. 
clarors  d'auba  y  d'hora-baxa, 
a  reveure,  a  Deu  siaul 

II 

S'escometen  y  conversan 
les  campanes  cap  al  tart; 
los  pastors  sonan  les  gralles 
responentse  per  te  valk. 


lya  Uuna  rihent  s'axeca 
per  condormî  1  temporal; 
de  les  branques  que  s  soroUan 
les  fuUes  van  degotant. 
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Del  monastir  s 'ou  la  Salve 
que  cantan  los  escolans,  ^^i 

y  al  cap  d'un  poch  les  bandoléS 
dels  fadrins  enamorats... 

Veus  tan  tristes  o  tan  dolces 
dels  vilatges  y  dels  camps, 
quan  d'un  eco  a  altre  retrunyen 
y  se  perden  ^hont  se  n  van? 


'Endreça 

Remors,  sons  y  mélodies 
que  Is  cors  sabeu  sossegar;» 
los  vents  lluny  vos  ne  sen  duen... 
A  reveure,  a  Deu  siaul 


Nasqué  1  mon  en  Primavera, 
y  sempre  que  compleix  anys  -     j 
un  mantell  la  terra  s  posa 
color  verda  y  florejat.    ^  >  larueG 
:  ir5)Tîoo  isv 
Cada  fulla  de  cada  arbremc  fi'>-î'3o 
té  una  flor  gentil  devall, 
vist  ran  de  les  roques  semblan 
uns  cels  menuts  estelats. 

Ivcs  cornes  en  flors  esclatan, 
esclatan  en  flors  els  prats, 
les  violes  boscanes  riuen 
ab  los  Uiris  muntanyans. 

lyes  flors  entre  les  murtreres 
pels  vergers  trauen  llurs  caps, 
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si  Is  vents  passan  y  les  besan 
elles  també  s  van  besant. 

Tota  flor,  fins  qu'es  marcida, 
son  perfum  ne  dexa  anar: 
de  tantes  flors  com  s'esfuUen 
^sabeu  los  olors  hont  van? 

Endreça 

Alèns  de  la  Prtmavera 
carregats  d'olors  suaus, 
puix  que  fugiu  de  la  terraj  ' .  .       ! 

a  reveure,  a  Deu  siau\    :i  .      i  :.i;|. 

;  '  Yxiull  pJni>7  aol 

IVî'\C\  ri  ,MMâ<j!%Ht  K 

ly'home  naix,  ^  ans  que  Is  ulls  badi 
ja  li  van  llagnmejant; 
dexa  Is  jochs  de  l'infante^a»  .[^HiiK 
quan  se  n  tem  que'l  cor  li  bat.  ^>;  y 

■    .    ■ ■     ■  .    fUJ 

Darrera  ombres  que  renll«enidtt> 
va  corrent  fantasiant; 
cerca  amor  y  cerca  ditxa;;r!  ahkO 
cerca,  ar<Ut,  laveritat.  i.  :     .  «a  èi 
:.■    ■..    -  •       .■:,■  ,  '  •!  tarv 

Mes  si  un  idol  vuy  axecaiso  ëtut 
demà  enderroca  l'altar, 
y  ab  los  peus  que  sanguinejaaj  T 
toma  pie  de  desenganys.  !•>?>.» 

;  ■       ..,    ■     :  -jioi/  «ai 
Dins  la  buydor  de  la  vidage  ff  ^ol  <fB 
camina  caminaràs, 
si  un  jom  li  somriu  sa  estrella 
la  mort  troba  l'endemà,  ;  >q 
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TantMe  dol  y  tantes  Uàgrimes, 
tants"  d'estudis,    tants   d'afanys, 
quan  la  terra  ns  toma  terra    ?<>.« 
los  esperits  ^hont  se  n  van?  -  ioi 


Endreça 

Somnis  bells  de  jovenesa, 
cors  d'amor  aletejants, 
sospirs  de  fè  y  d'anyorança, 

a  reveure,  a  Deu  siaul 


Acabament  y  tornada 

lyas  colors  ab  que  1  sol  daura 
l'ayre,  la  terra  y  la  mar, 
des  que  surt  vestit  de  porpra 
fins  que  s  pon  amortailat; 

les  armonies  qu'eczalan 
pinèdes  y  torrentals, 
y  los  rossinyols  que  hi  cantan 
pe  Is  arbres  remore jants; 

lo  dolç  aroma  que  ns  porta 
l'escalfat  aie  de  Maig, 
l'incenser  que  1  f um  axeca 
en  flochs  acaragolats; 

Tull  que  l'Infinit  esguarda, 
lo  cor  que  rebut j a  1  mal, 
lo  seny  que  per  guia  cerca 
lo  ver,  lo  bel!  y  lo  sant;  • .  41  *-i 
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tôt  k)  pur  que  l'home  estima, 
tôt  hom  pur  que  1  bé  ha  obrat, 
tôt  se  n  va  al  cel  a  romandre, 
tôt  se  n  puja  alla  d'allà. 


Endreça 

Cors  fels,  llums,  olors  y  càhtichs, 
Deu  que  us  replega  alla  dalt 
nos  deix  dir,  plens  d'esperançajr 

A  reveure,  a  Deu  siau\     .;r.'i:i^^  r. 


GABRIEI.  MAURA 

52.  ; .  i .  ;  '  •    Wespiigolera  ?..  \ 

Digam  tu,  la  dels  uUs  nègres; m  c>b 
la  del  rebosillo  blanch, 
la  del  giponet  de  sarja, 
la  dels  gonellons  rallats; 

Digam  tu,  la  que  t'axeques 
ab  los  aucells  tos  germans, 
tu,  qu'en  l'aubada,  a  la  Verge 
li  dius:  Bon  dia  y  bon  any; 

Tu,  que,  com  ells,  la  volada, 
la  volada  prens  cantant, 
corrent  a  cercar  espigues 
axi  com  ells  cercan  grans; 

Tu  que  veus  lo  que  no  veuen 
los  segadors  esburbats,  i.i  ; 

tu  que  poses  dins  ta  falda  .  oi 

lo  que  los  fuig  de  ses  mans;  ,  ;;^3.  ol 

Digam  tu,  jl'espigolera;    >!  .i9v  ol 
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si  voiras  espigolar 

lo  camp  del  meu  cor,  fa  estona 

segat  per  los  desenganys. 

Tu  no  deus  tenir,  la  bella, 
no  deus  tenir  mes  af any 
que  fer  mes  grossa  maynada 
que  tes  amigues  no  fan.  [89  ^-^i 

Tu  no  deus  tenir,  la  nina, 
mes  desitj  que  1  de  descans, 
y  de  traure  un  rebosillo 
quan  les  al  très  lo  trauràn. 

Tu  no  deus  veure  en  tos  somnis 
mes  qu'uns  botons  esmaltats, 
una  creu  de  pedres  verdes 
damunt  gipô  satinât.  i 

Paldetes  color  de  rosa,  '  ' 

capell  de  pauma  enflocat, 
y  que  1  dia  de  Sant  Jacme 
balles  la  primera  al  bail. 

Digam,  donchs,  l'espigolera, 
si  voiras  espigolar 
lo  camp  del  meu  cor,  hont  xorda 
del  vent  del  desitj  lo  bram. 

Semble  m  que  vins,  pageseta, 
dies  de  goig  y  de  pau: 
les  festes  vas  a  la  esglesia, 
los  altres  dies,  al  camjD. 

Semble  m  qu'anyores  les   vel-les, 
vel-les  de  lluna  y  d'embat,  !' 

que  passes  a  demunt  l'era 
ab  tes  amigues  folgant. 

Semble  m  que  quan  elles  ballan 
en  los  missatges  cansats 
quant  mateixes  y  copeos 
sones  ferint  ab  dos  machs; 
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Quant  les  cantes  ab  veu  dolça, 
les  cançons  del  temps  passât, 
ton  cor  axampla  ses  aies 
d'un  Gel  d'amor  per  l'espay. 

Digam,  dolça  espigolera, 
si  voiras  espigolar 
lo  meu  cor,  que  no  grillassen 
les  espigues  dins  lo  f  anch! 

^Perquè  fins  al  pit  acales, 
hermosa  nina,  ton  cap? 
^Perquè  tes  gai  tes  se  tinyen 
del  viu  color  de  la  sanch? 

^Perquè  una  llàgrima  baixa 
de  tos  ulls  espiretjants? 
;Perquè  de  ton  capell  beses 
lo  sech  clavell  desfullat? 

Digam,  tendra  espigolera, 
si  lo  goig  no  coneis  ja, 
si  d'esta  flor  dins  lo  càlzer 
tots  los  plers  hi  son  guardats, 

si  al  partir  cap  a  la  guerra 
aquell  jove  la  t  va  dar, 
aquell  jove  ab  qui  tu  anaves 
ab  los  dits  entrunyellats... 

jTon  plor  diu,  espigolera, 
que  ses  gloses  sols  cantar, 
que  sols  a  ell  veus  en  tos  somnis, 
que  sens  ell  may  tindràs  pau! 

jTon  plor  diu,  espigolera, 
que  de  mon  cor  dins  lo  camp 
no  hi  vols  cullir  les  espigues, 
puig  son  poques  y  entre  carts!!... 
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53.  Dues  arpes 

Del  désert  de  l'infantesa 

n'ha  trescat  les  fredes  platjes 

un  jovenet  que  fa  via 

trist  lo  cor  y  trista  l'anima. 

Al  jardi  de  jovenesa 

ab  pas  Ueuger  va  acostantse, 

y  d'est  paradis  ja  escolta 

lo  grat  remor  que  s'escampa. 

Tant  ha  fet  via  y  fet  via 

que  l'hermôs  portell  ja  passa, 

lo  portell  que'l  mon  dels  jochs 

el  mon  de  les  amors  tança. 

Ja  sent  que  son  pit  Uambrega, 

cremant  son  cor,  pura  flama, 

y  sent  temors  desitjosos, 

y  se  sent  rojes  les  galtes. 

Per  tôt  destria  hermosura: 

recorda  l'estel  de  l'auba, 

los  nùvols  de  foch  contempla 

que  ab  l'aie  del  sol  s'inflaman. 

Ja  repara  com  lo  lliri 

dona  a  la  rosa  besades, 

com  los  aucells  giravoltan 

juntant  sos  bechs  entre  Is  arbres; 

com  encisadores  nines 

voltant  les  murtreres  ballan, 

com  lo  miran  y  somriueu, 

com  l'ima  ab  l'altra  s'abraçan... 

Y  d'est  riu  de  poesia, 

d'amor,  de  goig,  de  gaubansa,  .t"! 

quan  dins  lo  pit  sent  que  brolla, 

voldria  lo  mon  regarne. 

Voldria  fer  dolça  almoyna 

als  cors  que  amionia  captan, 
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y  en  mirall  d'hermoses  troves 

sencera  mirarse  l'anima. 

Mes  ay!  sos  pensaments  nexen, 

per  volar  obren  ses  aies, 

juguetejan  entre  Is  llabis 

y...  demunt  ells  tots  badallan! 

Y  lo  malanat  suspira; 

al  peu  d'un  llor  déxas  caure: 

— Si  de  tants  de  sons  que  s  perden 

pogués  alguns  ajuntarne, 

si  pogués,  diu,  lo  cor  tendre 

tocar  de  amorosa  fada 

perquè  m  mostrés  la  font  pura 

qu'endolceix  la  veu  mes  aspra, 

y  que,  besantme  en  la  boca, 

per  mi,  en  Ueugera  volada, 

pujantne  fins  dalt  lo  cel, 

robàs  als  àngels  un  arpa! 

— Fin  meu  dois,  aqui  n  tens  una. 

— Poeta,  aqui  n  tens  un'altra. 

Les  que  axo  al  jovenet  diuen       * 

ne  son  dues  belles  dames. 

Ab  uUs  esglayats  les  mira, 

lo  cristall  del  plor  décanta, 

somriu,    s'aixeca,    tremola, 

y  astorat  torna  a  mirarles. 

Les  dues  ne  son  molt  belles, 

parexen  règnes  germanes; 

mes  l'ima,  reyna  ditxosa, 

l'altra,  reyna  desditxada. 

L'una  porta  gran  corona 

de  perles,  or  y  esmeragdes; 

l'altra  en  lo  front  mostra  sanch, 

senyal  qu'un  temps  ne  portava. 

Mostra  en  son  pit,  la  primera, 

Iléons  y  castells  cremantsei  '"    ' 

la  segona  un  groch  escut   'f^'^  ^-î'' 
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ab  quatre  rojes  ditades.  oA 

Mostra  aquella  brodadures,    ■rjh 
cenefes,  joyes  y  gales,  >e^ 

exa  en  la  tùnica  mostra  ..;v 

sanch,  suor  y  salivades...  i  iii — 
lycs  dues  ne  son  molt  belles,  t-ffm 
parexen  reynes  germanes;  n  ol 
mes  l'una,  reyna  ditxosa,  -.up 
l'altra  reyna  desditxada...  -f^ol 
— Prèn  aquesta  arpa,  poeta;orii).t 
diu  l'hermosa  de  les  gales?  •  n-' 
dos  mons  ompli  d'armonia  : 
y  n  guarda  un  trésor  enca^alv!  o  [ 
Prèn  aquesta  arpa,  poeta,If.?.  H-jm 

g  renia  que  la  puntejaren     •   ■    '^î 
rarcilàs,  Brcilla,  IvOpe, 

y  dels  derrers  en  Quintana.,  

Prèn  aquesta  arpa,  poeta,  3rf  mna 
qu'ella  n'es  la  de  la  patria:.!'.  r  i^î 
jDeu  confonga  al  qui  no  pense;  p 
que  Castella  no  es  la  Bspanya!  •]  ? 
— Fillet  meu  dois,  diu  la  hermosa 
que  porta  de  sanch  les  taques, 
vina  a  mi,  estimadet  meu, 
acôstat,  que  vull  besarte. 
Jau  aqui,  alegria  meva, 
recôlzat  demunt  ma  falda, 
y  si  te  doleix  la  testa 
en  mont  pit  pots  descansarla. 
Fin  meu  dois,  tu  tôt  tremoles,  ■• 
lo  teu  cor  apar  que  esclata... 
iVols  aprovar  de  dormirte? 
Jo  te  contaré  rondalles... 
«Diu  qu'axô  era  y  no  era 
un  peiegri  ab  dues  fades....» 
Has  dexat  caure  los  brassos,    .. 
fîllet  meu,  tu  ja  descansesL.iyVi, 
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Acostauvos,  la  matrona, 

acostauvos,  ma  germana, 

escoltau  be  com  somnia 

y...   després  donauli  Tarpa! 

— Fill  meu  dois,  aqui  n  tens  una, 

m'ha  dit  rhermosa  humiliada; 

lo  mateix  ma  mare  m  deya 

quan  jo  volia  besades! 

totes  dues  la  veu  dolsa 

tenen,  mes  l'ima  n'escampa 

en  mos  sentits  l'armonia, 

l'altra,  dins  lo  cor  y  l'anima. 

Jo  les  estim  totes  dues, 

mes  sols  ima  pot  contarme 

lo  que  me  conta  ma  dida: 

de  mos  avis  les  rondalles. 

Aquella  sembla  mes  rica, 

mes  he  vist  sa  arpa  trencada; 

la  pobra  mes  rica  m  sembla 

quan  de  prop  he  mirât  sa  arpa. 

He  vist  que  certs  noms  ne  porta 

ab  lletres  d'or  engastades; 

he  llegït  March,  Roi  g  y  Jordi;  > 

Lull  y  Munianer  y  Jaume, 

Aquests  seràn  grans  ingenis 

quel   mon   admirât   esguarda^j  i. 

mes  lo  nom  de  germans  meùs'  1 1 

me  semblan   exes   paraulesl— 

— Matrona  la  de  Castella, 

la  matrona  coronada,  n  iljH 

i  ha  veu  entés  com  somniaJ  nsi  ol 

dsabeu  ja  com  parla  sa  ànim'a?  ' 

Matrona    la   de   Gastella, 

la   matrona   sobirana, 

veus  com  la  llengua  del  cor 

no  es  aqui  la  castellana? 

^Veus  com  no  es  res  mes  Castella 
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que  Castella  dins  la  Bspanya? 
Una  arpa  vol  lo  poeta,  i  '-; 

^li  dareu  la  vostra?.... — jCalla!-^ 

Quan  lo  jovenet  desperta, 
desperta  en  un  llit  de  palmes, 
de  roses  y  semprevives 
hont  la  testa  ne  descansa. 
Tôt  es  désert...,  sols  veu  perles^'H 
les  vol  cullir  y  son  Uàgrimes; 
alça  1  cap...  lo  Uor  brandeja 
la  dolsa  Arpa  Catalanal 

MANUKIv  MII^A  Y.LPONTANAIyS 


54.  Cas  véritable 


I  iM 

ÎOO 

Vina,  vina,  Felisseta,  ûb 

a  fora  vila  a  jugar. 

— Avuy  no,   que  la  Coloma 

lo  seu  nen  m'ha  encomenat. 

— 'No  hi  fa  re;  mira,  no  pesa;    ùxt. 

ens  el  portarèm  al  bras.  i 

— Jo  1  vull, — jo  1  vuU, — ^y  entre  totes 

no  l'a^antan  mes  d'un  quart. 

IvO  deixan  adalt  d'im  marge 

mentres  elles  van  saltant,, 

cullint    amples    bufanagues 

y  petits  botons  daurats. 

— Jo  no  n  tinch;  alli  se  n  veuen; 

cuyta,  ajuda  ns  a  muntar. — 

Totes   corren   y   s'allunyen, 
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el  pobre  noy  oblidant. 
S'ha  fet  fosch;  toman  a  \dla; 
els  camins  no  Is  saben  pas. 
A  les  cases  que  blanquejan 
ab  pena  y  dolor  fan  cap. 


II 


Kscabellada,  la  mare 

cerca  per  camins  y  camps; 

despr^  als  carrers  se  fica 

y  a  tothom  va  pregmitanti        :  : 

Malehir  voldria  l'hora, 

sa  soldada  y  son  treball, 

y  1  lloch  y  la  Felisseta, 

nies  de  malehir  non  sab. 

Una  criatura  que  trova 

li  pareix  el  seu  infant: 

se  li  acosta  y  la  contempla 

y  plora  del  desengany. 

Mura  Uimy  y  als  cantons  mira, 

com  si  hagués  d'eixir  d'allà, 

diu: — Pill  meu,  ^no  sents  la  mare?- 

y  calla  com  si  escoltàs. 

Ja  no  pot  mes;  eau  a  terra; 

ara  prega. . . ;  acota'l  cap; 

ara  sembla  que  s  conforma; 

ara  n'arrenca  un  gran  ay. 

III 

Très  bayktslsc  n  van  a  estudi 

mitj  corrent  y  mitj  ballant, 

y  se  n  pujan  a  la  vinya 

quan  els  causa  1  cami  pla. 

— i  Qu'es  aquesta  veu  tan  prima? — 

— Un  ocell. — Un  bet. — ^Qui  sab?— 
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Alsan  pàmpols  y  redoltes 

y  trovan  un  nen  colgat. 

Dels  llavis  riu,  dels  ulls  plora, 

té  un  gotimet  a  la  ma. 

— i  Qu'es  bonich!  mirèusel,  sembla 

el  bon  Jésus  dins  d'un.maig. — 

Al  cap  d'una  bona  estona 

molta  gent  s'hi  ha  arreplegat 

dels  homens  que  al  très  treballan, 

de  pobrets  y  caminants. 

Kl  darrer  que  s'hi  barreja  ivn^vnp.lS; 

crida: — Deu  sia  llohatl  • 

jo  conech  sa  pobre  marel — 

Iv'agafa  y  fuig  com  un  llamp. 

IV 

Poraster  que  vens  de  plassa 
<;  qu'es  aquest  borgit  tan  brau? 
— Una  dona  qu'apar  boja 
y  un  xicotet  va  mostrant. — 
— Ah,  ja  Is  veig;  per  alli  venen; 
de  canalla  prou  n'hi  ha. 
La  Coloma!  ca,  no  es  boja, 
sino  una  dona  com  cal. — 
Klla  arriba  tota  encesa, 
alsa  1  noy  y  diu:- — Mirau. — 
Molts  surten  a  les  finestres, 
molts  se  n'hi  van  al  costat. 
Ab  gracies  a  Deu  y  vives 
s'esgargamellan  cridant;    uiftjmij  «;, 
y  Is  ferrers  pican  l'enclusa, 
y  els  fusters  portes  y  banchs. 
Pels  terrats  n'hi  ha  que  guayten; 
un  s'enfila  al  campanar 
y  s  posa  a  tocà  aleluya 
com  si  fos  dissapte  sant. 
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55.  La  complanta  d'En  Guillem 

A  ma  car  a  esposa. 


Planyèuvos,  camps  de  Delà,     serra  d'Kspill! 
La  vostra  flor  mes  bella    no  la  teniu; 
l'arbre  de  verdes  branques    caygué  y  mori! 

II 

lyos  dos  barons  pugnaven    de  temps  antich; 
trôna  va  la  tempes  ta    per  valls  y  cuns. 
Un  jom  l'arch  de  bonansa    verem  Uuhir. 

III 

Bra  Guillem  de  Delà    gallart  fadri, 
en  arts  de  pau  y  guerra    fort  y  subtil, 
y  Is  cavaliers  li  dey  en    lo  rey  dels  nins. 

IV 

Serventa  de  la  Verge     Blanca  d'Bspill, 
era  conort  de  pobres    y  pelegrins, 
per  tots  anomenada    la  ilor  de  Uir. 


— D'Bspill  pubilla  y  dona,     obre  m  ton  pit; 

coneixes  al  de  Delà,     lo  rey  dels  nins: 

^Per  senyor  lo  voldries?     — Oh  mare,  si! — 
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VI 

Herèu  de  mon  Uinatge,     Guillem,  mon  fill; 
Be  sabs  quina  es  Na  Blanca,     la  flor  de  Uir: 
iPer  fembra  la  voldries?     — Oh  pare,  si! — 

VII 

Reberes  als  de  Delà,  palau  d'Bspill! 
Bnsems  Guillem  y  Blanca  foren  ad; 
que  un  sol  mot  se  diguessen    no  s  va  sentir. 

VIII 

Mes  sembla  que  la  sala     de  Hum  s'omplî, 

y  que  olor  se  movia     de  Paradis, 

y  ella  s  tomà  mes  bella,     ell  mes  gentil. 

IX 

Ay!  de  la  sort  del  home  qui  sab  la  fi? 
Vingué  una  torrentada  de  sarrahins, 
trencant  castells  y  pobles    y  monestirs. 


Del  pont  major  de  Delà     ja  son  al  mitj; 
Guillem  surt  ab  sa  massa    fortment  ferint, 
mes  tremolant  sageta    se  n'hi  va  al  pit. 

XI 

— Adeu,  vassalls  de  Delà,     feels  amichs! 
adeu,  pare,  adeu,  Blanca,     pregau  per  mi, 
que  cap  a  Jésus  vola     mon  esperit! — 
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XII 

Ara,  ben  Uuny  plantada  .  de  sa  rahil, 
a  dins  d'ombrivol  claustre  benedicti 
al  cel  son  perfum  llansa    la  flor  de  llir. 

XIII 

Planyeuvos,  camps  de  Delà,     serra  d'Bspill! 
lya  vostra  flpr  mes  bella     no  la  teniu; 
l'arbre  de  verdes  bra^ques    caygué  y  mori! 


56.  Esperansa 

Dins  Id  jardi  hon  roses  jo  cullia 
se  n'entra  mi  vell  mes  nègre  que  1  pecat; 
ab  mans  de  fer  mon  tendre  bras  agaf a 
y  Uuny  y  Uuny  me  n  porta  arrossegant. 

Corrents,  corrents,  passant  ermots  y  selves 
forem  a  un  sot  de  punxes  y  rocam; 
alli  lo  vell  cansat  a  terra  s  llensa 
y  sobtament  m'asseu  a  son  costat. 

Ab  gran  esfors,  com  dures  estenalles, 
ses  mans  de  fer  estrenyen  lo  meu  bras: 
mes  fonda  son  sos  aspres  dits  afluixa 
y  jo  me  n  fuig  al  bon  Jesùs  clamant. 

Corrents,  corrents,  passant  ermots  y  selves, 
me  trob  a  un  pla  y  adormideta  caich; 
alli  m  despert  y  veig,  al  trench  de  l'alba, 
prats  tots  florits,  arbredes  y  casais. 

Prou  os  conech,  enrejolades  ères 
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porxe  fresch  hon  juguen  los  infants».*^/^*"  •  ' 
Ay,  trista,  no!  la  terra  de  mon  pare,  bb  zisl  ni 
la  que  jo  cerch,  aquesta  no  ho  es  pas. 

Veig  al  très  Uochs  ab  belles  pagesies;  ::TtitBiia«9"i 
no  son  aquells  que  desitjava  tantj''^^^  ^r/ilo  k]   / 
mes  fent  cami, — m'ho  diu  al  cor  Jâ  A^'^géi-^  • 
oh  pare  meu!  jo  trovaré  ton  maô. 

•■  ■        ,{of)  a'wy 

fi  n-xou  l^)> 

JOSEPH  I^IvUIS  PONS  Y'  GAIirlyARZA 

57.  La  olivera  .fncUlor^tsiné   ' 

Côntam,  vella  olivera,  '  '^j-     *   '   '^-    ;    '•  ■ 

mentre  sech  alenant  sobre  là  roèa^  *  j  i  ■  ^    -     '  -  ■  <  '^ 
noves  del  temps  d'enrera 
qu'escrites  veig  en  ta  surencafisiôiôâ.-^/fidfiD  «OvT 

Jo  vinch  a  recolzarme 

a  tes  nuades  rels,  trist  d'anyorança,     jm  ir  .   ^ 

perquè  vullas  tomarme 

dels  bens  que  n'he  perduts  sols  l'espérâtl^â!'^^ 

Ton  délicat  fullatge, 

que  sota  lo  cel  blau  l'embat  oreja, 

es  de  la  pau  l'imatge, 

de  tots  los  goigs  de  la  ciutat'iemr^aj''  i'^^-'-  '■■•''   < 


Ta  rama  verda  y  blanca        ^'    ;  .!    ; 
com  cabellera  d'angel  t'enmantétia; 
y  a  ta  esquexada  branca 
falta,  pel  vent  l'arrebassada  estella. 


■ 


Quan,  jove  y  vincladissa, 
exias  sobre  1  marge  de  la  comiaiUoirj;^ii  t  /d^l 
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xermava  ta  verdissa 

la  fais  del  Uaurador  fill  de  Mahoma. 

I/'arab  y  sa  maynada, 

respirantne  tes  flors  pel  Maig  sortiaii, 

y  ta  oliva  escampada 

ses  fills,  per  la  tarder,  la  recullian. 

lAh,  quin  dol,  escoltantne 

del  corn  aragonès  lo  toch  de  guerra, 

tallà  tos  brote,  donantne 

empriu  arhort  de  la  guanyada  terra! 

Y  1  jom  de  la  conquista, 

ab  Uàgrimes  del  cor  senyant  sos  passes, 

sensé  girar  la  vista, 

sorti,  ab  l'infant  mes  xich  estret  als  brassos. 

Los  caballs  trepitjaren 

dins  lo  solch  sarrahi  les  bruyes  tendres 

y  Is  ferros  enfonsaren 

de  l'alqueria  en  les  calentes  cendres. 

Com  reposava,  al  ombra, 
deslliurat  lo  barô  dels  durs  amesos, 
mentre  Is  Uebrers  sens  nombre 
geyan  al  sol  assedegats  y  extesos! 

Y  de  son  pmiy  volantne 

lo  manyach  esparver  dalt  tu  s  posava, 

les  ungles  encreuantne 

y  Is  tendres  cims  dels  branquillons  vinclava. 

Quant  era  una  alta  ermita 
aqueix  claper  de  troçejada  runa 
lo  mistich  cenobita 
aqui  s'agenollava  al  clar  de  Uuna. 

164 


f 

!»        1 


JOSEPH  LLUÎS  PONS  Y  OALLARZA 


Al  toch  del  monastiri 

mans  plegades  al  pit,  pregaries  dey  a, 

y  1  ceï,  en  son  deliri, 

per  lo  rexat  de  ton  ombratge  veya. 

Ara  aqui  1  temps  enganya 

lo  pastoret  qu'embadalit  s'atura, 

y  ab  flaviol  de  canya, 

gira  1  remat  que  al  comellar  pastura. 

Mentres  l'ovella  tosa 

ab  lo  clapat  anyell  entorn  apila, 

la  cabra  delitosa 

tos  talls  novells  per  rosegar  s'enfila. 


Arbre  amich  del  qui  clora, 

dosser  sagrat  d'etemitat  serena, 

jo  t  sento  grat  de  l'hora 

que  m'has  aydat  a  conhortar  ma  pena. 

Tu  al  cor  m'has  donat  força, 

tu  apar  que  m  tornes  joventut  perduda, 

com  de  ta  axuta  escorça 

la  sava  n'ix  que  ton  brancatge  muda. 

Jo  moriré  y  encara 

espolsarà  1  mestral  ta  negra  oliva: 

res  sera  del  que  es  ara:  - 

tu  sobre  1  blau  penyal  romandràs  viva. 
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La  montanya  çatalana 

Tollens  ad  astra  caput. 


58.  Pujada 

Dexèm  la  plana  enrera, 

y  dins  la  vall  l'esgrogueida  fulla 

entreiiine  trepitjant. 

Dels  bachs  per  la  vorera, 

que  1  degotar  de  les  terreres  muUa, 

amunt  anem  pujant. 

I,es  albaredes  blanques» ,  ;  iir;)  I^b  i; 

lo  doll  del  aygua  de  la  font-Uueîlta 

que  al  mitj  del  erba  naix, 

les  conradisses  tangues,  . . 

la  vinya  al  marge  del  torrent  pendenta, 

ja  s  veu  tôt  alli  baix. 

Aqui  Uisars  cendrosos 

rochs  devallats  pel  ronch  de  les  tronades, 

botant  pels  rosegalls, 

penyalars  alterosos, 

guaytant  per  les  cingleres  esberlades 

lo  fons  dels  xaragalls. 

Faigs  esbrancats  per  terra 

roures  desarrelats  que  s'abalançan 

a  dalt  dels  enderrochs, 

y  a  n'el  pich  de  la  serra 

les  boyres  que  s'aplegan  3^  s'atançan 

caragolant  llurs  f  loch  s. 


f 


JOSEPH  LLUIS  PONS  V  QALLARZA 


^Sentiu  la  tramontana  -'  '  ; 

brunzir  tarons  avall  cruxiiit  lëè  roques, 

Paucellada  espargint, 

veys  l'escuma  Umiyana 

y  i'esquitx  del  saltant  sobre  les  roques 

com  s'enfonsa  bollint? 

lyO  caminal  s'esborra; 

fins  la  petjada  del  pastor  hi  falta; 

la  mort  signa  una  creu;  '      "    '  i 

.sols  per  les  timbes  corre 

risart  lleuger  y  les  encletxes  salta, 

clar  l'ull  y  ferm  lo  peu. 

jAmunt!  les  machs  rodolan, 

de  les  cayrades  serres  desiguales 

sota  s  veu  l'esquenall, 

I/es  alignes  que  volan, 

dintre'ls  nùvols  del  cel  roynant  ses  aies 

ja  s  quedan  mes  avall.  i.«i«Jy.  «i^ii  M.'*i'^ 

Sens  escoltar  l'oratge,   '■']'' 

sens  tremolà  1  genoll  a;  la  voréra 

del  precippici  a  plom, 

atlribem  ab  coratge... 

L'empitrada  del  front  es  la  darrera... 

jGrat  sia  a  Deu!  ja  hi  som. 


^■^■W' 


II 

Dalt  del  dm 


îMontanya  de  ma  patria,  salut!  al  fi  respiro, 
l'inmens  espay  me  volta,  l'encesa  llum  del  sol; 
les  viles  y  les  planes  als  peus  jay entes  miro 
del  mon  Uiberta  l'anima,  mes  ait  exten  son  vol. 
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^Què  son  palaus  de  marbre,  cas  tells  de  la  riquesa, 
guerrers  brandaat  les  armes,  vaxells  que'l  mar 

[ralleu? 
lyovel  de  la  calitja  confon  vostra  grandesa; 
la  terre  mes  altivola  d'aqut  ni  sols  se  veu. 

Aqui  Is  gemechs  no  s'ouen  que  1  jorn  de  la  ven- 
ferida  per  lo  ceptre  axeca  la  ciutat,  [jansa 

ni  sobre  del  patibul  se  veu  la  ma  que  Uansa 
al  poble  espès  que  udola,  lo  cap  d'un  Rey,  tallat. 

Oh  fills  de  la  montanya,  vosaltres  sou  la  mena 
que  guarda  vida  y  força  per  dar  novella  gent, 
aqui  de  fè  purissima  regala  eterna  vena 
com  riu  que  per  les  planes  escampa  doUs  d'ar- 

[gent. 
lyluytant  ab  l'os  feréstech  al  fondo  de  sa  cova, 
havent,  sobre  Is  abismes,  les  cries  del  voltô, 
força  prenen  los  braços,  lo  cor  broU  de  sanch 
llampech  la  ne  ta  vis  ta,  la  galta  viu  colô.  [nova, 

Vosaltres  parleu  clara  la  llengua  d'exes  terres 
voltant  a  Phivemada  la  llar  ab  quieta  pau, 
sabeu  lo  nom  dels  arbres,  dels  camps  y  de  les 

[serres 
y  1  mot  que  a  les  donzelles  mes  tendre  al  pit  es- 

[cau. 
I<es  mares  a  les  filles  dexau  a  la  memoria 
les  dolces  cantarelles  per  adormi'ls  infants; 
sabeu  los  vells  romansos  que  n'ha  perdut  l'his- 
de  guerres  y  de  monjos,  de  feres  y  gegants.  [toria 

Quan  al  mati  la  fosca  de  l'estelada  trenca, 
per  entre  boyres  tèrboles,  lo  raig  primer  de  f  och, 
pregau  agenoUantvos,  davant  sa  Hum  rojenca, 
per  mes  que  de  campanes  noarribi  aqui  lo  toch. 
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Senzilla  y  vergonyosa,  la  forta  jovenesa 
anyora  si  s'alliinya  les  cornes  y  la  vall, 
acuU  als,  seus  y  als  hostes,  honora  la  vellesa 
y  1  front  s'axuga  al  vespre,  cansada  del  trevall. 

Conex  lo  nom  del  Rey  sentit  per  veu  Uunyana; 
jamay  pujar  la  escala  volgué  de  son  palau 
menysprea  l'envejada  mercè,  sols  li  demana 
que  1  blat  de  ses  mar jades  li  dex  cullir  en  pau. 

Mes  ay!  si  del  rey  aime  travessa  per  la  ratlla 
cremant  Uochs  y  vilatges  la  gent  del  estranger, 
devant  dels  sabres  nusos  o  al  raig  de  la  metralla 
lo  fin  de  la  montanya  présenta  1  pit,  primer. 

Mirèulo  dret  y  altivol  sobre  tallada  penya, 
laVmà  al  trabuch,  aguayta,  com  Hop  aj  xich 

[anyell; 
al  cayre'Ide  les  timbes  estreba  l'espardenya 
[y  1  vent  sobre  sa  espatlla  desplega  1  roig  mantell. 
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Migrats  fills  de  les  viles,  si  n'heu  perdut  la  sava 
dels  homens  del  Vesubi,  del  Ktna  flamejant, 
d'aquells  que  ab  sanch  turquesa  tenyiren  la  mar 

[blava 
y  mort,  venjança  y  llàgrimes  portaren  al  llevant. 

■  j 
Venin:  sentint  l'oreig  de  vents  y  pedregades,   l 
pujant  ab  greu  fatiga  per  los  costers  déserts, 
tindreu  Falè  mes  ample,  com  dalt  de  les  collades 
al  aspre  cep  de  vinya  rebrotan  pàmpols  verts. 

lylanseu  exa  estrafeta  disfressa  enganyadora, 
obriu  als  germans  vostres  lo  pit  ab  Uealtat; 
l'orella  del  espia  no  escolta  aqui  traydora, 
aqw  s  pot  dir  ab  l'anima:  jBen  hajes,  Uibertatl 
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III 

Devallada 

Bell  horisont,  jadeu!  selvatge  serra, 
lo  mon  abaix  me  crida, 
tinch  d'afrontar  peregrinant  la  terra 
le  panteig  de  la  vida.  .  <     ^  -i 

Flayre  boscana  que  l'alè^nilreftornes, 
ômplem  resperit  ara; 

cel  resplandent  que  l'esperatiça  m  tornes, 
déxam  mirarte  encara 

Gaya  remor  del  vent,  a  la  pineda 
Tessoua  entre  la  fulla, 
boyra  que  suras  per  la  ubaga  freda 
mon  front  cremôs  remulla. 

Aspres  pendents  que  ab  feredat  ne  miro, 
relliscanta  drecera, 
salveu  mon  pas  si  concirôs  me  giro 
mirant  cap  enderrera. 

^Quedau  mes  alts  que  jo,  cinglers  cendrosos, 
si  us  torn  aveure  enfora,  ;  '  • 

l'ergull  dels  vostres  caps  mes  alterosos 
he  trepitjat  un'hora. 

fAvall!  ja  omplena  1  fumde  ta  teulera 
les  salzeredes  blanc[ues> 
y  l'aygua  dels  molms  bota  ab  brumern 
pels'grahons  de  les  tanques. 

Barrerais  carainals  quet giravôitan 
!los  turbiis  desparexenivmitiii'l  ct«  lii 

ma 
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y  Is  cantelluts  penyals  que  Is  enrevoltan 
îlurs  ombres  definexen. 

Verdejant  als  costers  ab  l'argelaga 
conf osa  apar  la  vinya, 
y  daurada  pel  sol  que  ja  s'apaga 
plane j  a  la  campinya. 

Trist  s'atura  1  meu  pas;  l'erma  montanya 
com  mes  de  mi  s'allunya       ;     •     >  •       m  :  iv    j 
mes  se  me  n  porta  1  cor.  Aqui  es...  Kspanyaitp 
alli  dalt...  jCatalunya!  ;    )d 


ANTONI  XI^ABîîRIA 


-f'^ruvî 


o 


59:  ,r.Lht,yta 

uarit  estich  baix  lo  mantell  de  neu 
que  1  desengany  demunt  del  meu  car  posatto^i 
y  jach  difunt  baix  la  pesada  Uosa        ..j.^^  rm'n 
que  priva  al  hom  de  contemplar  soii:>ï)ftU.  r  r  vd 
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No  crech  ni  vull  la  ditxa  del  que  creu, 
ni  tinch  ni  vull  la  ditxa  del  que  gosa, 
prench  per  muller  la  pena  fadigosa 
y  escolto  sols  de  mon  pesar  la  veu. 


Aixô  dich  quan  batego  ab  la  agonia 
del  desengany  que  ma  ilusiô  soterra, 
mentintme  a  mi  mateix  j  cruel  follia! 


Y  batut  tomo  sempre  a  n'exa  guerra, 

y.  tôt  pecant  set  vol  tes  cada  dia, 

set  yoltes  vaig  de  genollons  per  terra. 


ADÔIyF  BJiANGH 

60.  La  veu  de  les  ruines 

Despulles  dels  vells  segles  pel  vent  arrebassades 

que  esgruna  1  carro  volador  del  temps, 

be  m  plau  entre  vosaltres  asseurem  devegades 

com  en  l'ascô  dels  avis 
pênes  y  glories  recordant  ensemps. 

Tant  si  l'oratgé  aixampla  ses  aies  tormentoses 

bâtent  l'ample  cayrell  del  mur  antich 

com  si  son  mantell  nègre  de  perles  tremoloses 

estén  la  nit  serena, 
joh  enderrochs  catalans,  so  1  vostre  amich! 

âCom  nô  si  entre  eixes  pedres  qu'empeny  la  tot- 
.'un  sant  amor  hi  cova  1  suau  caliu?    [xa  arada 
si  trau  per  cada  escletxa  sa  veu  enrugallada 

l'esperit  d'un  3^  altre  segle, 
y  1  foch  del  mon  passât  revifa  1  vm? 

Jo  us  am,  volc£ins  prenyats  de  fiâmes  resplan- 
c[ue  broUau  sols  de  patria  al  noble  crit;  [dentés 
jo  us  am,  oh  trossejades,  superbes  ossamentes 

que  de  sos  30ms  de  gloria 
los  gegants  de  la  terra  ns  han  jaquit. 

Testes  en  ma  inf  antesa  us  vegi  y  us  veig  encara 
com  guaytes  vigilants  d'un  campament: 
nin,  també  entre  vosaltres  son  cor  rubli  1  meu 
de  català  entussiasme,  [pare 
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y  aqui  us  faràn  mos  fills  Uur  sagrament. 

Devall  d'aquestes  tombes  que  l'aspra  ferradura 

fa  retrunyi  ab  son  pas  af adigat, 

dorm  lo  cos  del  guerrer,  cobert  ab  sa'armadura, 

la  ma  sobre  la  espasa, 
com  si  f  os  a  la  vespra  del  combat. 

Assi  1  trovador  jau,  armât  de  pau  y  guerra, 
son  arpa  aprop  de  son  punyal  moresch; 
aletejant  encara,  vol  te  j  an  per  la  serra 

SOS  darrers  cants,  flayrosos, 
del  pus  bell  y  adreçat  catalanesch. 

I/O  qui  reté  Mallorca,  qui  deslliurà  Sicilia, 

qui  feu  prous  de  la  mar  nostres  penons, 

qui  al  Deu  de  les  batalles  pregà  en  manta  vigilia, 

qui  les  naus  y  senyeres 
empresonades  duya  a  roçegons, 

tots  dormen  sots  la  terra  qu'umpiiren  de  Uur 
dormen  sobre  1  capsal  de  Uurs  esplets;     [gloria 
heralts  de  Uurs  grandeses,  los  fuUs  de  nostra  his- 
tot  hora  fan  trucame  [toria 

la  veu  dels  avis  en  lo  pit  dels  nets. 

Veu  de  l'avior  beneyta,  malhaja  qui  t  rebutja. 

— Deu  no  vulga  deixamos  de  sa  ma — 

lo  qui  d'alsarte  un  temple  dins  de  son  cor  defuja, 

no  es  iill  d'aquesta  terra 
no  deu  pregar  jamay  en  català. 

^Què  hi  fa,  que  hi  fa  que  ns  vinga  d'ardenta  po- 
renfoUonit,  enmustiador  aie?  [nentada 

Deixaune  que  s'aixeque  la  fresca  marinada 

y  1  cel  de  Catalunya 
tornarà  1  de  tots  temps,  blau,  pur,  serè. 
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Perxô  no  ha  d'acotame  ]  Monseny  son  front  al- 
ni  caurà  un  pich  tant  sols  del  Montserrat,  [tissim 
ni  perdràn  nostres  rius  son  burbuUar  suavissim," 
ni  1  català  llenguatge  i,;'  ii/i 

lost  qui  als  pits  de  llurs  mares  l'haut  imamat,  i  ' 

.Lr.i.  .:r3  f.v.  •■■i-"):,   ''in   ,r;f 
Parla  de  reys,  dé  siants,  'db  tro^vadoifs' y  «avis^ 
parla  d'un  poble  brau,  noble  y  fidel, 
primer  que  renegarte  troçejaré  mos  Uavis: 

' — jVàlgam  Deu  y  la  Verge! — 
si  haig  d'aborrirte  que  se  m  tanque  1  cel. 


0î,  ,  Lo  castell  feudal 

Bts  tu^  feréstfech  hèroe 

..s:'ip,rd'atlètica  figura, 

l'altiu  senyT>r  y  arbitre 
que  desde  aquesta  altura 
sa  voluntat  indômita 

^  !  (  i  :    X  dava  per  llay  al  pla? 

s't<  ';  jO  be  ets  ombra  fatidica 
.^'ui  !  fpeis  Uamps  fuetejada 

i;j'.'  j  :  que  a  aquestes  timbes  àsperes 
guaytant  esparverada 
sembla  qu'espères,  sôpita, 

.  b !  !  t;<  !  ïjui  t  vulla  soterrà? 

,.•  f  .;i viDe  vespre,  al  tocar  l'Angelus 
la  mistica  campana, 
d'aqueix  poblet  qu'exàninie 
sota  Is  teus  peus  s'aplana 

<)(T  'J'cdmsîtemés  del  dèspota 

.  !".?.»■  toi  somni  conturbar, 

<.:t)08  murs,  tes  torres  èrtigues 
de  Uonchs  markts  cenyides, 
tès';'descarnades  gàrgoles, 
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tes  portes  esvahides, 
ta  maj  estât  decrèpita, 
bé  s  semblan.  revifar. 

Llavors  la  dona  timida 
ab  l'index  te  senyala, 
y  1  vell,  viventa  crôniea, 
del  seu  esment  fent  gala, 
a  les  maynades  crédules 
ne  compta  1  teu  mal  fat; 
de  com  mi  jorn  va  môuresseii 
gran  veu  sobre  la  terra 
y  una  oratjosa  mànega 
qu'estremordi  la  terra 
del  fons  del  vall  a  l'ùltima 
pedra  t  deixà  esvinsat. 

Sentencia  fou  justissima  io£ii  j£ia:> 
la  que,  ab  ma  agraviada, 
sobre  ton  front  ciclôpeo  ;-   ^-p 

lo  cel  deixà  estampada  ;  ;i 

perquè  en  ta  imatge  ombrivola^oJ 
se  conservas  millor.  ,d  ol 

Per  xô  poblan  corbs  y  olives 
tes  rônegues  escletxes 
pasturan  cabres  frèvoles 
alla  hont  brunzien  fletxes, 
y  entom  sols  peta  rùstega 
la  fona  del  pastor. 

Per  sempre  mes  fugirenue       .;o  r[ 
de  tu  Is  ponts  llevadiços, 
estrados,  cambres  lùbriqj*^np  68 
rublertes  de  tapiços,  ;     ^\\  of 

armes,  joyells  y  càfila 
d'esclaus  y  ballesters. 
Ni  tomaràs  ja  a  vèurejes        i>y  ju 
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aquelles  cavalcades 
que  de  tos  murs  eixianne 
tant  belles  y  agençades 
d'armini  y  robes  lùstiques, 
de  plomes  y  cinters. 

Jo  n  se  de  tu  mil  càntigues 
d'amors  y  de  proueses, 
de  malvestats  insolites, 
d'alts  fets  y  de  vileses 
que  aquesta  vella  fàbrica 
per  temps  han  escruixit. 
Conech  qui  ab  urses  ciniques, 
guaytant  per  tes  arc[ueres, 
retà  a  la  irada  victima, 
mentre  en  ses  lladroneres 
aparellava,  grèvoles, 
cent  morts  contra  son  pit. 

Se  ahont  la  sanch  adultéra 
feu  correr  la  venjança 
tôt  rebejant,  frenètica, 
lo  born  d'altiva  llança, 
ahont  renegà  Tapôstata 
y  1  bausador  il-lus. 
Ahont  fou  la  llar  màrbrea, 
Tescut  de  quartons  nobles, 
l'armer,  la  cort  Uarguissima, 
y  ab  tants  d'arreus  y  mobles 

Î)rop  de  la  cambra  pùdica 
a  cambra  del  mal  us. 

Se  qui  en  sa  ascona  ardèvola 
lo  llamp  del  cel  portantne, 
dels  plans  y  serres  patries 
anà  loragitantne, 
devant  sa  ruenta  côlera, 
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les  turbes  dels  alarbs; 
y  qui,  com  visiô  olimpica, 
desde  estes  fondalades 
ses  one jantes  flàmules 
llençantne  a  les  creuhades, 
porta  sa  f ama  armifera 
del  lyiban  als  Algarbs. 

Iv'honor,  la  gloria  herôica, 
lo  geni  y  la  bellesa, 
la  maj  estât  cessàrea, 
lo  crim  y  la  impuresa, 
sota  eixa  arcada  gôtica 
baixaren  tots  lo  front,  '''^'^' 

mentres  la  negra  jàcera     ''?  • 
que  al  fons  del  vall  se  coriié* 
dreçava,  ungla  camivora,  ■ 
la  repugnanta  força 
ahont  s'arranlia  estùpida 
la  mort  sobre'l  pregon. 


Ah!  jperquè  vindré  a  vèutelos 
jo,  aquets  bestuarts  sanchnosos. 
aquets  murets,  nius  d'àligues,  '^i 
y  Is  badadors  sumptuosos        J*^^ 
d'hont  potser  tendres  Uàgrimés  - 
per  tu  loh  poble!  han  caygutP^P 
^Perquè  a  n'aquestes  rônegues 
parets  haig  d'acostarme?  "Aj, 

iperquè  aqui  sols,  unissones,     ^^ 
sento  ab  sons  bells  parlarme     ' 
com  fan  les  arpes  coliques, 
mon  cor  y  mon  llahut? 

^Perquè  a  aquest  fossà,  idlatHsip 
vé  ma  anima  cristiana  :  ■ 

a  pregà  a  Deu  jpels  hèroes  ' 
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de  raça  catalana 
llevantue  prop  la  victima 
l'ombra  de  son  butxi? 
Oh!  be  ho  se  prou;  la  ténèbre 
nit  d'aquest  jorn,  la  fosca 
d'aquesta  Hum  magnifica, 
l'aspre  y  terrible  tosca 
del  nostre  brill...  jla  patria 
sencera  s  troba  aqui! 


62.  Vaucell  de  passada 

Repren,  repren  ta  volada, 
noT  pares,  aucell  viatjant, 
ton  casai  no  es  a  la  terra 
bé  sabs  ahont  es  ton  casai. 

^ Ahont  anau,  aygues  clients,;  î  f, 
montanya  avall  dret  al  pla?      nf 
^Qui  us  acassa?  i^ui  us  apressa? 
— I^a  mar  nos  cnda,  a  Deu  siai^ 

^D'hont  veniu,  boyres  espesses, 
cap  aqui,  tôt  roncejant? 
— Som  los  esprits  dels  torrents  h 
que  ns  ne  tomèm  al  payral.        .q 

^Ahorit  anau,  los  estomells,  ..q 
la  oUva  al  bech,  tots  plegatePt  v|* 
îD'hont  veniu,  les  orenetes  '.y^n-y^, 
tant  cansades  de  volar? .  rr;,!  i[^a 
V  7»:>>  iroin 
jQuina  remor  fan  les  ohes! 
^Qui  us  contorba,  ones  del  mar? 
jQuina  angùnia  en  los  rey aimes! 
iQuina  maror,  Deu  me  vall 
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Pobles  mesquins  ,5C[uè  us  inquiéta 
que  tant  vos  neguitejau? 
^Perquè,  esprits,   tan  ta  frisança? 
^Pérquè,  oh  vida,  tant  combat?. 

jQuin  baf  de  tomba  que  puja!  ■"^'^■ 
Son  los  seules  que  s  desfan. 
jQuin  trepitj!  Ivos  joms  que  passan 
pel  mitj  de  la  inmensitat. 

Repren,  repren  ta  volada, 

no  t  pares,  aucell  viatjant;  - 

ton  casai  no  es  a  la  terra  1 

be  sabs  ahont  es  ton  casai.  ^^ 


FRANC^SCH  Pl^IyAY  BRIZ 


63.  Quan  sia  mort 

Si  mon  recort  no  t'es  plahent, 
dona  al  oblit  tôt  lo  passât; 
may  en  ton  cor  ^eu  sentiment 
per'mor  de  mi  sia  hostatjat; 
mes  grat  o  no,  trist  o  plascent, 
no  malahescas  mon  recort 
quan  sia  mort, 

A  n'el  meu  clôt,  un  cop  al  any, 
a  renovar  ton  jurament  "^-^ 

vens,  o  a  plorar  un  desengaâjr,  ^^^ 
de  ton  trist  cor  novell  torm^tj''^^^ 
jo  des  del  cel  ab  tôt  afany  'î  «^f 
t'enviaré  pau  y  conorfc^'^  '^t  f^ioo 
quan  sia  mort.       ^  if^^h  f.ii 

m 


FRANCESCH  PELAY  BRIZ 

Mes  ay!  qu'he  dit?  No  vingas  pas, 
qu'aumentaria  mon  neguit; 
sols  queda  1  fanch  dintre  del  vas 
y  al  cel  se  n  va  1  ftostïe  esperit^ 
AUi,  si  guaytas,  lo  veuràs, 
sera  un  estel  brillant    onj  l'or 
quan  sia  mort. 

Bûscal  alli,  y  parpellejant, 
lo  que  m  diras  escoltaré 
y  cada  nit,  d'amor  vessant,  :.  a 
la  fè  en  ton  cor  creixer  faré,  oii 
lo  teu  preeh  dolç,  volgut  y  sanfoi 
lo  duré  a  Deu  com  rich  trésor  wf 
quan  sia  moi  t. 

y  Deu,  per  ell,  de  bat  a  bat 
portes  del  cel  me  farà  obri; 
a  los  seus  peus  enamorat 
li  pregaré  que  t  duga  a  mi, 
y  Is  raigs  de  sol  d'eternitat 
de  nostres  cors  farà  un  sol  cor 
quan  sia  mort. 


GUILIyBM  fort:^za 


64.  ho  que  diu  l'oreneta 

Ix  lo  sol  après  l'aubada,  vi  ; 

tôt  es  Hum  lo  demati;  yv 

fills  del  cel,  de:çau  les  plomes, 
les  plomes  del  vostre  Hit, 
com  jo  dintre  del  boscatje 
^  he  dexat  lo  calent  niu. 
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Als  cristalls  de  les  finestres  '"1' 
ab  mon  bech  a  picar  vinch:  f- 
^no  sentiu  com  aletejo,  -^^ 

com  also  joyosos  crits?  '^i 

Fills  del  cel  |sus!  despertauvos,î'I> 
que  tôt  ara  canta  y  riu.  ^3<î 

Jâ  s  ^onxan  les  campanetes  -.  ol 
per  dintre  dels  valls  florits 
y  al  embat  envian  totes, 
llur  dolses  veus  y  suspirs; 
y  Gantant  diuen  als  nomens: 
— Fills  d'Adam,  del  dolor  fills,  • 
l'hora  del  treball  es  exa;  ?''^ 

basta,  basta  de  dormir. —        on 
Y  cantant  als  homens  diuen:  >iip 
— Fills  de  Deu,  del  amor  fills, 
de  l'oraciô  àquexa  es  Thora, 
qu'es  vida  del  esperit. — 
Axô  diuen  les  campanes 
per  dintre  dels  valls  florits. 
Aucells  del  cel,  animetes,'*'J«s=»  «^^ 
encativats  serafins,  :  5ri  gl  y 

esteneu  les  vostres  aies  ''^^i 

del  amor  y  del  desitj,  fol 

y  los  aucells  de  la  terra  '  alî 

prompte  no  us  podràn  segui^.  f^> 
jAh!  jsi  com  so  una  orenetà^  ^:i^'«'-> 
ab  fexugues  aies  vils,       •  '  su  snp 
hont  la  forsa  no  m'arriba^-- 
arribàs  lo  meu  instint!       '^<^i 
jAh!  jsi  jo  fos  com  vosaltres, 
sublim  esbart  d'esperits!   ^riGlurS 
ab  lo  foch  de  la  esperansa,       ■   - 
ab  la  set  de  lo  infimt, 
lo  meu  vol  de  viva  fletxa 
res  podria  détenir; 
ni  runperi  de  la  fosca 
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que  s'esten  a  mitj  cami 

ni  del  sol  rinniens  iini)eri 

que  flameja  al  altre  niitj; 

fins  als  peus  no  pararia 

del  trono  del  Sol  divi 

per  humilment  oferirli 

to  goig  que  umple  ara  1  meu  pit. 


65.  Uorfanet  saboyart 

Sensé  pare,  sensé  mare, 
sensé  germans  ni  parents, 
no  tench  mes  qu'una  marmota 
que  té  fam  com  jo  mateix. 
— Una  Uimosneta 
per  amor  de  Deu! 

Duch  la  camisa  esquinsada 

fet  trossos  calsons  y^gech; 

mis  esclops  duya  de  fusta 

y  Is  he  perdut  dins  la  neu. 

i  Anime  tes  compassives! 

tôt  gelât  estich  de  fret. 

Un  poch  de  roba,  cors  dolços, 

al  morir  la  trobareu; 

cada  fil  un  raig  de  gloria 

que  us  abrigarà  en  lo  cel. 
— Una  Uimosneta 
per  amor  de  Deu! 

Piulant  ab  veu  dolorida, 
encara  no  naix  Faucell, 
apar  que  a  la  Providencia 
demana  abrich  y  sustent; 
y  Is  seus  pares  volan,  volan 
per  corrals  y  per  graners, 
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y  ab  estopa  y  brins  de  palla 
li  fan  un  niu  ben  calent; 
volan,  volan  y  li  duhen 
de  que  menjar  ab  Uiirs  bechs, 
Jo,  sensé  pare  ni  mare, 
tench  enveja  als  aucellets. 

— Una  llimosneta 

per  amor  de  Deul 

Ningù  nat  del  mon  m'estima 

y  axô  es  lo  que  m  sab  mes  greu; 

pel  meu  costat  le  gent  passa, 

passa  y  mira  y  no  m  diu  res. 

Un  estol  de  nins  y  nines 

pner  totes  parts  me  segueix; 

si  no  fos  per  la  marmota 

nom  seguiria  cap  d'ells. 

jCom  foîgan,  ay  Deu!  com  jugan!. 

Be  poden  jugar,  ja  ho  crech! — 

Tenen  bon  jas  y  pa  tendre 

y  joguines  y  doblés... 

tenen  qui  Is  diu  a  tôt  hora: 

— Fin  meu  dois,  angelet  meu,— 

qui  los  dona  mil  besades  ' 

saboroses  com  la  mel. 

— Una  besadeta 

per  amor  de  Deu! 

Aqueixa  dematinada 

mort  se  n  duyan  un  ninet; 

n'era  blanch  com  jo  y  ténia 

com  jo  rossos  els  cabells... 

Si  jo  m  muyr,  animes  bones, 

animes  color  de  cel, 

que  quan  me  donau  almoyna 

paraules  dolces  me  deys; 

qu'en  no  donarla,  m  deys  sempre: 
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— Deu  t'assistesca,  fill  meu!~ 
Si  jo  muyr,  tôt  desseguida 
a  la  Verge  <;ontaré 
totes  las  vostres  llimosnes 
tôt  lo  que  per  mi  haureu  fet, 
perque  vos  don  la  ventura 
que  1  vostre  bon  cor  mereix. 

— Una  llimosneta  . 

per  amor  de  Deu! 


DAMAS  CAI^VKT 


66'  Los  ayres  de  ma  patria 

Y  com  mon  pit  s'axampla 

quan  tos  ayres  de  nou>  patria,  respiro, 

la  planura  mes  ampla, 

mes  alts  los  mons  oviro, 

y  mes  blava  la  maj:  y  lo  cel  miro! 

De  llunyes  terres  veya 

los  nùvols  que  lo  vent  se  n  rossegava 

vers  ton  cel  y  s  desf eya 

lo  meu  cor  y  hi  muntava, 

y  amagat  en  Uurs  plechs  també  hi  volava. 

Y  ara  Is  bocins  xeplego 

que  com  viatgers  coloms  al  niu  fugiren, 

en  mars  d'amors  navego 

qu'en  ton  cel  s'esbargiren, 

boyres  que  de  migransa  1  cor  vestiren. 

Bncara  Uuny,  ja  Tayre 

me  duya  sa  volada  petonera, 
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de  tos  arbres  la  flayre,  ;:>oi  i-\bf<o 

com  vers  l'india  ribera  ifo-^  ?..■:■  / 

sent  la  del  cinamom  la  nau  vêlera. 

Y  1  remor  de  les  ones 

que  ton  rocam  assdtan  ja  sentia;        :• 

ta  marinada,  a  estones, 

a  refrescà  m  venia,  •.      c  a    ;!  >   ■• 

y  lo  baf  de  ton  mar  fins  conexia. 

Quan  per  l'hivem  tornava, 

me  semblava  en  los  camps  veurehi  ginesta 

y  1  Canigô  guaytava, 

que,  com  en  jom  de  festa, 

duya  de  sati  blanch  sa  rica  yesta.  o 

Com  los  ulls  de  tes  nines,  /^V' 

mes  brillants  sol  y  lluna  me  semblaren 
qu'en  comarques  vehines;  i     !, 

mes  bells  los  camps  que  criaren 
la  palla  pêl  breçolhont  me  gronxaren. 

Mes  bella  la  plantada  [  cd's,  :o"i 

hont'nava  a  cassar  nius,  y  Therba  aqwella 

hont  feya  la  mitjdiada, 

sota  l'ombra  novella 

dels  arbres,  d'aucellets  ab  cantarella. 

jY  que  fresca  deu  semé 

la  font  en  que  hi  donarem  tantes  brenes, 

hont  de  taula  va  ferne 

la  roca  que  ses  venes 

com  lo  fènix  obri,  de  vida  plenes. 

Qu'en  les  patries  vessanes 

fins  nos  dona  aliment  l'aspra  garriga; 

les  plantes  son  germanes, 
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cada  roca  una  amiga, 

y  es  com  de  nostra  avior  la  casa  antiga. 

Patria,  ja  mes  fugime 

me  veuràs,  puig  com  fan  les  orenetes, 

en  tos  camps  a  cullime 

vinch  pêl  nm  les  palletes 

en  ells  hont  han  florit  mes  amoretes. 


PE;R^  D'AIyCANTARA  PBNYA  )' 

■  .    ,  ■  '^ 

67.          ,fi:^83Y  Boita  Oàkttdd  ■  ! 

Recori  de  la  conqvista  de  Mallovca 

Ja  no  sab  ningù  rhistoria 

del  nostre  gran  Rey  en  Jaume! 

Mùstichs  s'nan  tomat  la  paume 

y  lo  Uor  de  la  Victoria! 

Tôt  s'ha  perdut!  I^a  Colcada  ^'>\ 

vergonyosament  finà. 

D'aquella  hermosa  diada 

dins  breu  temps  ningù  hi  haurà 

que  n  puga  contar  cap  mot. 

Quan  ]o  encara  era  fadrina... 

— Contàunosho  tôt,  padrina, 

contàimosho  tôt! 

— Kn  tants  d'anys  com  han  passât, 
la  meua  memoria  flaca 
d'aquella  festa  tan  maca 
no  n  treurâ  cap  ni  trellat; 
ja  no  trob  res  que  m  recort 
d'aquell  temps  les  alegries, 
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tothom,  tothom  ja  s  es  mort 
y  com  mes  transcorren  dies 
mes  se  mostra  1  cel  fimest 
mes  y  mes  mon  cor  s'inclina. 

— Digàunosho  prest,  padrina, 

digàimosho  prest. 

— Quin  dia  aquell!  alimares, 
tamborinos,  xeremies, 
balls  per  tôt  y  galanies 
y  alhaques  riques  y  rares; 
domàs,  retaules,  festés 
drap-rasos  y  branques  d'om, 
murtra  pe'l  mitj  dels  carrés 
y  la  gent  d'en  gom  a  gom. 
iQuin  dia  aquell  de  mes  truy! 
jY  era  vuy  mateix,  mesquina! 

— ^Tal  dia  com  vuy,  padrina? 

tal  dia  com  vuy? 

— I,o  pobre  ab  lo  rich  mesclat, 
los  amos  ab  los  missatges, 
confosos  tots  los  llinatges 
passejaven  la  ciutat, 
y  Is  menestrals  mes  antichs 
ab  los  penons  del  ofici, 
duyan  com  a  bons  amichs, 
sensé  rencor  ni  malici, 
er  conservar  mes  les  paus, 
os  esclaus  a  la  marina. 

— îQue  hi  havia  esclaus,  padrina? 

que  hi  havia  esclaus? 


Fc 


— Callau  y  teniu  pacienci 
que  tôt,  tôt  vos  ho  dire; 
y  res  mes  vos  contaré 
si  no  escoltau  ab  silenci. 
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Y  sabreu  corn  en  memoria  '-      '^^^  ^•-' 

del  dia  de  la  Conquista 

feyen  funciô  de  tal  gloria 

qu'era  una  cosa  may  vista 

y  admiraciô  dels  estranys 

que  n  venian  de  la  Xina. 

— ^Que  ja  fa  molts  d'anys,  padrina? 

que  ja  fa  molts  d'anys? 

— Ja  n  fa  molts.  Y  s'aplegaveû 

davant  Cort  los  cavaliers 

y  a  cavall  molts  de  carrers 

en  processô  transitaven. 

A  la  moda  antiga  armats, 

de  cap  a  cap  brufats  d'or,  '^ 

ab  richs  mantells  adornats 

de  lama  o  tissu  del  bo, 

per  aqui  anaven  passant      :.'  i 

cap  a  Santa  Catarinâ.''     bid  lai 
— iPer  aqui  devant,  padrina?  , 
per  aqui  devant?     '  •    '*"  ■     '  ■    ^ 

— Per  aqui  mateix;  y  ab  ells 

anaven,  vestits  de  gala, 

los  tamborers  de  la  Sala,  y' 

macers,  mestres  y  virells.  J 

No  hi  mancaven  los  jurats 

ab  ses  gramalles  y  rissos  "' 

curials  y  sobreposats, 

los  régiments  dels  suissos, 

y  1  Duch  vestit  de  yirrey 

ab  senyors  de  l'oficina. 

— ^Vestit  com  a  rey,  padrina? 

vestit  com  a  rey? 


— ^Tots  los  f  rares  7  moesons 
capellans,  inquisidors,'''  Hxriio 
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tots  los  pifols  y  tambors, 
lo  régiment  de  dragons, 
y  després,  ab  creu  alsada, 
los  canonges  de  la  Seu, 
lo  Bisbe,  mitra  posada, 
que  aquest  dîa  anava  a  peu; 
y  a  la  fi,  per  mes  honor, 
una  musica  divina. 

— iQuina  processo,  padrina! 

quina  processo! 

— Y  pêl  mitj  de  la  Colcada 

llibrees  molt  ben  vestides 

dels  caballs  duyen  les  brides, 

qu'eren  de  plata  daurada. 

I^s  dames  ab  cintes  d'or 

y  rebosillos,  estaven 

espérant  los  cops,  ab  çor, 

dels  ous  noscats  que  tiraven 

tots  los  seus  enamorats  ;;.. 

com  a  cortesia  f ina.  a 

— îQuè  son  ous  noscats,  p34?iw^4? 

que  son  ous  noscats?   ; ',  rej^îîo  -  > 

— Capsetaa  de  cera  fina 
ben  closes  perque  no  n  surta 
de  dedins  raygua  de  murta 

o  de  rosa  alexandrina;  ,b 

quan  les  carroces  passaven  ,3 

ab  les  dames,  los  senyors,  ^  > 

tirantlos  hi,  les  banyaven.  v/i 

d'aygiies  de  bones  olors,  i^ 

y  Is  ous  noscats  de  picar  -n 

estaven  plens  de  farina.  ot) 

— ^Que  n  vereu  cap  may,  padrin4 

d'enfarinolat?  >         ,b 
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— Bncara  rich  d'un  senyô; 
tanta  n  duya  que  plorava 
lo  vespre  que  me  n  anava 
a  devant  can  Rossellô, 
per  veure,  fermât  pêl  cos, 
penjat  com  una  miloca 
un  animalot  molt  gros 
que  s  deya  el  drach  de  Na  Coca 
ab  un  borràm  d'aquî  a  alla, 
y  una  Uen^a  serpentina. 

— iQuma  por  que'm  fa,  padrina, 

quina  por  que'm  fa! 

— Y  la  processô  sortia 
a  rodar  per  devés  l'horta, 
y  quan  tomava  a  la  porta 
ab  très  colps  de  creu  l'obria, 
vol  ta  va  ran  ran  murada, 
y  ab  una  cara  xereca 
devant  la  Porta  pintada, 
el  senyor  Lluch  de  la  Meca 
trametia  al  senyor  Duch 
les  claus  dins  una  bacina. 

— ^Qui  era  el  senyor  Lluch,  padrina? 

qui  era  el  senyor  Lluch? 

— ^^ra  el  senyor  LlucK'un  vey 
dels  mes  facetos  y  vius, 
cap  de  euayta  del  catius, 
com  si  diguessem  un  rey. 
Mes  titerero  que  un  lloro, 
ab  lo  cap  ben  empolvat; 
représenta  va  1  rey  moro 
quan  entregà  la  ciutat 
a  n'el  gran  conqueridô 
de  la  perla  malforquina. 
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— ^Y  1  botifarrô,  padrina, 
y  1  botifarrô} 

— IvO  ceptre  axi  anomenaven, 

que  portava  entre  les  mans, 

tots  los  joves  ignorants 

que  sols  de  riure  s  cuydaven. 

Ab  ell  feya  postiasures, 

bel-landines  y  falets 

a  les  nines;  y  elles,  pures, 

reyen  com  a  bebaluets 

en  veure  1  bastô  brunyit 

qu'era  un  tronch  rodô  d'alzina. 

— i Jo  hauria  esclafit,  padrina! 

jo  hauria  esclafit! 

— Ja  la  ciutat  entregada, 
pu  java  la  processô 
per  la  costa  del  bastiô 
fins  esse  a  la  Reconada. 
lylavô,  entrava  per  devall 
lo  mateix  arch  que  hi  ha  alla 

})er  hont  se  diu  que  a  cavall 
o  rey  en  Jaume  jpassà 
qu'era  1  portai  prmcipal 
de  la  ciutat  sarrahina. 

— ^I^  mateix  portai,  padrina? 
lo  mateix  portai? 

— lyo  mateix,  y  a  Sant  Miquel 
la  Colcada  s'aturava, 
que  una  missa  alla  s  cantava 
dant  gracies  al  Deu  del  cel. 
Mentrestant  los  majordoms, 
los  mercaders,  los  notaris, 
los  penons  ab  sos  prohoms, 
sobreposats  y  clavaris 
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y  deu  cavalls  cotoners 
seguîan  per  can  Molina. 

— d  Y  llavors  que  mes,  padrina? 

y  llavors  que  mes? 

— Corria  tôt  lo  seu  curs 
la  solemne  prôcessô, 
y  acabant,  en  lo  balco 
d'Almoyna,  feya  un  diseurs 
im  regidor  dels  mes  sabis, 
en  lo  quai  feya  memoria 
del  valor  dels  nostres  avis 
benehint  cent  noms  de  gloria, 
bons  llinatges...  ay!  jo'n  se 
que  ara  passan  fam  canina... 

— iQue  ho  sabeu  de  be,  padrina! 

que  ho  sabeu  de  be! 

— Y  el  senyô  Lluch,  tôt  éncès, 
ben  vestit  de  cap  a  peus, 
mentres  treyen  los  arreus 
del  Rey  ab  lo  cap  d'amès 
a  Cort  feya  reverencies, 
capades  y  cortesies; 
y  tôt  eren  voscel-lencies, 
vosses  mercès,  senyories, 
y  feya  per  cobrar  nom 
bots  y  salts  de  pantomina. 

— lA  davant  tothom,  padrina? 


1 


avant  tothom? 


— Oh  Senyor!  quantes  families 

mortes  sensé  successiô! 

can  Net  el  Comanador, 

los  Salas,  los  Santacilias! 

can  Torrella  de  Bometa,       ..... 

can  Ferrandell,  can  Pujades^8oq;nd. 
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can  Moranta,  can'  Dureta, 


can  ivioraiita,  ctiii  ju»ureta, 
Bergues,  Serraltes,  Çanglades, 
Sunyers,  D'Oms,  y  Desclapers, 
senyors  tots  de  Bandolinaf 

— iQue  de  cavaliers^  padrinaJ 

que  de  cavaliers! 

— jAy,  tôt  passa.  Oh!  quina  prcaya 

qu'en  lo  mon  res  es  eternl'';i  v  / 

Tôt  ho  vol  a  lo  modern      '    i  ■•' 

d'aquest  segle  la  gent  nova! 

Cadufos  dels  bells  passais 

son  y  festes  de  mal  tô 

aquellas  solemnitats 

que  parlavan  tant  al  cô! 

Poch  a  poch  lo  mon  novell 

lo  mon  antich  assessina.  -  i\ 

— iQuin  temps  era  àquell,  padrina! 

quins  temps  era  aquelit  '    > 

— Are  ab  quatre  rebumbories 
que  no  costan  una  malla  ' 
lionren,  com  si  fos  rondalla, 
lo  mes  gran  de  les  historiés. 
Y  lo  que  planch  mes  encara 
no  es  lo  perdre  lo  passât, 
es  lo  veure  al  jovent  d'ara 
que  no  respecta  la  edat. 
Ay!  que  may  tornarà  ja 
lo  temps  de  quan  era  nina. 

— jSi  que  tornarà,  padrina! 

si  que  tornarà! 


ôa 


:3b 
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68.  El  cel  del  amor 

Del  passeig  per  la  vbrera 

una  enredadera  hi  veig, 

alla  s'acaba  1  passeig, 

viill  veure  que  hi  ha  derrera. 

Ay  mon  Deu,  daume  alegria; 

derrera  l'enredadera 

hi  veig  una  gelosia! 

jHi  veig  una  gelosia 
qu'es  verda  com  ma  esperança 
y  la  mena  ma  la  alcança! 
Si  jo  ho  volgués  la  obriria. 

Ay!  mon  cor  ja  bat  rebent; 
'         derrera  la  gelosia 

hi  v^g  vm  ull  resplandent. 

Hi  veig  im  ull  resplandent, 
plè  de  vida  y  com  que  rigal 
com  que  cosa  alegre  m  diga, 
que  m  mira  amorosament! 
Ay,  mirada  mes  preciosaî 
darrera  l'ull  resplandent 
hi  veig  un  anima  hermosa! 

Hi  veig  un  anima  hermosa, 
tota  goig,  tota  candor, 
que  m  promet  vida  millor 
ab  una  esposa  virtuosa. 
Adeu  anys  de  mon  dolor... 
derrera  l'anima  hermosa 
hi  trob  el  cel  del  amor. 
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6g.  LaiMusd  dels  tendresrf-^hys'^i  'SiKiu'i 

[Musa  dels  tendres  anysl  vina,'quetcride;^;i/t 
il-lumina  ab  tos  raigs  mon  esperit; 
fa  temps  que  no  te  veig,  mes  no  t'oblide, 
qu'estich  a  tes  caricies  agrahit. 

'/li 
Que  tu  ma  joventut  ahi  enramaves 
de  roses  y  violetes,  que  tu,  adés, 
al  rompre  el  demati  me  desperaves 
rosantme  1  front  ab  el  aie  d'un  bes.  'b 

Tu  del  cel  devallaves  carinyosa 

per  embellir  lo  mon  del  teu  perfum, 

y  a  tôt  donaves  lo  color  de  rosa  >'i 

que  fa  ta  llantia  quan  encens  la  11  mn.     '  '^h 

Y  entorn  vola  van  de  tes  formes  nues 
les  ilusions  com  cantadors  aucells 

de  bechs  daurats  y  de  blavenques  eues, 
d'uUs  lluminosos  y  de  pits  vermeils.  liq  icii 

i'.'t  P-  OXîp 

Y  darrera  de  tu  sempre  extenia 
son  flayrôs  infinit  l'esvenidor, 
ahont  somrient  de  son  jardi  oferia 
la  esperança  gentil,  les  pomes  d'or. 

>i   u^.np  11/ Il 

Gojant  de  tes  uUades  falagueres;7rrr  on  xtriq 
de  sa  somrisa  disfrutant  la  mel, 
la  joventut  prenia  aies  Uaugeres  gc^'j  aoi  îuH 
y  ab  l'arranch  de  la  fe  volava  al  oeL-»^  m  ^^rT 
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Musa  dels  tendres  anys:  si  algunes  voltes 
a  mi  acudeixes  quan  te  cride  molt; 
^com  es  que  ja  no  dus  les  trenes  soltes, 
ni  ton  blanch  trajo  transparent  y  soit? 

^Com  es  que,  com  llavors,  ja  no  m'enredre 
jugant  los  dits  ab  tos  cabells  tan  rulls? 
^Com  es  que  ja  no  puch  llarchs  dies  pedre 
mirantme  en  lo  mirall  de  los  teus  ulls? 

Com  anys  enrara,  hui  no.  me  desLjes 
y  encara  t  tinch  y  t  guarde  amor  inmens. 
iM'has  oblidat  del  tôt!  mes  no  m'aflijes, 
no  sabs  quan  jo  te  cride  yl  tuviao  vens!... 

Musa  dels  tendres  anys;  aeàs  es  l'hora 
de  que  tu  jamay  mes  tornes  a  mi 
dexantme  del  barranch  fondo  a  la  vora 
perdut  y  abandonat  en  mon  caml. 

Passaren  del  rellotje  de  ma  vida 
dels  grans  d'arena  mes  de  la  meytat, 
la  part  qu'ompli  la  joventut  se  buyda, 
lo  qu'era  esvenidor,  ara  es  passât. 

Mes  encara  que  veus  eom  se  desfulla 
flor  per  flor  lo  plantell  de  lo  meu  hort, 
que  s  fa  rojenca  en  ell  la  verda  fuUa 
y  ja  per  ell  la  primavera  ha  mort. 

De  tart  en  tart  encara  m'aparexes, 
mes  no  ères  la  matexa  pera  mi; 
hui  quan  te  veig  desconhortat  me  dexes, 
puix  no  me  dones  tes  caricies  hui. 

Hui  tes  esguarts  despreciatius  me  Uances, 
no  m  somriuhen  tos  llabis  apretats, 
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y  m'afones  en  tristes  anyorances 
al  remembrar  ensômits  ja  passats. 

Y  setitint  tôt  axô  hui  eiicara  inoure 
fas  la  sarich  del  meu  cor,  qu'es  vell  y  sent, 
y  m'obligas  mos  ulls  oberts  a  cloure 
si  esguardar  gosan  ta  bellesa  ardent. 

Pero  de  blau  y  rosa  Ja  no  pintes 
pera  1  meu  pensament  res  d'ac^uest  mon; 
trencats  ja  els  vidres,  ja  no  veig  les  tintes 
mes  que  del  color  nègre  qu'elles  son. 

Ja  entom  no  volen  de  tes  formes  nue^*  ^'-'i  ''  • 
les ilusions com  cantadors aucells     '  ^-^''  '■    ^'^ 
de  bechs  daurats  y  de  blavenques  eues 
d'ulls  llmninosos  y  de  pits  vermeils. 

Ja  no  estan  de  mavista  en  la  Uunyança 
son  flayrôs  infinit  l'esvenidor, 
ja  en  son  jardi  no  veig  a  la  esperança 
oferintme  may  mes  ses  pomes  d'or. 

Ni  go  je  tes  uUades  falagueres, 
ni  de  tos  llabis  taste  ja  la  mel, 
ni  me  pots  ja  donar  aies  lleugeres 
y  vole  y  vole  y  may  aplegue  al  cel. 

Tôt  en  lo  mon  sota  son  pès  afona 
lo  peu  del  temps  que  nos  calciga  llarch, 
y  es  de  tots  los  adeus  <^ue  l'home  dona 
el  de  sa  joventut  lo  mes  amarch. 
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70  Prop  y  lluny 

Ab  sa  blavor  de  transparent  bellesa 
las  montanyas  al  lluny  nos  enamoran; 
brodât  de  estrelles  y  de  sol  y  Uuna 
aparix  com  mantell  lo  cel  inmôvil; 
quan  lluny  es  de  nosaltres  l'infantesa 
ses  rises  y  sos  jôclis  enveja  1  jove; 
que  res  en  aquest  mon,  que  res  encanta 
com  la  lluny ança  al  esperit  del  home. 

De  prop  ja  no  son  blaves  les  montanyes, 
ni  es  cel  lo  cel,  ni  del  infant  les  hores 
son  d'enveiar,  puix  ni  plahers  ni  pênes 
entre  ses  aies  esmortides  portan. 

Tu  estas  hui  llimy  de  mi,  com  la  infantesa 
com  les  montanyes  y  lo  cel,  tu,  moure 
fas  lo  meu  _pit  gelât;  lluny  jo  te  mire 
y  per  axô  de  tu  jo  m'enamore. 
Si  sabs  lo  qu'es  d'aprop  tôt  en  la  terra, 
si  veus  son  atractiu  perdre  de  sobte 
la  ilusiô  que  al  go j  aria  se  mustiga, 
angel  encxsador  dels  meus  ensômits, 
fuig  de  mi,  qu'ara  es  temps;  si  la  miseria 
no  sabs  del  cor  huma,  fuig,  no  t'acostes!... 


.Ifl? 


frkd:^rich  soi^br 

^^>.U;  lia 
>^  on  rdhj 
71.  La  cançô  dels  aucells 

Un  jorn  qu'estava  prop  de  la  mar, 
blanca  gavina  me  va  contar 
que  quan  brillavan 
les  neus  primeres 
y  Is  frets  glaçavan     uvi 
les  flors  darreres,       /bt 
prop  de  la  plat j  a  van  reunirse 
les  ans  que  volan  del  mar  al  cel, 
per  despedirse 
del  oronel. 

ly'oronel  dey  a,  dey  a  cantant: 

— D'una  donzella  y  im  bell  galant 

saber  voldria 

quina  es  la  historia, 

axis  un  dia 

dolça  memoria 
tindré,  quan  vegi  lo  cel  y  l'ona, 
y  a  la  oreneta  la  contaré. — 

I/a  papallona  ujs  i;à 

va  air: — Ja  ho  se. 

Ses  amors  dirse  los  vaig  sentJi' 
de  nit  y  a  l'ombra  de  mon  Jardi. 

Quasi  envejantlos        '    1   - .  '  i 

jo  Is  escoltava; 

la  nit  mirantlos 

s'iluminava, 
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y  la  parella  d'amor  somreya; 

mes  no  puch  dirvos  qu'esdevingué. — 

La  tortra  deya 

cantant: — Jo  ho  se. 

BU  a  la  guerra  va  ha  ver  d'aiiar, 
ella  no  feya  mes  que  plorar; 

SOS  plors  ufanes 

roses  marcian, 
.  ' ,  :  y  mes  germanes 

de  dol  morian. 
De  trista  ausencia  molts  joms  ja  feya; 
no  se  si  noves  d'amor  rebé.— 

IvO  colom-  deya 

joyôs:^Jo  ho  se. 

D'amofei-yi  fglonia  icbrteils  ne.pom. 
Ohiu  les  noves  del  blaneh  colom: 

los  dos  Vivian 

de  ses  imatges; 

per  mi-  rebian 
■  îi  aolçôs  missatges. 
De  nit,  de  dia,  sempre  volava. 
^Perquè  ella  rebre  m  may  mes  vingué? 

Lo  corb  xisclava: 

— jBe  prou  qiii'ho  se! 

Sa  cam  glaçada  ni  1  corb  la  vol; 
sa  sanch  vessada  la  seca  1  sol. 

Dins  la  fossana, 

de  morts  rublerta, 

dorm  en  la  plana: 

jja  no  desperta! 
Pobra  estimada!  Com  a  ell  ddmiiula 
y  1  veurà  en  somnis.  ^Qu'esdevingué? 

Vôliva  xiuia:       . 

— jBe  prou  qui'h©  séJ 
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Per  fer  que  resen  per  lo  finat 
fa  temps  très  vol  tes  he  gemegat. 

M'ohi  sa  mare, 

mori  de  dol: 

la  nuvia  encare 

plorarlo  vol. 
Al  cel  trovarlo  joyosa  espéra; 
no  se  si  plora.  ^Qu'esdevingué? — 

I/a  cadernera 

va  dir: — Jo  ho  se. — 

Sota  d'un  salzer  d'un  monastir 
veig  una  monja  que  s  vol  morir. 

Del  cel  s'anyora; 

parla  d'un  mort; 

remembra  y  plora 

la  seva  sort. 
Ouan  l'he  dexada,  trista  somreya. 
^Tinch   de   tr o varia  «^uaatornaré.?- 

Iv'àliga  dey  a:    ^' "  n  » 

— Jo  sols  ho  se. 

Daniunt  dels  nùvols,  ab  ull  ardit, 
al  sol  mirava  de  fit  a  fit. 

Coin  colometes 

he  vist  juntades 

dos  animetes 

enamorades. 
Volant  fugiren  lluny  de  ma  vista, 
volant  y  sempre  pujant  al  cel.— 

— jHistoria  trista! 

diu  l'oronel. 

Altres  historiés  se  van  contar 
ans  que  la  llima  sortis  del  mar; 
jcap  d'al^ria! 
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Les  aus  ploraren; 

la  iiit  venia 

quan  se  n'anaren; 
la  nit  que  porta  negra  corona. 
ly'oronel  deya  rùltim  cantar 

y,  ran  de  l'ona, 

passava  1  mar. 

•■.'*u'j:\' 
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72.  L'ombra  d'en  Munianer 


— Dexau,  senyor  Rey,  ! l'e^criure; 
retirauvos  a  la  cambra, 
puix  la  nit  es  fosca  e  freda, 
e  1  vent  sinla  e  la  mar  brama. 

— No  n  tench  por  del  vent  corn  siula 
ni  1  brugit  del  mar  m'esglaya; 
anàuvosen,   l'escuder, 
l'escuder,  en  pau  dexaume. — 

Y  segueix  lo  rey  en  Père, 
y  reUitj  lo  que  contava, 
y  parlava  de  Mallorca 
y  del  rey  occis  en  Jaume. 

Mes  lo  escrit  no  li  plahia, 
car  no  n'era  prou  celada 
la  vilesa  d'en  Centelles 
ni  d'aquell  que  l'ordonava. 
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Y  esborrava  tôt  lo  escrit,  ijnUI; 
y  a  escriiire  llavors  tomav(apfî  h 
y  encara  sa  fellonia 

no  n'era  ben  prou  celada. 

■'h 

Y  gitantne  de  sa  pensa  .gj 
l'angoxa  que  l'auf egava 

ab  SOS  uUs  flamejant  d'ira 
axi  dix  per  enganyarse:     ;.:    .    , 

— No  m  fa  res!  que'n  pari 4'Hiètoria 
de  la  mort  del  foll  en  Jaunie;  : 
jo  mateix,  per  son  escami, 
jo  mateix  he  de  contarla. 

Fo  desUeal!  Fo  m'enemicbiii  iIoM 
ergull  de  rey  Tafollava,  r,  isiib 
e  jamay  a  nos  volia  .  y 

prestar  degut  homenatge!        oa 

Menyspreava  l'Aragô 

e  nos  contrastar  gosava,  ■.[■A 

e  ab  mo&  enemichs  s'unia  ,  y 

e  pactava's  ab. la  França.  .1. ,    ; (■ 

Vassall  era  e  cort  ténia, 

e  sceptre  en  la  ma  portava,        ol 

e  devant  nos  la  corona 

eu  son  cap  duya  posada. 

S'hagués  abaxat  a  nos,  à[[b  9(1 
bagués  fet  son  vassallatge,  f^  cîb 
car  no  cal  a  los  sotsmesos  iv 

devant  son  Rey  alçurarse..  „  ijq 

Fou  ben  justa  la  mort  seuakab  Y 
fou  ben  toltilo  seu  reyalme! 
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jDintre  mes  mans  moriria 
si  no  fos  mort  en  batalla! 

No  m  fa  res!  que  n  pari  l'Historia 
de  la  mort  del  foU  en  Jaume, 
|sabrà  1  mon  que  ma  potença 
no  l'escamexen  debades! — 

Axi  dix,  y  tomà  escriure 
y  l'estil  li  tremolava; 
y*l  vent  encara  brunzia 
3^  la  mar  bramava  encara, 

..niT/M'iM'Usi 

Molt  mes  forta  la  tempesta 
dins  del  pit  del  rey  bufava, 
y  mes  que  les  feres  ones 
SOS  batechs  l'avalotavan. 

Y  mentres  qu'ell  escrivia 
fellonies  simulades 

y  d'en  Jaume  l'infortuni 
ab  vileses  disfreçava, 

Sentia  fortment  remordrel 
lo  penediment  dins  l'anima, 
y  la  sanch  del  cor  sentia 
qu'ab  SOS  pichs  renmatzinavai' 

De  alla  de  dins»  una  veu, 
ab  clamors  espaventables, 
vileses  y  mes  vileses 
per  ell  forjades  membrava; 

Y  dexava  1  Rey  la  ploma, 
la  prenia  altra  v^ada. 
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y  fort  irat  la  jaquia, 
y  capficat  concirava; 

Y  la  veu,  la  veu  horrenda, 
clamava  mes  enutjada: 
— Fou  lo  net  de  ton  besavi, 
fou  l'espôs  de  ta  germana; 

E  socors  tu  li  dévies; 
e  socors  no  li  donaves, 
e  lo  meties  en  guerra, 
e  Uiuraveslo  a  la  França; 

E  enganyares  ab  promeses 
los  prohoms  de  son  reyalme, 
e  den  Roig  la  traydoria 
ab  mercès  guasardonares; 

E  procès  de  vils  caluninies 
contra  d'ell  Uavors  formares, 
e  foren  venuts  a  tu 
los  jutges  que  1  condemnaren; 

E  quan  humiliât  venia 
no  exoires  sa  pregaria, 
e  de  la  injusta  sentencia 
lo  termini  no  esperares; 

E  tolguéresli  lo  règne, 
e  mort  d'esclau  li  donares, 
e  fou  net  de  ton  besavi! 
e  marit  de  na  Constança!— 

Y  lo  Rey  tomava  a  escriure, 
y  lo  pois  li  tremolava, 
y  deya  entre  si  mateix, 
la  cam  del  pit  imglejantse: 
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— Par  que  mon  cor  se  rebel-la, 
e  també  par  que  m  contrasta! 
fins  lo  cor  m'arrencaria 
si  gosava  contrastarme! 

Y  seguia,  y  la  tempesta 
ab  SOS  bufs  par  que  cridava: 
— Fou  lo  net  de  ton  besavi! 
fou  Tespôs  de  ta  gennanal^-^^ 


III 

Kren  les  dotze;  el  palan 
feu  estremir  forta  ratxa 
y  escruxides  les  finestres 
s'obriren  del  tôt  en  ariipJe.         ; 

Astorat  lo  del  Punyal 
leva  la  vista  esglayada,     5è:joîq  H 
y  viu  un'ombra  planyivoïa  rn)"^') 
qu'envers  d'ell  son  pas  girava.      ? 

De  cavalier  parexia, 
vestia  elm,  cota  y  espasa,'  rii^np  H 
y  fulles  de  pergatni  :     -    j   )■  • 

en  la  ma  esquetta  portava:         ' 

Son  captener  era  noble, 
sa  cabellera  era  blanca, 
y  son  mirar  era  trist, 
era  trist,  mes  seaise  ràbik. 


lyliscàrenli  de  sos  ulls 
lliscàrenii  grosses  llàgrimes:    ' 
y  esguardant  sempre  a  lo  Rey 
de  cap  a  ell  pausat  anava: 
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I 


— Mal  hom,  li  dix,  no  tremoles, 
so  amich  vell  de  ta  nissaga, 
so  en  Muntaner  lo  Ueyal, 
so  d'Aragô  l'historlayre. 

Jo  escrivia  les  conquestes, 
los  fets  inclits  de  tos  pares, 
e  mes  que  l'or  resplandien 
de  Catalunya  les  barres. 

Ivlitxla,  mal  Rey,  Uitx  la  crônica 
dels  braus  de  ta  noble  casa, 
en  ses  fulles  no  s'hi  troba 
ni  tan  sols  ombra  de  macula. 

Blls  pugnaven  per  son  Deu, 
contra  Is  alarbs  ells  pugnaren, 
tu  pugnas  contra  Is  cristians, 
contra  Deu,  contra  la  patria! 

lylitxla,  mal  Rey,  exa  histoi?iàt;i  X 
Mallorca,  Sicilia,  França,        >  -  J^n 
Cerdenya,  Africa,  la  Grecia, 
ses  senyeres  hi  dexaren. 

Seguexla,  escriuhi  tes  gestes 
de  Lluchmajor  la  batmla, 
la  malvestat  d'en  Centelles 
e  l'homey  del  ait  en  Jaume. 

Pobre  infant,  de  nit  y  dia, 
quan  les  ones  s'esbravaven, 
jo  1  ténia  dins  mos  braços 
e  cobria  1  ab  ma  capa. 

i  Pobre  d'en  Ferran  l'ardit, 

mon  duch  e  companyô  d'armes, 
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si  haguesses  vist  la  dissort 
que  a  ton  fill  era  guardada! 

Be  fas!  escriu,  Rey,  escriu! 
ab  pura  sanch  de  ton  frare 
taca  exes  fulles,  honor 
de  la  terra  catalana. 

Homeyer  de  ton  genuàl 
botxi  de  ta  llinatjada! 
escriuhi,  si  ets  prou  valent, 
escriuhi  la  teua  infamia! — 

Al  endemà  demati  ;  . 

l'escuder  entra  en  la  cambra, 
y  viu  lo  Rey  esmortit 
e  jayent  de  sus  la  taula. 

Son  estil  tirât  per  terra 
ab  la  punta  mossegada, 
y  fulles  poch  ans  escrites 
retorçudes  y  esquexades. 


73.  En  els  ulls  de  Deu 

A  mon  amich  y  ptwent  lo  fove  meige  en  M.  A  guilô 

No  se  n  vengué  com  sol  venir,  feresta, 
pausada,  amenassant;  en  jorn  serè 
tal  volta  lo  tro  esclata,  el  mar  rêvé, 
siula  1  mestral  y  brama  la  tempesta: 
axis  la  Mort  venguéi 

Vingué-se  n  ab  la  vesta  manllevada 
perquè  hom  no  s  previnguès  de  sa  furor; 
flavors,  tjrantse  enrera  1  vel  traydor, 

208 


THOMAS  FORTEZA 

un  pit  ompli  de  baf  ab  sa  alenada, 
y  tots  los  pits  d'horror. 

Ma  benehida  Uar  ni  sols  havia 
tal  hoste  somniat;  pau  ametent, 
sons  de  besades,  angelets  rient, 
tremolors  de  dos  cors;  y  si  uniS\if^i»yi ...     ; 
sufriam  somrient.      <:Ài3j:j'^_dd 

Niuet  d'amors  que  Tesparvé  esgavella  lolq  TfS 
abans  que  cap  aucell  puga  alçà  ,1  vol,  ^'>  -ol  te 
etjega  l'esperança,  acull  lo  dol...  .  iïe. 

niuet  d'amors,  quant  haja  espirat  ella  ,1  h 

ihon  trobaràs  consol? 


r  .- 


Bn  son  costat  la  matzinada  fuUa  y.  Y 

hi  té  la  Mort,  ^la  veys  rellotje  en  ma? 
en  caure  d'exa  arena  l'ùltim  gra, 
d'eix  cor,  fornal  de  vida,  la  despulla 
no  mes  ne  romandrà.     ;  i^^ 

Quan  l'ona  bat  a  l'ona  revinglants^e  ...ion  ,rIAi 
jquin  sô  fa  mes  terrible  la  maror!...  i,of3  ^r/p  ds 
De  son  pit  mes  fuuesta  es  la  remor  .  ,  ,i  (  ; 

hont  la  mort  y  la  vida,  rebregantse,  ,,r  »/ 

exhalan  l'estertor.      .  .  j  ;  >  < ,  j  . 

jY  vencerà!  Be  ho  diu  la  cara  trista 
del  met  je  amich  qui  vetla  en  son  c^psal; 
per  no  llegi  en  sos  ulls,  mos  ulls  açal;  .,,0='^,  c.^^^. 
lo  condemnat  a  mort  baxa  la  vistQ.i.;j  ds  o[  iris 
quan  descubreix  lo  pal. ,      ,> 


i 


O  amich  del  cor!  ^No  hi  ha  esperança?...  Calla 

r  surten  les  amigues,  y  m  fa  por 

o  qu'endevin...  Puix;  no  esclatau  en  plor. 
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fills  meus,  y  ja  li  cusen  la  mortalla; 
^hon  sou,  fillets  del  cor? 

O  ab  ma  pena  us  hagUera  mort,  o  hauria, 
mentintvos  espérances,  badallat; 
sort  que  no  hi  eran,  gracies,  amistat; 
la  que  dolça  somreya  en  sa  agonia 
hagueria  délirât. 

Si  1  plor  fos  bàlsam  per  mortals  f erides, 
si  fos  ofrena  qu'amansis  la  Mort, 
si  1  dol  secàs  lo  seny  com  es  tan  fort... 
si  una  vida  s  redimis  ab  vides... 
Igermana...,  quina  sorti 

\Y  avuy  que  l'amistat  y  la  cienda 
y  1  talent  y  l'amors'han  dat  la  ma, 
envergonyits  la  testa  han  de  baxà? 
Bntre  tantes  essencies,  ima  essencia 
per  ella  no  hi  haurà? 


jAh,  no!...  eix  ronch  gemech  es  la  rialla  \ 

ab  que  escameix  la  Mort  mon  fat  cruel,' 
^no  veys  com  va  acostant  sos  dits  de  gel 
vers  de  son  cor?  Finida  es  la  batalla; 
rùnich  remey...  del  cel. 

— Amor  de  les  amors,  esposa  mia,       -   '      ' 
^•qui  mes  que  jo  t'estima  en  aquest  mbifl?  ' 
Mes  besos,  que  tal  volta  Is  darrers^ son! 
iSi  jo  ab  mes  besos  aturar  podia 
lo  teu  alè  que's  ion...? 

Afeior  4e  les  amors,  ^te  n  vas  y  m  dexes? 
no  mirs  la  terra  donchs,  no  m  mires  pus; 
al  cel  relligarem  16s  dolçôs  nus; 
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Jésus  ve  a  consolât  les  nostres  quexes, 
queda  ab  el  Bon-Jesùs. 

Veus  com  no  plor,  no  plores  tu;  sus  ara 
veuràs  aquell  infant  que  Deu  t'ha  près; 
los  al  très  son  fills  meus...  no  m  digues  res, 
me  moriria  si  Is  sentis  dir  Mare, 
perdô  si  t'he  ofès. — 

Al  sô  de  la  campana  que  conforta 
y  ensems  aterra,  romangui  astorat; 
esculptura  de  pedra,  agenoUat; 
ja  no  hi  vegi  la  Morta; 
tm  ângel,  en  son  Uoch,  trasverberat.      v.iv  :^up 

ly'àngel  movent  les  aies  vers  la  gloria,"  "'    '^ 

l'estétua  mans  esteses  fentli  adeu... 

y  se  n  tomà  1  sant  cfisma,  y  mal  no  m  feu 

lo  càntich  de  Victoria, 
qu'era  son  premi  y  lo  suplici  meu. 

jFelis  dolor  qui  del  dolor  nos  priva!      ^  aiovnlj 
Contemplantla  esglayat  fins  a  la  fi, 
si  1  cos  sens  esma  no  hagués  tret  d'alli 

una  ma  compassiva, 
baguera  vist  sa  mort  sensé  mori! 

Trobi  us  a  tots  postrats  fent  la  pregaria, 
pensi  que  Deu  los  impossibles  pot, 
t'anima  mena  se  fongué  en  un  vot... 

mes  al  vot,  fimeraria, 
responia  la  veu  del  sacerdot. 

Per  ella  eran  los  salms  de  l'agonia, 

Î)er  ella,  y  era  jo  l'agonisant; 
o  cor  sens  moviment;  los  ulls  sens  plant. 
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mostravam  que  vivia 
sols  un  sèch  treinolor  de  tant  en  tant. 

Les  dotze'û'era  l'hora  senyalada; 
el  rellotge  de  sobte  gemegà; 
una  busca  ab  terror  l'altra  besà; 
brunzi  la  campanada, 
y  devant  mi  la  terra  s  trabucà; 

— Si  ma  cara  esblanqueix  dolor  sobtana, 

y  tambaleig,  y  xm  sort  gemech  exhal, 

y  m  pren  lo  cor...,  fills  meus,  no  mprçnfUJiipial; 

es  aquella  campana .  i  {    , .   .  ^^ 
que  vibra  dias  mon  pit  to  cop  tantsà^-ia^nii 

Me  va  parexer  que  los  cels  s'ôbriren 
y  dos  estels  vaig  veure  relluir, 
com  un  suspir  dolcissim  11  va  exir 

ralè...,  y^  reculliren.  , 
ma  mare  y  moniill  fiaort  aquell  suspir. 

lylavors  la  taula  negra  y  quatre  ciris 
il-luminant  un  cos  ab  sa  claror... 
encara  era  àmorosa  en  sa  grogor; 

semblava  im  pom  de  Uiris 
perduda  ab  la  ventada  sa  blancor.  mv  ht  »;ri. 

Tôt  s'apagà  després;  les  batallades        •      '     . 
ab  sô  ae  tombes  repeti  Tacer;  xi 

cregui  qu'era  la  caxa  que'l  fosser  '* 

tancava  a  martellades, 
y  corregul  a  donarli  1  bes  darrer... 

jO  amich!  jOigrat  recort!  tu  m'abraçares 
y,  cubrintme  los  Uabis  ab  ton  dit, 
tu  mateix  m'aportares  vers  del  Hit, 
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y  somrieîit  me  signâtes 
l*angel  de  rKsperança  etxerovit. 

Benehit  sia  Deu  que  l'hom  inferna 
y  1  salva;  volgué  i)loure  sobre  mi 
mercès  y  pel  prodigi  t'esculli 

ab  amistat  eterna 
besarem  tots  la  ma  de  que  s  servi. 

jPer  los  fillets  que  tornan  tenir  mare, 
pel  cor  qui  torna  teni  aie  jSenyor! 
del  noble  front  Uunyauli  la  foscor, 
del  pit  lo  dol;  feys  qu'ara 
y  sempre  l'agomboH  dolçia  amor! 
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L'anima  en  pena 


Tôt  sol  a  la  cambra,     qu'es  niu  de  pecats, 
lo  comte  aixis  parla,     dexaulo  parlar: 
— Avuy  que  ja  ets  morta     per  forsa  m  voldràs; 
si  1  cel  no  m'ajuda,     Tinfern  ho  farà! 
Aci,  los  meus  patjes!     serviume  aviat: 
les   armes   depressa,     depressa  1   cavall! — 
Quan  es  dalt  del  poltro     la  nit  va  arribant. 
^;Sabeu  hont  va  1  comte     lo  comte  l'Arnau? 

Fa  drét  a  una  esglesia    convent  de  Sant  Joan; 
s'hi  es  morta  una  monja,     la  enterran  demà. 
Lo  comte  Taymava,     l'amor  no  era  saint; 
per  no  esser  del  comte     fugi  a  Uoch  sagrat; 
Ahir  s'hi  moria     ab  Deu  conversant; 
anima  Is  angels    se  n  duyan  en  dalt; 
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son  cos  en  l'esglesia    solet  l'han  dexat. 
^Què  vol,  donchs,  lo  comte,     lo  comte  l'Arnau? 

Be  massa  qu'ho  diuen    sos  ulls  flamejantsi 
ja  es  Uuny  de  la  serra,     ja  es  prop  del  pinar, 
ja  arriba  a  la  esglesia,     no  hi  pot  entrar  pas, 
la  porta  es  tancada;     a  colps  de  destral 
lo  comte  l'enfonza;     quan  passa  1  llindar 
un  baf  com  de  tomba    li  fa  girà  1  cap; 
ab  ay^a  beneyta    no  s'ha  pas  senyat. 
Malhaja  lo  comte,     lo  comte  l'Arnau!... 

I^a  morta  es  estesa    devant  del  altar, 
vestida  de  monja,     los  brassos  creuats, 
rosari  a  la  cinta,     Sant  Crist  a  la  ma; 
dos  ciris  Uumenan    a  cada  costat. 
Sens  por  ni  respecte,     com  llop  famejant 
qu'aguayta  l'ovella    dormida  en  lo  jas, 
lo  comte  s'hi  acosta;     ja  hi  es  al  devant. 
Deu  guarde  a  la  morta    del  comte  l'Arnau. 

La  morta  du  als  habits    cordons  ben  nuats; 

al  comte  fan  nosa:     se  treu  lo  punyal, 

li  estripa  la  roba,     ja  troba  la  carn, 

dels  ulls  no  s  contenta,     ja  hi  posa  les  mans, 

I Jésus,  quin  miracle!     jDeu  meu,  quin  espant! 

la  morta  Is  ulls  obre    y  s  posa  a  plorar. 

Lo  comte  s'esglaya,     ja  va  reculant. 

Ay  pobre  del  comte,     del  comte  l'Arnau! 

Quan  ix  de  l'esglesia,  iquins  trons  y  quins 
du  nua  la  testa,  no  diu  jDeu  me  val!  [llampsî 
se  palpa  les  armes  y  puja  a  cavall. 
lyo  poltro  al  sentirsel  j  quins  bots  y  quins  saltsi 
La  crin  erissada,  la  boca  escumant,  '  >r  ..  j 
a  correr  s'arrenca  per  monts  y  per  valls  M 
y  al  vent  dexa  enrera;     pareix  jDeu  me  val!   - 
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que  Is  diables  se  n  portan    al  comte  TAmau. 

Fa  temps  que  del  comte    ningù  res  ne  sab. 
La  pobra  comtesa,     de  tant  anyoral, 
les  nits  y  los  dies     la  troban  plorant. 
D'almoynes  be  n  dona    d'ofertes  be  n  fa. 
Per  veure  si  minva     sa  pena  y  son  plant, 
dejunan  y  pregan    abats  y  ermitans, 
y  dins  les  esglesies    de  tôt  lo  vol  tant  rr  r>bfio  Y 
|be  n  crema  de  cera    pel  comte  rAmaul-'-r^ 

:■  -   ■    ■ ..  r  '  :;j 
La  nit,  la  comtesa    la  passa  resant;     v;  .<  [[:\   f 
ses  filles  li  ajudan,     plegades  les  mans; 
no  resa  per  ella,     tampoch  pels  infants.   ■'■  ' 
De  sobte  lo  comte     li  surt  al  devant: 
— La  bona  comtesa,     viudeta  Ueyal, 
deseu  los  rosaris,     tanqueu  los  missals; 
com  mes  per  mi  pregan     penar  mes  me  fan. 
jja  Is  prechs  no  li  valen     al  comte  l'Arnau! — 


Y 

Hbe 

K 


Y  desde  Uavores     quan  canta  lo  gall» 
'  pimt  de  les  dotze,     enronda  1  pâau 

cavalier  nègre     qu'ai  cor  dona  espant. 
e  lluny  ja  ses  armes    se  senten  dringar 
deix  per  lia  hont  passa    un  baf  tôt  estranyi 
avat  a  la  sella,     no  s  pot  bellugar;  hlï 

pareix  jDeu  me  valgal     un  mort  a  cavaiL/tt^'f 
No  dieu  parenostres    pel  comte  rAmauî 


E 


Sa  Uen^a  no  tasta    ni  palpan  ses  mans; 
SOS  llavis  ben  closos     no  poden  parlar 
y  1  dia  no  veuen    sos  ulls  envidrats. 
Y  dins  la  carn  freda    del  cos  enrampat 
un  anima  ardenta    que  may  pot  queixar's 
pels  segles  dels  segles    hi  va  esbategant; 
y  diu,  tôt  senyantse,     la  gent  dels  voltants 
qu'es  l'anima  en  pena    del  comte  l' Arnaud  iiu 
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75.  Cant  de  Salomô 

L'Espôs  gentil,  l'Ksposa  encisadora, 
abdôs  s'a3miavan  ao  igual  tendresa: 
EU  era  un  rey,  Ella  era  una  pastora: 
Eli  era  tôt  amor,  Ella  bonesa. 

Y  cada  nit  l'Esposa  se  dormia 

quan  l'Espôs  ab  un  bes  sos  ulls  tancava; 

EU  feya  brunzir  l'arpa  a  trench  de  dia 

y  EUa  per  escoltarlo  s  despertava.  -j 

.08 

— Vina  ab  mi;  ia  1  sol  daura  la  montanya; 

joh  Sulamith!  la  matinada  es  dolsa, 

y  t'he  f et,  amor  meu,  una  cabanya 

ab  rams  de  tamarin  y  brins  de  molsa.  "^b 

Ningu  la  sab;  encara  cap  pastora 
tremolenca  d'amor  l'ha  trepitjada; 
ofrena  es  del  Espôs  que  t'enamora; 
jo  per  tu  y  tu  per  mi;  tu  ets  ma  estimada. 

Exa  via  que  veus  de  verda  alf ombra 
hi  mena  dret...  jquins  marges  y  voreres! 
flayran  be  Is  roserars  y  fa  bon'ombra 
l'ample  y  espès  fuUàm  de  les  moreres. 

Afànyat;  guayta:  desde  açi  s'ovira 
son  vert  teulat  d'etema  primavera; 
hi  som  aprop;  ^no  sents  ja  com  sospira 
la  font  que  Is  peus  li  besa  joganera? 

Ja  hi  som:  quina  frescor  y  quina  flayre! 
flors  que  trepitjas,  branques  que't  coronan, 
font  Clara,  raigs  de  sol  y  onades  d'ayre 
joh  Sulamith!  la  benvinguda  t  donan! 
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Jo  he  dexat  mon  palau  sois  per  aymarte 
y  eix  niu  petit  he  fet  per  tu,  m'aymia; 
si  mos  somnis  eix  niu  pogués  çontarte, 
iquines  coses  mes  dolses  que't  diria!  ^  irnuip(I\ 

Acôstat;  ningù  ns  veu.  Plè  d'esperansa 
prop  teu  se  m  gonfla  1  pit,  joh  esposa  bellal 
com  lo  pit  del  colom  trist  d'anyoransa 
quan  atrapa  y  enronda  a  sa  parella.  'i-  -    '   '''  '. 

Acôstat;  ningil  ns  veu:'OM''èS;  iiié  dMaiié8^7'  - 
aquest  rumor?  ;Per  xô  bêsahn  tio  gosés? 
tal  volta  1  fan  les  tortres  bosquetanes 
qu'entrar  açins  han  vist...  j Son  tàti' géloses! 

Desclou  eix  cinturô  que  m  désespéra, 
lexa  caure  la  tùnica  preuada; 
ja  t  cobreix  fins  als  peus  la  cabellera, 
com  cobreix  un  jontar  font  regalada. 

jQu'hermosa  qu'ets,  qu'^hemiosâ  qu'ets,  a^mlà, 
pastoreta  gentil  d'éxés  montanyes!  ' 

io  t'am  cada  jorn  mes  y  esser  voldria 
lo  tel  mes  amagat  de  tes  entranyes. 

T'ha  doiiat  son  trepitx  dayna  lleugera 
y  es  ton  coll  com  de  tôrtora  galatia, 
y  son  tos  fins  cabells  tanys  de  palmera, 
y  es  ta  boca  la  f lor  de  la  magrana: 

Lo  sol  beu  Hum  en  tos  ullets  encesos; 
tes  galtes,  prats  de  lliris,  son  hermoses; 
tots  pits  rodons,  que  no  aplanan  mos  besos, 
dos  terrôssets  de  neu  que  criafi  roses.  " 


iQuin  plaeri'al  èstrenyer  ta  cintura 
a  embriaga  pensa  d'aquest  mon  s'oblida, 
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y  en  un  bes  llarch,  brusant,  pie  de  ventura, 
sento,  ma  esposa,  que  ns  partim  la  vida. 

iDetùrat  Temps!  mira  l'aymada  mia: 
no  has  pas  vist  may,  oh  monstre  de  feresa, 
alegria  en  lo  cel  com  ma  alegria, 
ni  bellesa  en  lo  mon  com  sa  bellesa. 

jOh  amor!  ja  defallexes  fadigada 
y  ab  tes  f estes  y  jochs  ja  no  m'animes; 
dorm,  oh  ma  Sulamith,  ton  son  m'agrada 
perquè  fins  sommant  dius  que  m'estnnas. 

Ton  bleix  causât  que  ma  Victoria  canta 
ressona  dins  mon  cor  ab  dois  misteri, 
com  ressona  a  la  nit  dins  l'Arca  santa 
la  suau  armonia  del  psalteri. 

jOh  Sulamith!  tu  ets  bona  entre  les  bones; 
tu  ets  hortet  tancat,  font  segellada; 
p  sol  flayro  les  flors,  bèch  en  tes  ones; 
jo  per  tu  y  tu  per  mi;  tu  ets  ma  estimada, 

En  nostre  amor  s'hi  enclou,  muUer  hermosa, 
la  vritat,  la  bondat  y  la  bellesa; 
de  sagrar  nostre  amor  joh  casta  esposa! 
jo  te  n  faig  verament  santa  promesa. 

jUfanarte  n  be  pots!  A  sa  memoria 
los  esclaus  y  senyors,  los  forts  y  febles, 
acotaràn  lo  cap,  signe  de  gloria, 
tothom  ne  tindrà  esment  en  tots  los  segles. 

Y  eix  niu  petit  qu'he  fet  per  tu,  m'aymia, 
estendrà  son  fullam  per  prats  y  comes, 
per  montanyes  y  plans;  y  sera  un  dia 
la  cabanya  payral  de  tots  los  homes. 
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Benehiré  l'herbàm  d'aquexes  serres, 
flayre  de  vida  llensarà  eix  paratge, 
y  pastors  y  remats  de  totes  terres 
aci  faràn  un  jorn  son  romiatge. 

Ab  ofrenes  y  prechs,  les  mans  impures 
tremoloses  damunt  del  pit  creuades, 
aci  vindràn  les  génères  futures 
a  besar  lo  polsim  de  tes  pet  jades. 

Y  1  cadavre  del  mon,  alsant  sa  llosa, 
redressantse  en  la  terra  redimida, 
aci  vindrà,  ab  ma  seca  y  tremolosa, 
a  trucar  a  les  portes  de  la  vida. — 

Dins  sa  cambra  reyal,  en  dolsos  Uasos, 
assô  1  bon  Rey  a  sa  estimada  deya, 
y  mentres  Blla,  esclava  entre  sos  brassos, 
ben  ferida  d'amor,  d'amor  somreya. 

Nu  vols  d'encens  lo  sagrat  Hit  cobrian 
y  chors  de  mistichs  serafins  cantavan, 
y  les  espases  nues  relluian 
de  milers  d'angels  qu'ai  entorn  vetUavan. 


76.  Plenitut 

jQuin  bé  de  Deu!  iQuina  tardor,  Maria, 

quina  tardor!  Sembla  una  primavera 

plena  de  fruyts;  pareix  una  hivernada 

ab  flors  y  sensé  fret.  L'anyada  bona 

no  s 'ha  pas  acabat:  encara  dura. 

jDeu  nos  en  dô  d'anyadas  com  aquesta! 

Tots  los  graners  son  plens:  hi  ha  blat  a  dojo. 
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jQuinas  batudes  les  d'enguan^!  Donchs,  guayta: 
encara  son  mîllors  las  tardâmes.  '  )<l 

Mira  ja  els  blats  de  moro  côm  groguejan; 
si  Deu  ho  vol  y  envia  un  xich  de  plu j  a, 
aviat  les  panoUes  esfuUades 
posarèm  a  secar  a  la  finestra. 
iQue  n  tindrèm  de  capsots  quan  lo  fret  vingaîJ 
Y  ab  els  grans  d'or,  que  son  lo  pa  del  pobre,  '"'■' 
ique  n  farà  de  flore t^S  la  maynada 
a  les  rejoies  de  la  Uar  calenta! 

A  les  vinyes  les  torîés^  jâ  ëè'vidclân  ^ 

y  fins  ja  s'allargassan  pels  terTossos 
carregades  del  fruyt  qu'alegra  Is  homénè; 
y  ja  Is  veremadors  a  corre-cuj^-ta 
adoban  els  samals,  rentan  la  t-m&'^^^^^^> 
y  posan  bé  1  brescat:  tothom  trasteja. 

Al  peu  de  les  nogueres  hi  ha  solades 
de  nous  que  s'han  obert;  les  verdes  pinyes, 
tôt  escampant  sa  fîayrê  rehinosa, 
penjan  dels  pins  a  punt  d'esbadellarse, 
y  Is  bordegassos,  d'amagat  dels  amos, 
proban  de  ferles  caure  a  cops  de  pêfdra;    •  •'- 
els  monjeters  verdosos,  a  les  hortes, 
s'enfilan  per  les  canyes  encreuades 
tots  enflocats  de  blanques  campanetes; 
y  alla  dalt,  un  sol  clar  que  ja  no  abrusa 
dexa  caure  a  la  terra  sos  raigs  tebis 
omplintho  tôt  dé  vida  assossegada. 

jQuin  benestar  s'hi  sent  a  tôt  lo  poble!  i'i 

Bs  qu'hi  ha  pa  per  tôt  l'any;  es  qu'bi  ha  llënya 

Çer  tôt  l'hivern,  per  llarch  y  fret  que  sia. 
othom  no  pensa  mes  qu'en  fer  millores, 
cadascû  pel  seu  bras;  y  als  camps  y  als  masos 

220 


Jl    IQ  SIiOA'i     i.î    i  j-.!  ANICET  DE  PAGES  DE  PUIQ 

se  n*hi  fan  de  valent,  l^o  pobre  batUe 

y  Is  regidors,  a  casa  de  la  vila, 

no  saben  hont  girars  de  tanta  feyna, 

ja  s  neteja  la  font  que  no  rajava 

del  derré  axut  ensà;  diuen  qu'ai  mestre 

li  empedraràn  lo  çati  del  estudi 

qu'es  pie  de  clots;  ]a  s'han  posât  pedrissos 

a  la  plassa  major,  y  a  les  rodones 

que  1  jovent,  cap  al  tart,  fa  per  les  ères, 

mentres  se  pren  la  fresca,  tothom  parla 

de  Uogar  per  N^dal  la  cobla  nova. 

IyO  bon  senyor  rector  no  s  queda  enrera: 
refregantse  les  mans,  ahi  ns  contava 
que  Is  pabordes  li  portan  les  bassines 
plenes  de  gom  a  gom  cada  diumenge; 
y  després  afegia  ab  gr an  misteri 
que  la  Mare  de  Deu  estrenaria 
per  la  festa  d'enguany  una  corona 
y  un  mantell  de  vellut  brodât  de  perles. 
Com  qu'ai  couvent  han  fet  tan  bona  capta, 
també  j)el  bon  Jesùs  faràn  les  monges 
un  vestit  blanch  tôt  pie  dellentietes- 
y  ab  serrell  d'or;  y  H  encendràn  dos  ciris 
caragolats,  d'aquells  de  cera  fina 
que  fan  poch  fum.  Y  fins  per  la  custodia 
s'ha  guamit  tàlem  nou.  I^a  bona  anyada 
ho  es  per  tothom,  pel  cel  y  per  la  terra. 

Y  de  tôt  aquest  goig  que  Deu  envia, 

a  nosaltres.  Maria,  nos  pertoca 

la  millor  part.  No  mires  pas  les  prades,     ,  -, 

ni  les  vinyes,  ni  Is  camps,  guayta  endintre, 

al  fous  de  nostres  cors.  îQuina  riquesa 

d'esperansa  y  d'amor!  quina  hermosura 

qu'hi  tenim  di"S  de  l'anima,  joyosa! 

iTot  axô  si  qu'es  la  mes  bona  anyada,^  »j|j9!V  is 
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que  Deu  nos  ha  donat  no  mereixentho! 
jCom  se  m'axampla  1  pit!  Quina  alegria 
qu'hi  tinch  a  dins!  una  alegria  dolsa,  ^\' 

§lena  de  pau,  com  la  d'aquell  que  acaba        H 
e  fé  un  viatge  perillôs,  y  arriba  "^ 

sensé  haverhi  près  mal.  Les  fiâmes  roges 
de  la  sanch  ja  en  caliu  se  son  tornades 
qu'avuy  escalfan  tôt  lo  que  ns  fa  viure 
sens  cremar  res.  Y  tu,  companya  meva, 
mes  xamosa  que  may,  rosa  florida  '^ 

qu'omples  ma  Uar  de  flayre  delitosa,  -" 

ets  tan  bona  que  tots  los  que  t  conexen 
te  diuen  la  santeta  de  la  casa. 
iUna  santeta  ab  nens  y  tôt,  Maria!  '^^ 

Deu  nos  en  d6  d'anyades  com  aquexa. 


r> 


Tôt  ja  ha  portât  son  fruyt,  y  per  tôt  sento 
la  plenitut  hermosa  de  la  vida.  -'--t 

Benehim,  donchs,  al  cel  que  ns  l'ha  donada.  "^ 

-'  X 
oO 
t^ 
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77.  Epistola 


Amaro  e  noia 


la  vita,  altro  mai  nulla,  e  fango  è  il  mondo. 
'  '  ''^-  '  ''■'•'  Leopàrdi 

Amidi,'sî  éncara  ho  ets,  mon  çlany  escolta; 
si  sols  t*ho  dius,  si  l'amistat  antiga 
pel  cuch  del  egoisme  rosegada,  ., 

com  tronch  corcat  al  apoyarshi  s  trenca,        *^ 
no  llegeixis...  |mes  prou,  si  ets  egoista,  'P 

al  veure  versos  llensaràs  la  cartàhi'  ^^'  * 
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Dupto.  Vetho  aqui  tôt.  Dupto,  y  no  m  sento 
ni  ab  volimtat  ni  ab  forsa  pera  creure. 
Tôt  lo  que  miro  es  fais;  may  lo  ser  intim 
sabré  comprendre  be  del  que  aqui  m  vol  ta. 
Del  infinit  jo  puch  llegi  Is  prodigis 
analisant  la  Hum  de  les  estrelles 
que  alla  d'allà,  en  lo  cel,  brillan  perdudes... 
y  analisar  la  llum  d'una  mirada 
y  Uegir  en  lo  cor  jm'es  impossible! 

^Com  no  duptar  del  mon,  qui  en  ell  hi  troba 
solsament  falsetat  è  hipocresia? 
Renoms  brillants  se  fan  ab  f aises  glories 
com  ab  cartrô  daurat  se  fan  cuyrasses, 
y  de  Uuny  tôt  es  or  pel  curt  de  vista. 
Vergonyôs  y  modest  s'amaga  1  mèrit 
y  atrevida  s'éleva  la  ignorancia; 
aixi  1  que  fa  poch  pes  en  lo  mar  sura 
y  es  en  son  fons  tant  sols  que  hi  ha  les  perles. 

j^levarsel  jPujar!  Si  f  al  tan  aies, 
recordar  tothom  sab  que  a  les  altures 
no  Tàli^a  tant  sols,  tambè  hi  arriba 
lo  reptil,  y  es  prou  fàcil  arrastrarse. 
Y  quan,  pujat  al  cim,  mes  ambiciona 
encara  remontars',  té  sempre  1  medi 
de  logrà'ho  rebaixant  lo  que  1  rodeja. 
jY  aixô  ho  fan  tants!  Y  may  ningùls  censura 
jProu  ells  tindrian  por,  si  por  no  fessin! 

Altres  n'hi  ha,  del  ambiciôs  escala, 
qu'homens  de  bé  per  tôt  arreu  se  diuen, 
y,  per  débilitât,  del  crim  son  complices 
mirantlo  indiferent.  Lligar  no  saben 
la  causa  ab  los  efectes,  y  no  veuen 
que  1  mal  d'altre  en  son  mal  pot  transformarse. 
Trauquil  mira  1  pages  que  Is  boscos  talan; 
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no  s'hi  oposa,  al  rêvés,  se  n'aprofita,. 
pero  pocn  temps  després,  les  plu j  es  venen 
5^  en  la  montanya  a  Paigua  res  detura 
y  corre  monts  avall,  y  îs  rîus  desborda, 
los  camps  inunda...  jy  al  pages  ofega! 

Ab  s^  estr^ya  indolencia  y  apatia 
los  mis,  ab  sa  malicia  Is  altres,  deixan 
o  fan  que  la  mçntida  en  'queix  mon  re^ni. 
îMes  lo  jovent,  que  hi  diu?  Si  es  l'egoisme 
qualitat  sols  dels  vells  icom  no  s  prépara 
a  transformarho  tôt,  en  bè  dels  pobles? 
;Què  fa  al  menys  del  jovent  la  part  mes  alta, 
la  part  que  per  sos  titols  o  fortuna 
ha  de  donar  a  las  demés  exemple? 

Vestit  ab  la  li]bï'^  delà  moàa, 
ridicula  com  senmrè  en  sôs  capritxos, 
aquin  teniu  un  d'ells.  De  son  cap  cuida 
molt  mes  lo  perruquer  que  1  catedràtich; 
amich  de  bailaiines  y  toreros     -.    .'îaiLv^^îW 
protegeix  sempre  l'art,  y  tots  diriauf  7   ;  [ -', 
qu'es  fin  d'un  monstre  acàs,  no  d'una  n^^rç, 
segons  lo  mal  (jue  parla  de  les  (Jones. 
Kntre  visitas,  jochs,  passeigs  y  teatres 
ni  té  temps  per  pengar.  Tr^baïla  sempre...    ,  ,^ 
jAqueix  es  Vhomo^  sapie^ns  de  lyinneo!  ,5 

iSi  tots  con  îiqueix  lossin,  fins  al  dia  /  ; 

del  I^inal ,  no  ni  liauria  al  n;on ,  judici  ! 

Al  veure  com  aqueixy  ^quells  tants  homens, 
jveritat  y  virtut,  .^hont  puch  trobarvos!     ;    ;  > 
^Que  en  lo  poblè,  tu  m  dius?  Y  ahont  es  lo  poW^ 
^Bs  la  muniô  de  gent  que  alegre  xiscla  ,:J(^ 

y  en  la  plassa  de  Toros.té  Ateneo?  ^ 

^;^  la  que  per  carrers  y  plassas  corre  ;,;p 

jvisca  la  ilibertatl  cridarit  contenta^oi  kiipn^iT 
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y  es  esclava  primer  de  sa  ignorancia, 
després  de  sas  passions,  després  dels  idols 
que,  per  demà  cremar,  avuy  aixeca? 

Jo  crech  que  hi  ha  virtut,  perquè  hi  ha  vici, 
mes  no  la  se  trobar  per  ahont  la  cerco; 
potsé  ho  fa  que  ha  fugit  de  les  grans  viles, 
jtan  petites  per  ella,  acostumada 
a  viure  dintre  1  cor  dels  homens  justos! 

Y  aixô  deu  ser.  Com  la  virtut  pot  veure 
sens  que  tinga  desitjos  d'apartarse  n, 
l'espectacle  ridicol  que  a  tot'hora 

las  grans  ciutats  als  uUs  dels  bons  presentan. 
S'bi  vehuen  sempre  Is  Deus  del  vell  Olimpo, 
que,  d'aquell  desterrats,  per  aqui  voltan: 
Momo  ha  tret  a  Talia  dels  teatres;    <  ?ôz)KIi 
las  Musas  han  plantât  quincalleria,  ir   ii 

Venus  de  cap  artista  es  la  modelo 
qu'are  les  grans  belleses  son  las  Furies. 
Vulcano  fa  contentes  a  les  Parques 
treballant  dia  y  nit  engin)^s  de  guerra, 
y  Mercuri  en  la  Boisa,  que  es  son  temple, 
embadalit  aguayta  com  Cupido, 
ja  sensé  vena  als  ulls,  treu  sempre  comptes. 

Y  Cupido  fa  be,  que  sols  los  homens 
ab  interès  los  interessos  miran; 

y  tots,  fora  de  l'or,  tots  los  que  n  tenen 
no  creuen  en  res  mes  que  en  si  mateixos, 
iqu'es  creure,  per  ma  fe,  en  ben  poca  cosa! 

^Y  no  hi  haurà  un  remey?  i^  per  ventura 
un  cercle  lo  progrés  qu'ara  ns  retoma  , 
després  de  haver  passât  segles  gloriosos, 
al  primé  estât  salvatje  d'ahont  sortirem, 
com  toma  al  mar  pe  Is  rius  la  gota  d'aigua 
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que  del  mar  ;jpujà  al  cel  dintre  del  nùvol? 
L'home,  que,  per  imir  als  Uunyans  pobles 
ha  fet  esclau  al  Uamp  ^no  podrà  un  dia 
estrenyer  la  distancia,  avuy  inmensa, 
que  hi  ha  entre  1  cap  y  1  cor?  ^No  podrà  treure, 
com  del  carbo  1  diamant,  del  egoisme 
l'amor  pera  posarlo  en  sa  corona? 

|Tant  de  bo  que  aixis  fos!  lylavors  serian 
los  homens  homens  y   les  dones  àngels. 
Mes  per  ara  no  ho  son.  Si  alguna  pura 
idea  o  virtut  tenen,  çrest  la  esborra 
l'egoisme  que  va  creixent,  semblantne 
SOS  efectes  l'efecte  d'un  incendi 
que  1  fmn  embruta  lo  que  1  foch  no  creina. 

jDitxôs  tul  Ditxôs  tu  que  en  ta  masia, 
lluny  del  brugit  del  mon,  vins  en  la  calma, 
y  en  'quexes  nits  d'hivem,  per  mi  tan  tristes, 
prop  de  la  llar  d'ahont  los  tions.encesos 
claror  y  llum  escampan  per  la  cambra, 
mentres  ta  dona  al  nen  mes  petit  bressa 
cantant  dolses  causons,  tu  al  altre  mostras 
a  creure  en  Deu  y  a  respectar  als  pares: 
y  1  vent  que  vol  entrar  per  les  escletxes 
rutilant  de  tos  fillets  los  cabells  rossos, 
te  porta  1  perfum  aspre,  que  aqui  anyoro, 
dels  rehinosos  pins  d!e  la  montatnya. 
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'  iiur 
78.  Castes  eâpines^: 

Sabs,  raméllera  -  hermosa, 
perquè,    contenta, . 
sempre  com  les  flors  mostres 
ta  cara  fresca? 
Perquè  tu,  nina, 
>  •  '    ;^ets  poncella  a  qui  guardètiT-iT//!/. 
castes  espines. 

|Ay!  quantes  papellones 

te  fan  l'aleta, 
coni  si  fossen  tes  galtes 

roses  vermelles;vj  .lu-mL 

ten  compte,  noya,  i  -i/i': 
puig  venen,  fiblen,  fugen 

y  may  mes  tornen. 

Raméllera  disposta, 

mataexà  oruga 
que  per  ta  ma  nevada 

poch  a  poch  puja;  •    :; 

no  veus,  mesquina, 
que  sa  baba  argentada      '    ' 

los  rams  mustiga? 

Esquivât  presurosa 

les  drolles  vespes 
que  al  entorn  de  tos  Uavis 

burine  tegen. 
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Perquè  es  mes  dolça 
que  mel  de  sajolida 
la  de  ta  boca. 

Côm  en  les  toyes  lligues 

branques  diverses, 
mil  volmitats  esclaves 

tindrà  la  teva, 

mentres  que,  altiva, 
conservin  ta  hermosura 

castes  espines. 


MATHE)U  OBRADOR  Y  BKNNASSAR 
79.  La  Roqueta 


Anem,  companys,  ja  es  hora: 
Dexem  la  terra  plana, 
les  pampoloses  vinyes, 
les  valls  y  Is  sementers; 
si  al  cim  de  la  montanya 
hem  de  pujar,  feys  via: 
l'estel  d'auba  s'apaga... 
Abans  que  trench  el  dia, 
muntem  aquests  costers. 

Bella  hora!  el  fresch  oratge 
no  s 'es  despert  encara 

§er  desxondir  les  fulles 
els  oms  y  pinatells; 
poch  a  poquet  la  Uuna 
s'es  posta  esblanquehida, 
y  el  rosinyol  li  canta 

228 


MATHEU  OBRADOR  Y  BENNASSAR 


xalesta  despedida 
de  dins  dels  tamarells. 

Amirnt!  el  rost  es  aspre, 
estreta  la  dressera; 
ja  arribam  a  les  timbes 
que  vest  de  neu  l'hivem; 
si  redolant  Uenega 
la  seca  pedruscada, 
de  forta  mata-seuva 
agaf au  la  tanyada 
o  Is  verdurchs  d'alavern. 


;Snrera  ja  romanen 
les  velles  oliveres, 
per  los  penyals  arrelan 
los  pins  y  Is  arbossers; 
Veys  alla  baix  les  cases 
que  hi  toman  de  petites, 
y  d'aqui  dalt  s'esDorran 
los  caminoys  y  fites 
y  Is  puigs  toman  planers. 


De  romani  y  espigol 
bruf  ats  de  f  resca  roada, 
arômes  sanitosos 
escampa  l'oratjol: 
jAmunt,  companys,  depressa! 
El  capdemunt  s'acosta; 
la  que  a  pujar  mos  queda 
es  la  derrera  costa... 
Mirau:  ja  surt  el  sol. 

Ningù  romanga  enrera: 
d'aquest  replà  ja  veuen 
brillant  com  a  de  plata 
la  tivellada  mar: 
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el  vent  aquija  siula, 

la  f  ondalada  esglaya, 

y,  travessant  les  boyres, 

la  vis  ta  j  a  s' espfaya      ^■^,^,.  ,  ;  ^ 

per  ample ilijin^a;^ar.f  .-i-,^:].^ 

I  Bn  van t  per  lés  esciëixes  i ,  j  p 
de  cantelludes  penyes!  ,'  jg 
Kl  cor  aviat  bateg^,  .  ,.1'..  gj 
degota  la  si;6r.,.  .  .  iî) 
Millor!  mes  s^borosV !  .  u  \i^uii 
sera  la  reposadâ;\,-j^jj.^...y  ^f\^ 
jCompanys,  l'altura'es  nostra! 
Ja  hem  fêta  l'arribada  ,  ,  ,  . 
al  cim  del  I*twig  m^jpr,,j(.,  /.„,) 

iQuin  àeïi^;-fM'é^^.-,foi 
|Oh  estada  delitosa  ,  '  -..^y 
demunt  d'aquesta  altura,  ^^^ 
sens  Certes  m  perills!  ,  ;,  !. 
Aqui  la  arriada  terra  '  ,  ^^  S 
tota,  sencera  s  mpstra, .  i 
la  pàtrià  benvoîgudà,  ' 
la  dels  avis,  la  nostra,  .^^| 
la  que  ho  ^érà  dels  fills.     ,  ^^^ 

lyos  ulls,  de  t^t  qu'es  ji^elïg^,.^ 
,i;io  s  caiji^an  de  mu-arlà^^jj"^^' . 
coin  mé$  rhan  conegvtqi^./^  yll 
mes  ella  3  fa  estimar;  ;  '.,  ].j 
y  mirahtla,  reviuëh  '\^.^ 

dels  fills  en,  la  mei^gipria      ,  \- 
de  l'antigor  los  dies, 
los  bo^s,recorts  de  gloria     ,  v^ 
qeu  1  f^ps  no  ha  d'esbprra^^ 

Aqueïla  mar  hl^y<^i^s^  ; ,  ,.  ? 
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que  tota  la  enrevolta, 

com  si  n'estas  gelosa, 

les  naus  veya  venir 

de  tantes  gents  y  pobles       '  ;> 

3ue,  per  tant  rica  y  bella,      '  ■ 
uytaren  y  volgueren  ' 

ensenyorirse  d'ella 
per  viurehi  y  morir. 

En  monuments  y  llibres 

roman  la  recordansa 

dels  que  hi  f eren  estada,       '' 

pacifichs  o  guerrers, 

que  alegres  la  guanyâvatï',  ' 

plorosos  la  perdian,  l   >i 

desde  aquells  que  ab  grans^foques 

per  los  turons  bastian 

îos  gegantins  dapers. 

Tant  eom  ho  es  agradosa, 
^qui  no  la  estimaria? 
Copeta  d'or,  refugi  al^jj 

de  quietut  y  pau, 
d'etema  primavera  àUk 

tôt  temps  endiumenjad*,ni  t^i 
reblida  de  belleses  >?;  <  !  ■ 

y  sempre  endosserada      ^  i 
per  aqueix  cel  tant  blau. 

A  l'hora  que  se  n  puja 

el  sol,  fonent  les  boyres, 

y  la  rabeja  tota 

d'esplèndida  claror, 

icom  fa  de  bon  mirarla,       ' 

demunt  aquesta  altura;'fn  fil 

y  vèurela  sencera,  ib  ::î 
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plasent,  sensé  Uetjura, 
vestida  de  verdor! 

;Les  veys  tantes  de  viles, 
d'en  temps  primer  fundades, 
unes  dins  la  muntanya, 
les  altres  en  el  pla, 
ab  Uogarets  alegres, 
y  campanars  altivols, 
y  blanchs  molins  qui  rodan, 
y  comellars  ombrivols, 
arreu,  ensà  y  enllà? 

Aque'l  es  el  rich  terme 
de  la  enclotada  SoUer, 
que  may  veu  en  ses  terres 
torrents  ni  gorchs  aixuts, 
la  que  fins  a  l'esquena 
de  la  espadada  serra 
fa  reverdir  les  hortes 
y  fruyterars;  la  terra 
dels  glosadors  aguts. 

Alla,  envers  tramuntana, 
la  histôrica  Pollensa, 
ab  son  castell  altissim 
y  1  monastir  antich, 
té  esblandides  riberes, 
fondais  y  cales  velles, 
y  valls  com  les  de  Bôcar 
y  Colonia  y  Ternelles 
y  l'esquerp  puig  Tomich. 

Derrera  aquelles  serres 
la  muradada  Alcudia, 
la  ciutat  fidelissima 
alberch  de  Caries  Quint, 
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reviu  ab  ses  veinades 
y  n  f  a  marjals  florides 
de  la  enllotada  bassa 
que  abans  tantes  de  vides 
acursava  sovint. 

Alla  Uuny  hi  nimbe j an, 
per  tôt  el  pla  escampades, 
Artà  ab  ses  coves  fondes, 
la  rica  Felanitx, 
la  vella  Montniri, 
Binissalem  fruytera, 
Manacor  populosa, 
y  Algayda  alla  hont  era 
la  antiga  Castellitx. 

Los  jomalers  qui  cercan 
el  pa  de  cada  dia 
envia  a  fora  terme 
la  pobre  Santanyi; 
y  Lluchmayor  s'axeca 
dévora  la  planura 
Ahont  batallant  moria, 
un  jom  de  desventura, 
l'ùltim  rey  mallorqui. 

Al  fons  de  sa  badia 
de  reposades  aygues 
s'alsa  la  bella  Palma 
voltada  d'arrabals, 
ab  sa  preuada  Lion  j  a 
colrada  y  envellida, 

§rop  de  la  Seu  altissima 
evora  1  mar  bastida, 
y  ab  SOS  antichs  casais. 

Dins  el  cor  de  la  serra 
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s'amaga  Valldemossa, 
ab  ses  tallades  costes 
y  coniellars  y  afraus;         !  y,, 
y  lluny,  alla  hont  blàYetja^ 
la  esquerpa  Dragonera, 
ab  qualsevol  vent  fassa, 
Andraitx,  la  marinera, 
fa  navegar  ses  naus. 

^:  ■  ■''  ■--■'.  ■•  ^-./r  .'■.  krtÀ 
Tantes  (corn  son,:  la  viatei^r 
no  arriba  a  dèstriarles:  ,  ni 
per  dins  sos  termes  correnia 
torrents  y  régnerons,  :-M 
per  tôt  arbres  y  vinyes  ,  ',  -/ 
verdetjan  dins  ses  tânquiçs,.} 
y  antichs  rafals  s'axecan 
y  alqueries  blanques  uvi 

p'els  pujols  y  turons.      ,  <  h 

ha  bona  gent  pagesa  ni 

s'afanya  y  s'atrafega  ; -ui  v 
conrant  les  sorts  y  rot^v/  >L 
banyantles  de  siior:  '  h^niA 
es  gent  de  sava  forta,  :  air 
honrada  y  donadora, 
tement  de  Deu,  creguda, 
y  bona  guardadora 
d'usanses  de/l'ay^. 


'1 


D'hivem,  pçr  fora  vila, 
de  sol  a  sol  treballan 
estôls  de  infatigables 
y  sobris  gaveters; 
los  podadors  esmotxan 
la  vmya  espampolada, 
y  Is  parellers  s  acalan 
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menant  dreta  l'arada  .  ;]  ii:> 
per  dins  los  sementers.  h  oïq 

Quan  de  re3tiu  sî'en.  vénen 
los  calitjosos  dies,  ;:no3  ji  i-jd 
per  tôt  arreu  safalcan 
los  segadors  colrats;      :  >,(  {H 
riuen  les  cuUidores  :  r  Jxi 

ab  les  figiieraleres,  '  -r 

y  els  batedors  cantussan 
tots  sols  demtmt  les  ères, 
pel  sol  nufe-açubats. 

Dels  dons  de  Baco  y  Cérçs^i; 
preuats  y  saborosos,  ;  i  m  b 
cups  y  graners  s'en  umplen, 
y  s  veuen  remuntar  ,  ,,:  ji  ^ 
ab  los  garbons  y  branqiiies,fî 
d'ausina  les  Uenyeres,  .)p.o.r 
per  quan  plou  y  llanipe§^cj/i 
encendrç,  fogaterçs  ■  ;  .^.^m 
les  nits  a  dins  la  llar.  . 

jLa  Uarl  rùstich  sagrari 
de  f e  senzilla  y  pur^, 
petit  temple  de  patria, 
Dell  niu  dq  santa  amor,  (fQ^ 
redôs  ahont  se  mantenenj  ^i) 
les  patriarcals  usances,,  ;  <^fc 
oracions  y  llegendes     ,  jj  on 
y  morts  y  recordanse^î.To-joi 
del  temps  de  l'antigor,    j  ^[^ 

_,,  ,  ^-  :  ■  ■oiino 

^1  jovensa ,  t  anyora,       ,<~p  y 
desgue  en  la  nau  s'embarça  [' 
y  viu  en  terra  esterna, 
cercant  saviesa  9  guany; 
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en  tu  a  tot'hora  pensa, 
pie  d'anyoransa  plora, 
y  sa  anima  fa  festa 
quan,  a  la  fi,  ve  l'hora 
de  retomar  cada  any. 

Kl  bon  jayet,  qui  serva 
ab  trémolo  el  gayato, 
apler  sempre  seuria 
demunt  les  blanes  pells; 
y  xala  d'escaufarse 
y  de  sentir  les  rialles 
que  fa  el  jovent  qu'escolta 
de  fades  les  rondalles,        '^■ 
de  nans  y  de  castells. 

jOh  benaurada  terra, 
de  Deu  afavorida, 
tostemps  multiplicada 
ab  lo  traball  dels  fills, 
mes  bella  que  cap  altra, 
mes  dolsa  que  la  bresca    "^^ 
p'els  qui  de  cor  t'estiman„. 
iQue  Deu  te  beneyescà  '     ^^\ 
y  t  guardi  de  perills!       ^'  '^^^ 

Conserva  t  semi)re  digna  ' 
de  ta  passada  mstoria, 
ab  noble  orgull  retreula; 
no  n  taques  ni  un  sol  full; 
recorda  qu'ets  la  mare         ';'' 
de  tants  patricis  dignes, 
en  noblia  y  saviesa 
y  santedat  insignes, 
la  patria  del  gran  LuU. 

Si  1  temps  ùo  tôrtia  enrera. 
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si  en  noves  fonts  t'abeures, 
beu  aygiies  estil-lades, 
no  tèrboles  de  fanch; 
si  a  les  usanses  noves 
fan  Uoch  velles  usanses, 
l'amor  a  les  glorioses 
antigues  recordanses 
que  may  per  may  te  manch. 

Tos  pobles  agermana 

ab  les  ferrenques  vies, 

ab  fills  que  Uuny  trameten 

los  mots,  lleugers  just  Uamps, 

alsa  fumoses  fabriques 

que  del  treball  son  honra, 

y  ab  màquines  feyneres 

atrafegada  conra 

los  teus  vergers  y  camps. 

Ab  la  novella  ciencia 
el  seny  dels  fills  conforta; 
per  les  obertes  vies 
camina  ab  segur  peu: 
mes  de  la  ciencia  borda 
defuitx;  per  sempre  engega 
al  qui  la  vèn  per  bona, 
quant  descreguda  nega 
l'honra  y  amor  a  Deu. 

De  tôt  lo  bo  que  ns  resta 
de  les  edats  passades 
conserva  el  nch  depôsit 
ab  delitôs  afany, 
y  les  costmns  no  esborres 
de  la  honrada  vellura 
que  nit  y  jom  dexava 
la  casa  ben  segura 
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ab  la  claù  eh  d  pàfiyi         - 
'jpd^  ,^ 

Anein,  companys;  ja  es  Tliôra 
que  1  sol  se  n  va  à  la  poéta:;'  ^ 
baxem  de  aquesta  âltùrà'''i 
abans  de  la  foscor;  ,  f^'^ 

si  avall  la  nit  s'acosta 
y  la  dressera  ns  manca, 
la  mostrarà  la  flama  ^q  <ioT 
de  rehinosa  branca   *  ôdl  ds 
queitis'dphaïà  clâtx>r.^'^iliï  tf£ 

Adeu,    montànya   altissiirfÀ'/ 
sublini  gegant  de  roca,      >'^'J  ' 
qu'ets  de  la  nostra  terra  '    '^'. 
tostemps  el  guayta  feei;    ''^^i 
tothom  que  lo  bell  cerca    -' 
y  la  grandesa  estima, 
que  hi  niunt  si  vol  sentiirhi' 
aqui,  demuiit  ta  dima,  '  '^^i  •^> 
com  a  remors  de  cel.  '  '  ^*3<{ 
.;.■■■.•:    '•     ■"  ■-.i--') 
Ivos  qui  p'el  mon  tragiaéii 
fexuch  farcell  de  pênes;:  -'f^ 
los  qui  de  dol  y  angoxa       »ii 
senten  son  cor  malalt,       'fp 
los  qui  del  dubte  viuen      ''*! 
a  dins  la  fosca  cova, 
los  qui  crehents  anyôran      ' 
etema  vida  nova...  )b 

jque  vengan  aqui  daltî        •> 


238 


ROBKRT  ROBKRT         'f 


80.  \Pobre  Llâtzer\ 

•a 
Curt  de  vista,  sens  uUeres 
y  arrupit  al  vetllador, 
trau  la  Uengua  y  clava  tatxes 
un  sabater  mort  de  son. 
Nostramo  fa  mala  cara 
y  la  bombeta  pitjor. 
Kn  un  plat  de  cou-dinar 
hi  ha  en  remull  un  rosegô 
y  entre  mitj  de  les  pastetes 
trist,  magre,  axelat  y  coix, 
im  pardal  novell  pidola 
en  continue  tremolor. 
Ja  dexa  l'home  1  martell, 
ja  fa  grunyir  lo  nyinyolj-<  ^;"      ^ 
ja  estiraganya  lo  cuyrbi-  '  :  i.     " 
]a  agafa  lo  brunyidor 
atacona  que  atacona 
solemnement   silenciôs.  '- 

A  SOS  peus  hi  té  rm  gibrell        in 
pie  de  cendra  y  sensé  foch. 
Kntra  1  fret  per  les  escletxes 
y  ab  lo  fret  va  lo  terror        -.     ffp 
de  vent,  xàfech  y  llampeché)no  I 
y  terra trèmol  de  trons.  "'^î 

Nostramo  se  tira  enrera  -'1 

baxa  1  cap  y  tors  lo  coll 
y  dexa  caure  los  braços 
qu'esta  que  no  pot  fer  l'on. 
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Gira  Is  ulls  a  la  porrona 

esperantne  algun  consol, 

la  porrona,  tota  axuta, 

li  signa  1  cel  ab  lo  broch; 

mira  en  l'ayre  y  veu  goteres 

y  s'axeca  fent  un  bot. 

«Sexanta  anys  de  pèga  (esclama), 

sexanta  anys»,  y  ab  lo  puny  clos 

se  venta  très  cops  al  nas 

no  podent  trobarse  1  front. 

«Pèga  fou  avans  del  part 

(murmura),  y  per  ço  sô  bort, 

y  pèga  en  lo  part  també: 

lo  naver  nascut  set-mesô, 

y  pèga  després  del  part: 

lo  anar  sempre  a  tomballons 

y,  no  sent  fiU  de  ningù, 

lo  ser  criât  de  tothom! 

Vint  anys  de  fusell  y  ranxo 

en  temps  de  Napulaon; 

deu  anys  de  fam  y  fusell 

mentres  va  haverhi  facciô; 

ara  sigas  milidano, 

ara  ja  ho  has  sigut  prou. 

Aqui  càich,  aqui  m'axeco, 

patint  fret,  patint  calor, 

may  he  passât  de  posar 

mitjes  soles  y  talons! 

Y  im  gos  peter  que  recullo 
jay,  fidelitat  de  gos! 

que  se  m  menja  la  cam-d'-oUa 
l'endemà  y  m  dexa  sol! 
jSi  axô  no  es  pèga,  ni  may! 
No  tinch  foch,  no  tinch  claror, 
no  tich  vi,  ni  fills,  ni  pares... 
jVinga  la  corda  del  pou!...t 

Y  tal  dit  tal  fet;  l'agafa, 
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hi  f a  un  lias  escorredor,    . 
la  penja  en  un  clau  del.  sostre, 
s'enfila  en  dos  esglahons, 
fica  lo  cap  en  la  baga, 
y,  repenjantshi  de  cop, 
se  trenca  1  clau,  ell  va  en  terra 
y  s  fa  un  xiribech  tan  çros 
c[ue,  dexantlo  estabornit, 
Il  raja  la  sanch  a  doll. 
Piula  1  pardal  famolench, 
y  s'apaga  1  llum  del  tôt, 
cubrint  de  piadoses  onjbres 
les  misères  afliccions 
d'aquell  sabater  de  péga... 
jimatge  del  Criador!... 


VICTOR  IRANZO  SIMON 

8i.  La  flof  dei  lliri  blau 

,     Rondalla 

lya  mena  avia  me  dia 

quan  m'adormia: 
^Vols  ohir  la  rondalla? 

puix  dorm  y  calla. 
Très  f ills  un  rey  ténia , 

y  als  très  volia 
com  se  voleu  les  coses 

maravelloses.  .•  - 

Los  très  eren  com  nobles 

hereus  dels  pobles 
y  lo  mes  giquet  era 

blanch  com  la  cera. 
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Un  jom  a  sos  fills  crida 

lo  Rey  d'Armida 
a  la  cambra  daurada 

y  enjoyellada. 
I/O  Rey  çren  la  corona 

y  axis  rahona: 
— Si  voleu  ser  tan  sabis 

com  vostres  avis, 
y  que  yo  vos  corone, 

lo  ceptre  done 
al  que  me  porte  1  lliri 

de  mon  deliri. 

Très  cavalls,  ab  les  brides 

d'argent  guamides 
ab  paraments  y  selles, 

cinges  novelles 
jrelligen  a  la  porta 
"i  •  '     que  dona  a  l'horta 
com  tôt  aquell  qu'espéra 

y  s  désespéra. 
I^  pare  als  mis  abrasa 

dintre  de  casa; 
cavalguen  e  ixen  fora 

tots  a  una  hora. 

Camina  que  camina, 

van  tots  axinâ 
per  una  terra  estranya 

y  una  montanya. 
I^  cami  té  très  vies: 

— ^Tu,  quina  tries? 
— Yo  (lo  major  contesta) 

me  n  vaig  per  esta. 
— Yo  vaig  en  deretura 

de  la  planura. 
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— Yo,  puix,  prench  la  dreta, 
la  mes  estreta. 

lyO  major  acamina 

y  hostal  no  atina; 
mi  pobret  se  li  acosta 

ja  la  llimi  posta. 
— Una  almoyna  per  Deu, 

que  soch  romeu. 
— No  tinch  moneda  solta; 

mia  altra  vol  ta. 
Digam,  digam  hon  para 

la  flor  mes  rara, 
la  que  busqué  ab  deliri, 

la  flor  de  Uiri. 
— Sempre,  sempre  a  la  esquerra 

creua  la  serra. 

IvO  mitjà  no  s  detura 

per  la  planura. 
Un  vellet  se  li  acosta 

ja  la  Umn  posta: 
Al  pobre  ima  almoyneta, 

bona  animeta. 
— No  tinch  moneda  solta; 

una  altra  volta. 
Digam,  digam  bon  para 

la  flor  mes  rara, 
la  que  busqué  ab  deliri, 

la  flor  del  lliri. 
— Sempre,  sempre  a  la  esquerra 

creua  la  serra. 

lyo  mes  giquet  camina 

ran  d'una  mina. 
— Una  almoyna  per  Deu, 

diu  un  romeu. 
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,kn??^^^g^^  gertnà,.  y  no.ho  diga. 

— iBeiiehit  sigal   ', 
— Per  favor,  no  m  diria 

hon  trovaria    .  . ,  ,     , 
lo  que  busqué  ab  demi, 

laflordellliri?     ;, 
— Bn  la  coya  encantada 

la  té  una  f ada. .    ^,,  ; 
^       .    -.i-'y;;;-;»:   !l:Xi<î  t>up 

Camma  flu^  .Ç^|n|^^^  r  oVi- 

trob^  una  nina,  .  ,^^ 
la  nina  e^/Ui;  flayrc^j.v,i^Q 

com  n'es  d'hemiosà. 
— Axmda  don^ella:  ; 

për  maravella, 
RTf^t  i^P .  1^.  cova  encantada , 

sou  vos  la  fada?  ; 
— Yo  soch,  mel  y  amtrosia, 

iquè  me  votia?  .  ,,  ,  ^^j 
— 1(8,  que  busqué  ab  dielin,' 

la  floj:  defîliri,  , j  :  ;.  ;j  ^  { 

lyo dorû&ellya se ïrpy^'f, ,  , 

dins  de  la  coy^/ 
I/a  coya  es  d'or  y  marbre 

y  al  mitj  hi  £a  i^i  arbre, 
les  verdçs  branques  plene^  • 

d'ajtis  3^  asutsftnes: 
lo  lliri  almitj  rumbej£i,,. 

llù  y  espumeja.    , 
gTjgjfPren..  la  f îor  blava  y  bella, 

diu  la  dônzella, 
pero  jura  volerme 

I/odoùzeilsent'reyiure,  , 
lo  do}s,fpitj-nûre, 
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[iO'J 


porta  eii  io  si  là  Ènhi 

flor  pei'egritia 
y  en  lo  cor  la  bellesa 

de  sa  promesa.  "^'^^^  j  ,, 
Torna  a  la  casa  Seua,  '  ."^J""  *  '^' 

creua  que  creuà.'"'  ^  ,  . 
I;o  càvall  sembla  al  afif'^^  '^ 

la  pois  o  1  fiayre;  \\  .. 
y  com  lo  llamp  que  udola/ 

no  côi'rè.  valu.  \l    ^„ 

Al  mit j  de  sa  ciarrëra;  ' 

veu  polsaguera;  , 

de  cavalls  allunyades        '  ''^ 

sent  les  patades;  ri    r 

ja  son  aprop  les  fures  * 

cavalcadures:  ',      .^ 

ja  se  veuén  les  selles  ^-  ■ /.  '■  '*  ^ 

d'argent  novèlles'  . . ,  ^^y 
los  très  germaiis  pare'x^''^  ^ 

se  reconéixen,  '  il  ,.p-^rt 
cadascùn  fa  una  çarâ  ;    ^''^•^^H 

jcosa  niés  raraf      !     '    . 


{/. 


Bis  dos  majora  se  tnireri, 

pensen,  deliren,  ,  _ ,    .^ 
per  SOS  esguarts  flamèj^'^,  ' 

la  negr^  envejâ;     '  '',.      . 
les  mans  van  à  les  dagues     " 

y  al  cor  lès  llagues.      -     . 
jDe  sanéii  esta  tenyidà 

la  flor  polidàî  , 

lyo  bon  donzell  resoUa,    /  '^  ^' 

la  sanch  H  brolla,       *^  ^  .^ 
mira  a  dreta  y  esquerra  ;'  ' 

y  oau  en  terrai  '  ^a, 
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Ja  H  han  furtat  lo  lliri 

flor  del  martiri. 
Ja  fugen  ab  feresa 

com  aus  de  presa. 
Si  1  pare  preguntara, 

iqvd  sab  ahon  para? 
A  los  très  joms  que  ixquerem 

despareguerem; 
ell  pujà  a  la  montanya 

que  lo  sol  banya; 
nosaltres  per  la  serra 

vérem  la  terra. 

Ha  nascut  en  la  fosa 

vermella  rosa, 
]§i  flor  de  les  montanyes, 

Uorers,  y  canyes, 
canyes  blanques,  vermelles, 

lliris,  roselles. 
Passa  un  pastor  y  arranca 

la  canya  blanca; 
posantli  una  Uengiieta 

fa  una  flauteta, 
y  assentat  en  la  roca 

toça  que  toca. 

Al  sô  de  lo  cant  lliure 

tôt  toma  a  viure; 
les  flors  se  bambolegen, 

les  aus  parlegen, 
lo  fluviol  canta  y^  xiula, 

piula  que  pivila, 
lo  pastor  sent  nalla, 

balla  que  balla, 
fins  canta  l'oreneta , , .  ^    . 

la  cançoneta,:     .      ' 
«Pastoret,  déxam  eri'pàu: 
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calla,  calla,  no  m  nomenes, 
que  m'han  mort  en  riu  d'Arènes 
per  la  flor  del  lliri  blau.» 

I/O  pastor  cap  al  poble 

va  del  rey  noole; 
per  les  timbes  devalla 

balla  que  balla, 
per  los  carrers  s'enfila 

de  l'ampla  vila; 
succeheix  que  quan  passa 

voltant  la  plassa, 
se  veu  al  rey  al  nora 

plora  que  plora 
la  mort  del  fill  que  n'era 

blanch  com  la  cera! 

A  lo  palau  la  dida 

lo  pastor  crida, 
y  en  la  cambra  daurada 

li  dona  entrada. 
Vôlten  al  rey  dels  pobles 

SOS  fills  y  els  nobles, 
SOS  fills,  que  s  tremolegen 

y  s  bambolegen 
y  la  mort  en  la  cara 

porten  ben  clara. 
lyo  fhiviol  al  fill  dona 

y  axis  pregona: 
*Mal  germa,  déxam  en  pau; 
calla,  calla,  nom  nomenes, 
que  m'has  mort  en  riu  d'Arènes 
per  la  flor  del  lliri  blau.» 

IvO  Rey  a  sos  fills  mira, 

sanglota  d'ira, 
sos  Uabis  tremolegen, 
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SOS  uUs  pumegen, 
'Iprompte!  caballs  y  espases, 

llances  y  maçes! 
Pastor!  tu  pren  la  via; 

seras  lo  guia; 
anem  al  riu  d^ Arènes, 

riu  de  mes  pênes. 
jVnll  plorar  en  la  fosa 

hont  ell  reposa! 

Quart  el  €stôl  arriba 

a  l'ample  riva'niJiuv 
lo  sol  el  camp  aclarâ  ''  w^v  >;r. 

ab  sa  llum  clara. 
I/'aucell  per  l'espay  vola, 

l'aygua  mormola. 
lyo  rey  besa  la  terra 

que  1  fin  sôterra; 
la  besa  y  al  cel  crida 

per  darli  vida; 
y  axi,  com  una  rosa, 

s'obri  la  fosa. 

u  !  :  >  ■  ■ 

S'obri  laiosa  y  d'ella, 

per  maravella, 
surten  estôls  d'aucelles 

d'ales  vermelles, 
papallones  daurades, 

boyres  rosades, 
un  rey  molt  rich  en  trages     ^ 

cavàlls  y  pages,       •  «itiilfio 
uha  nina  agraciada,         ^'f  ?rrp 

IsembÊ  la  fada! 
y  lo  donzell  que  n'era 

blanch  com' la  cera;  - >'  «j-î 

lyO  pare  al  fin  abraça     ' 
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toraen  a  casa;  ''^?^^  ^ 

al  aplegar  li  dona  ^L  f^ 

ceptre  y  corona,  ^^  ;.  "«^nol^ 

per  muller  estimada  '^î 

dona  al  pastor  nôblesa,  "Oî»  ^"^^^ /^ip"'^ 
joyes,  riquesa,  •"':?,  imiDtimiK 

als  ruins  germans  desterra      -^^  ^^^  "^  "^ 
Uuny  de  sa  terra, 

y  1  f luvioî  canta  y  xiula, 
piula  que  piula: 

«Bons  donzellis,  viscau  en  pan, 

obreu  bé  per  vostra  gloria 
n'es  vera  virtut  rhistoria 
e  la  flor  del  Uiri  blau.» 
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82.  Jésus  ah  pecadots  n  t£j  fj^nin 

■■   •■      ;  ;    ir  ./-vifc;     ■■■■■   ..A':]]  3g  ici  1^ 

Mirau  mon  cor  de  paré  amorosissim 
en  creu  morint  d'espines  coronat 
no  n'hi  claveu  cap  liiés  al  Cor  dolcissîm  '  ■ 

que  tant  yos  ha  estimât!  ' 

Sota  ses  aies  cors  de  verge  hi  niah; 
veniuhi  a  l'ombra,  pecadors,  veniu; 
los  serafins  mes  rossos  quan  somnian  .'f*  xwupA 
somnian  ferhi  niu.  HiBtUfi  eovs 

I    •  -vnrdc)  r-JbfiîBq  i^^c[, 

lylençau,  llençau  lo  càlzer  d'âMkî^lùrÉ?/! 
que  dolça  bresca  angèlica  us  porti; 
SI  teniu  set  d'amor  y  d'henùosuta  ^  '  '^^  «"  ^wQ^ 
veniu,  l'aygua  es  ad'"  '^"  au  :>iJ| 
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Tinch  per  les  verges  palmes  y  corones, 
pel  jove  somnis,  mùsica  y  amor, 
gloria  y  recorts  pels  avis  y  matrones, 
pels  iniantets  dolçor. 

Veniu,  daré  consolaciô  a  qui  plora, 
medecina  suau  al  malalds,  , 

y  al  pit  de  tots  abocaré  abans  d'hora    , 
plahers  del  paradis.  ; 

Mes  ay!  vos  enamoran  les  floretes 
qu'en  càlzer  enmelat  regalan  fel, 
y  ningù  assaboreix  mes  amoretes, 

mes  dolces  que  U,  mel.         f .  j , 
'  ■  '.  -.U 
Té  la  nina  aymadors,  lo  Uiri  abelles, 
lo  mes  petit  verger  son  rossinyol, 
ly  jo,  que  lliris  fiu  florir  y  estrelles, 

tinch  de  plorar  tôt  sol! 

Per  mes  que  Is  braços  nit  y  dia  axample, 
ningù  jay  de  mi!  ningù  s'hi  ve  a  Uençar; 
per  tôt  se  troba  el  colisseu  poch  ample, 
y  es  |ay!  désert  l'altar. 

jAmors  del  Cel,  veniu  a  fermhi  f  estes, 
que  Is  de  la  terra  ja  no  son  per  mi! 
|Tant  que  l'estimo!  y  sols  me  guarda  arestes 
mon  blat  que  ab  sanch  regui! 

Aqueix  amor  del  mon  per  qui  m  dexàreu 
^vos  amarà  fins  a  la  creu  com  jo? 
^pel  paradis  obrirvos  que  tancàreu 
pren  mort  y  passiô? 

iQaè  us  he  fet  ab  mos  ôscul^  y  abraçades? 
y  en  que  us  he  ofès  pera  dexarme  axi? 
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donàume  altres  açots,  altres  Uançades, 
mes  no  mgiu  de  mi. 

Jo  so  la  via,  veritat  y  vida, 
so  hermôs  de  cara,  hmnil  y  dolç  de  cor, 
de  flors  mon  jou  suau  y  enlleugerida 
ma  càrrega  d'amor. 

A  aniar  y  ser  amat  yingui  a  la  terra, 
fet  un  anyell  sols  per  poder  mori, 
jo,  Deu  de  les  venjances  y  la  guerra 
que  trono  en  Sinai. 

Quan  baxo  en  carro  flamejant  de  bromes 
tremola  encara  1  firmament  de  por, 
que  1  nu  vol  so  dels  Uamps,  mes  jay!  pe^ls  homes 
so  r  astre  del  amor .  .  ;  ,^    : 

Ja  un  roch  no  tinch  hont  reclinar  ma  te^ta, 
que  tôt  vos  ho  doni  sinô  la  creu; 
mon  côs  per  pa,  per  vi  la  sanch  que  m  resta; 
l  que  darvQS  mes? . . .  preneu.  • 

Preneu  mon  ser  y  tôt,' dolça  primicia 
del  esplet  que  a  la  gloria  us  tinch  guardat; 
^no  tomareu  al  Cor  d'hont  sou  delicia, 
fillets  que  m'heu  dexat? 

Si  no  hi  tomau,  ^què  faré  jo?  us  sabria, 
bocins  de  mes  entranyas,  aborrir? 
amarvos,  sempre  amarvos,  si  podia, 
fins  a  tornà  a  morir! 
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83.  Les  très  volades 

inov  ,/itv  bI  oi: 
Entre  la' vinyà'el>feribll»fnrM 
amop  rap  pres^  fe^iniiD^?  affiwf-- 

L  ;    ''>.'-'^'^-'  tfcitkon  Lull 

Ivomatidematifffàiitésé"'''*'?'      ""' 

quin  mati  fou  mes  hemiôs!  ' 

lo  cor  vessàva  de  càntichs, 

lo  camp  vessava  d'olorS.  i 

Jo  m  senti  unes  aies  naixer 

y  voli  de  flor  en  flor;         .  '  '^'^  ^^^'^.  "*"^ 

a  quiscuna  que  m  somrfey^aÉ^"^'^^  BloTwrri 

li  dictava  una  causé,      —)  ce  loviV' 

si  causons  no  li  plavian     ^-^-^'i  <^ 

li  donava  un  bes  o  dos. 

No  veya  de  vôstra  teudà,'      " 

gran  Deu,  les  estrelles  d'or. 

ta  vegi  per  entre  Is  arbresj       ' 

y  adeu,  flore  tes  del  bosch, 

per  la  bresca  de  mos  càntichs 

ja  no  teniu  prou'  doisbr.        '     '    ,  ' , 

Prou  veya  après  lés  esttelleài'n    '-' 

mes  no  us  veya  encara  a  Vôsi'..^ './''' 

del  cel  bellesa  increada,     -  ^>'^i' 

robadora  del  amor. 

Ara  qu'us  veig  y  us  abràsso, 

adeu,  estrelles  y  tôt- 

que  per  estima  a  qui  éstimo 

ja  no  tinch  prou  gran  lo  cor. 
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84.  Rosalia        ,  fijnEo 

Demati  sen  baxa  al  hprt  ,1!  lat 
na  Rosalia,  ,  >  J 

a  cuUir  ios  clavellets  [q 

y  satalies;  .rp 

n'ensopega  un  ros  Infant       t^i 
que  ja  n  cullia; 
—A  def ora,  l'inf anto, 
les  f lors  son  mies. 
— ^Quènfariaudelesflors, 
m,  RosaUa? 

— ^Les  volia  per  Jésus,  ;ii 

que  tant  m'estima. 
— Si  les  voiiau  per  KH,  .132 

30  per  i'aymia.  I- 

— Si  per  I'aymia  es  lô  ram,   ^m 
dauli  d'ortigues,  iT— 

que  si  no  me  1  dau  a  mi  . .  ( , 

jo  us  el  pendria.— 
Tôt  prenentli  1  ramellet 
lo  yen  somriure; 
bon  Jesùs  prou  les  entén 
vostres  joguines,  .  i.c 

ab  les  joguines  d'amor  ifn^ 

vos  conexla.  ,       !■ 

— ^Donaume  les  flors,  si  us  ^Wk$ 
preneu  les  mies. 
—La  flor  que  volia  jo, 
ton  cor  de  nina.  .! 

—Si  m  dau  la  vostra  d'infanfoi 
be  us  el  daria. — 
Mentre's  cambian  Ios  cors 
•s'es  defallida, 
que  ja  no  pot  obehir 
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tanta  delicia. 

lyO  traydor  del  rossinyol 

canta  y  refila; 

ab  cansons  y  retïlets 

tôt  ho  espia. 

I^a  mareta  (Qu'entra  al  hort 

plora  y  sospira 

quan  la  veu  entre  Is  rosers 

tan  esUanguidà: 

— Pilleta,  auè  t'ha  fet  mal, 

ma  dolsa  mla? 

— Cullint  roses  y  clavells,       -^^ 

dolseta  espina. 

— Una  agulla  tinch  d'or  fi 

que  la  tratiria. 

—Ni  que  fos  de  diamant 

sera  prou  fina. 

— Filleta,  ;què  t  gorirà, 

ma  dolsa  filla? 

— ^Mare,  exes  roses  y  flors 

que  m'han  ferida. —  1' 

Tôt  espargintleshi  al  pit,         ^^l 

sent  que  sospira.  T 

— ^Donchs  que  t  tornan  a  ptmyir, 

ma  dolsa  filla? — 

Sa  filleta  no  respon, 

embadalida 

ab  qui  fuig  entre  Is  clavells 

y  satalies. 

Tôt  fugintli,  riallôs 

los  ulls  li  gira. 

I^  cel  se  va  asserenant, 

rherba  floria. 


, ■..■  ■-  ,./g 

itcbdo  ioq  oii  ej  aji^ 
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85.  La  lluna 

Del  cel  un  dia  en  la  planicie  blava-: 
se  posaren  los  astres  a  dançar;  ■''  ^'^ 
jo  no  se  pas  quin  astre  se  casava 

ab  no  se  ^uina  estrella       ' '^^  '^- 
del  mon  la  primavera  al  apuntar. 

1(3.  Kstrella  del  cap-vespre  somniosa 
dona  la  ma  a  la  Efstrella  del  mati; 
rOrion,  que  floreix  com  una  rosa, 

s'aparella  ab  lo  Sirius,  1  -'  ^-  ^'^ 
lo  lliri  blanch  del  sidéral  jardi. 

Ab  sos  amants  satèlits  giravolta 
cada  amorôs  planeta  resplandeiit/ '  ^^ 
y  arrossegant  sa  cabellera  solta, 

lo  vagarôs  cometa  •''^' 

dexa  estela  de  foch  pel  firmament. 

Voltejan  la  Polar  ses  companyotteS 
com  busqués  d'un  horari  geganti 
prop  del  Tauro  s  rumbejan  pariones 

les  Hiades  y  Plèyades; 
lo  Cisne  s'acomboya  ab  lo  Delfi. 

Ab  son  anell  inmens  Satumo  juga 
y  ab  ses  vuyt  llimes  que  no  minvan  may 
com  un  juglar  tirar  en  Tayre  puga 

sa  rutila  y  ses  pilotes 
que  pujan  y  devallan  per  l'espay. 

Vora  la  Lira  d'or  fan  la  sardana 
sis  atxes  resplandents  en  lo  zénith, 
brillants  de  la  Corona  que  Ariana 
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dexà  en  lo  cel  suspesa 
perquè  en  son  front  la  runibejàs  la  nit. 

Pare  del  dia,  1  Sol  dança  ab  la  Lluna, 
qu'era  allavors  esplèndida  çom  ell; 
sa  cara  un  temps  com  ara  no  era  bruna, 

^os  ulls  guspirejavan        .  ,,     ., 
y  era  de  raig  defalba  son  çabell. 

Parlavan  de  son  garbo  les  estrelles, 
los  metéors  retreyan  sa  rossor, 
y  cpm  esbart  de  cèlic[ues  abelles 

'  ,  los  astres  festejavan  . 
de  son  jardi  la  enlluliert;aï;ita;|lor. 

Al  sentirse  Uohar  de  tan  hermosa 

esbalahida  dexà  canre  1  vel 

ab  que  fora  llavors  poncella  dosa, 

y  un  crit  de  marayella 
feu  ressonar  la  cùpola  del  çsel.   - 

■     .     .        .  ,'>  s; ;-'.?.■-. ';:xoi- 

lyo  Sol  s'engeloseix,  tira  a  sa  cara 
de  ses  antigues  cendres  un  grapat 
qu'enterboleix  sos  ulls,  y  laf  enmascara; 
.      astre  s  quedà  la  tluna, 
mes  sensé  llun^, ,  cpm  vm,  pa^rbp  apagat. 

Desde  llavors,  coni  una  flor  d'aubaga, 
rodant  per  les  ténèbres  de  la  nit, 
s^mpre  la  I^luna  pàlida  s'amaga 

del  astre  hermôs  deldia 
si  1  troba  pels  camins  del  infinit. 

riiciiq  9Hf> 

jiiiiibxba  ai  nisi  io  . 
.riiinas  oJ  n»  aliiabm.i 
/i/TBhA  f>jjp  exioioO  k'X  j^b  cijiiiiiiiïd 
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86.  Lo  gronxador 

Bs  fora  al  bosch  lo  sant  Fuster, 
cap  a  la  font  se  n  va  Maria, 
lo  bon  Jésus  es  al  taller; 
iqui  pogués  ferli  companyia! 

lya  companyia  n'es  millor,         .j 
set  angelets  lo  cel  li  envia 
d'ales  d'argent  y  rinxos  d'or 
entretexits  ab  llimi  del  dia. 

Al  bon  Jesùs,  si  vol  ju^ar, 
^quina  jo^uina  li  plauria? 
La  de  catnis  a  rescatar, 
que  de  jugar  no  s  cansaria. 

No  vol  jugar  a  fer  palaus, 
fer  una  Ksglesia  li  plauria; 

§er  sostenirla  ab  ses  très  naus 
otze  pilars  hi  posaria. 

Si  s  vol  gronxar,,tç(t  es  dispost; 
un  bancn  hi  ha  à  la  f usteria, 
hi  atravessan  una  post 
y  al  gronxador  jalça,  qu'es  dia! 

J'asseu  a  un  cap  lo  jesuset, 
la  post  en  terra  s'humilia; 
prou  puja  al  altre  un  An^elet, 
mes  la  balança  no  s  niovia, 

Puja  un  altre  àngel  jjost  amunt 
diu  qu'mi  arcàngel  hi  caldi;!^..^,.  ^^ 
tpts  set  hi  pujan  d'im  a  ui^[  ^^^^3  ^î, 
si  tenen  pes  no  s  conexia. 
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Axis  que  toma  de  la  font 
lo  jocn  angèlich  veu  Maria; 
abaxa  1  cànter  de  son  front 
y  àls  Bhgelëts  dôna  1  bon  dia. 

— Bons  angelets,  no  us  hi  canseu; 
mon  fill  de  terra  no  s  mouria; 
quan  s'alçarà  dalt  de  la  creu 
lo  mon  ab  ^11  axecaria. 


87.  Los  très  Uiris 

Un  monjo  del  Cistér,  en  son  ceriobi, 
perde  la  pau  del  ésperit  un  dîa, 

unglejat  per  lo  dubte 
de  si  la  Mare  de  Jésus  es  verge! 

Llegi  grossos  inf olis^?.  - ^  , 
hon  mot  p^r  mot  buydaren  sos  estudis 

teolechs  de  cap-d'ala. 
Ne  consulta  de  vins,  qui  dintre  Torde 
de  Sant  Bemat  son  pous  de  sabiesa. 

Com  mes  parers  consulta 
mes  los  ulls  de  sa  fe  s'enterenyinan. 
^Qui  tornarà  la  pau  a  la  seva  anima 
Uiurantla  del  viguer  que  li  rosega? 

Un  iôtn  li  eistrehy  lo  siti 
l'esperit  infernal  fora  de  mida.        '  '  '  '. 
Kll,  les  ones  veyent  damunt  les  onéâ'"' 
arrestellarse  al  seu  vol  tant  ab  fùria, 

téinerôs  del  nauf ragi,  ■  *  \  ; 

va  a  demanàr  socors  al  frare  Bgidî, 
de  Sant  Prancesch  angelical  dexeble. 
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Al  «itiostàrsfe  àl  rôhech  :    •     ' 
convent  se  posa  f arfallôs  y  trèniol.  '■'■ 

<îCôm  li  dira?  ^ja  gosarà  esbriharli  >'' 

punt  per  aguUa  Is  pensaments  herètichs 

que  per  sa  testa  bullen? 

^Y  un  podrà  atuirlos 
quaii  no  ha  pogut  un  reguitzell  de  sabis? 
Son  esperit  bratiqueja  com  un  roure  '? 

dins  un  temperi  escabellat  y  rùfol; 

sos  peus  s'enfexuguexen, 
apar  que  se  li  arrelan  en  la  via.  ^ 

Quan,  vençut  en  la  lluyta,  ''^ 
va  a  girarse  en  rodô,  veu  a  ira  Bgidi,  >^ 
qui  ab  los  braços  oberts  sortia  a  rèbrcl. 

Pregant  ara  mateix  en  l'ôratori, 
com  dins  la  lluna  d'un  mirall  clarissim 
en  Deu  ho  vegé  tôt;  he  vist  al  morijo'  '^ 
martiritzat  pel  dupte,  '  •  ^ 

de  si  la  Mare  de  Jesûs  es  verge, 
que  al  seu  voltant  brunzeix  com  veèpa  xana 
sovint  clavantli  1  fible  diabôlich.      "il 
Y  tôt  seguit,  per  tràurel  del  supliciv^^" 
ab  cara  somrinent  surtli  al  encontre.' 

— Nostra  Senyora  abans  del  part  fou  verge, 
per  Deu-vos-guart  li  diu  de  bell  entuvi, 
ensemps  que  ab  son  bastô  fereix  la  dura 
terra  d'hon  brota  un  Uiri  blanch. — ^Maria 
verge  fou  en  lo  part — y  un  altre  lliri  - 
al  cop  de  son  bastô  surt  de  l'arena,    ;^' 
— Pou  verge  après  del  part— y  en  tèstànoni 
de  sa  puresa  un  tercer  lliri  brota. 

Devant  del  llech  seràfich 
de  pedra  s  queda  1  monjo 
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com  ombrât  per  la  cèlica  guspira, 
mes  sa  pensa,  de  bojnres  escombrada, 
roman  com  mi  espill  pnra  y  serena, 
y  1  cel  de  la  seva  anima  estelifer, 
may  mes  se  toma  a  ennuvolar  pel  dupte. 


88.  .  Recorts  y  somnis 

Cada  gota  de  rosada  , .      ,,. 

té  son  arch-de-Sant-Marti/....:  -mi 
cada  aucell  sa  refilada, 
cada  palau  son  jardi;        .nai/Q 
té  sa  Ilmn  cada  capella,  -  \  ^.--'fpv; 
cada  bosch  sa  f ontanella; 
lo  dia  clou  sa  parpella, 
mes  tingué  s/m  ,4em^. 

De  l'albada  de  la  vida 
també  he  vist  l'ajbril  y  maig 
abocarme  Uur  florida 
Ktîi.vsobre  1  front  a  raig  a  raig. 
Quan  recordo  ta  bellesa, 
sol  hermôs  de  la  inf antesa, 
al  ocàs  de  la  vçUesa  ;  ri;!;  n.  ...  i, 
que  depressa  y  trist  me  n  vaig! 

Quan  recordo  l'iiermosura 
,;î|(i''aquell  cel  asserenat 
liiJipn  cercà  ma  anima  pura 
somnis  bells  y  veritat; 
somni  bell  que  m'iii  somreyas, 
flor  divina,  ^coni  te  deyas? 
si  alU  encara  t'assoleyas, 
com  may  mes  jo  t'iie  ovirat? 

Frescos  aaiys  ^de  4a  âgnocencia 
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com  fugiu  sens  dirne  adeu,  ' 

ab  l'albor  de  l'existencia  1 

primavera  del  cor  meu. 
Oh  dolcissimes  onades. 
d'aquell  Edem  devallades  'i^ 

per  mon  prat  ja  sou  passades  '■'■'^ 
y  may  mes  hi  tomarèu! 

Aquell  correr  per  les  hortëé;     '     ' 
aquell  rodar  pel  jardi, 
ay!  com  exes  fulles  mortes    —  - 
que  hi  apila  1  treboli!  P  "ï'^'lb 

Aquella  odor  de  poncèlles/  -  ^^^'■^ 
ag[uell  cel  vessant  d'estrelles,  '^i- 
nits,  trenchs  d'alba,  caramelles,'  ^ 
^qui  tan  d'hora  us  esvani? 

^Ahon  sou  mes  companyones? 
^ahon  sou  mos  companyons? 
^qui  esfuUà  vostres  corones? 
^qui  esbullà  nos  très  cançons? 
îQuè  s'es  fêta  l'alègria       ^^^  "^J^P 
que  del  cor  nos  sobrexia,   '^^"^^  ^*\ 
adoUantsens  nit  y  dia  ■        '' 

com  les  aygues  de  les  fonts? 

Ja  son  blanchs  los  cabells  rossos, 
ja  s'emboyra  l'ull  blavis, 
y  aquell  bosch  de  pins  y  arbossos;  ' 
es  un  prat  conreadis.  '  '^''^ 

J  a  may  mes  per  les  bôscuries  •  '  ' 
correrèm  a  voladuries;  '  ' 

adeu,  somnis  y  canturies 
y  aleteigs  del  paradis! 

;Per  que  1  cor,  com  la  coloma, 
lent  volades  y  cantant, 
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de  ses  aies  pert  la  plama, 
de  la  Uengua  pert  1d  caiit? 
Ah!  tal  volta  es  vina  liya 
que,  com  mes  eauta  y  âospira, 
mes  al  ayje  que  la  inspira 
va  ses  cordes  trocejant. 

Tan  joyosos  |ay!  que  foren 
mes  albors,  com  han  fugit!, 
les  roselles  coin  se  moren 
l'endemà  d'haver  florit!  ,,. 

éPer  que  Is  dies  mes  hermosos^r/,:, 
van  a  pondres  mes  pressosos?  ipA 
^Per  que  1  cel  d'ulls  mes  blavosoft^j 
s'eniparpella  ab  negra  nlt?. ,    ,.jixi 

I/)s  rosers  perden  la  fulla, 
les  roses  perden  la  olor;  .^{^• 

lo  temps,  que  Is  arbres  despullEi!  ' 
d'ilusions  despulla  1  cor. 
Tan  sols  una  a  mi  me  n  resta 
que  no  esfulla  la  tempesta: 
la  llimi  de  la  eterna  festa, 
lo  cant  de  r^tem  amor. 

Oh!  que  trist  séria  1  viure 
si  1  paradis  celestial 
no  s  vegés  com  ull  somriur(Ç;.j\..  ^^. 
de  la  terra  en  lo  c^-psal:     ihrjpn  y 
si  del  clôt  en  l'altra  vora  :,  ^ 

no  s'alçàs,  novella  aurora,  ,  ^|^ 
front  divi  del  jom  qu'anyora  ,  , 
la  nostra  anima  inmortal! 
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89.  Als  poètes  provènsals  uj. 

•■■■'.  -'.ÏO 

{Versos  escriis  ah  motiu  de  les  f estes  de  PrQvensa-en 

Vestiu  de  1868)  m  ^  uy.uû 


Germans,  si  en  la  nit  fosca  lo  vent  mestral  fueteja 
la  nostra  mar,  y  trôna,  y  el  Uamp  groguench  flameja, 
les  barques  peixcadores,  a  qui  sorprèn  lo  temps,'  :  ro 
llavors  les  unes  d'altres  fugen  minvant  les  veleÉ^ 
pero  en  les  prores  duen  Uums  com  a:  grans  estreles 
que  après  les  fan  j  un  tarse  y  al  port  tomar  ensemps. 

II 

Germans,  quan  ve  le  vespra  cenyida  de'Uums  blati+ 

[qtleë, 
les  aus  del  cel  aturen  son  vol  dalt  de  les  branqueSy 
y  alli  romanen  mudes  fins  que  renaix  lo  sol.  ;;> 
Pero,  quan  l'auba  esqueixa  les  boyres  del  boscatge/ 
ab  grans  esbarts  joyoses  reprenen  son  viat^e,  ■  ;  îrj 
y  les  que  semblant  canten  s'enlayren  ab  jimt  vol. 

III 

Iv'oratge  dels  yells  segles  foU  ha  esbargit  los  pobles 
del  nostre  antich  reyalme,  y  avuy  les  nostres  Gobles 
llums  son  qu'els  fan  juntarse  com  en  la  mar  les  uaus. 
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La  esparsa  del  poeta  es  crit  qu'en  les  montanyes 
tramet  l'au  viatgera  pe  1  mati  a  ses  companyes 
per  allunyarse  totes,  cercant  los  cels  mes  blaus. 

IV 

Jo  endormiscat  al  ombra  y  ubriach  ab  lo  dolç  flaire 
que,  tarongers  y  palmes  vinclant,  me  porta  l'aire, 
oixch  vostra  veu  que  m  sembla  ressô  de  l'avior; 
y  em  ve  al  esment  la  gloria  dels  jorns  passais,  y  plore 
quan  en  lo  canier  cerque  los  morts  per  qui  m'anyore, 
l'host  coratjosa  y  sàbia  de  nostres  segles  d'or. 


Roma  tingué  dues  filles,  y  quan  als  irats  glavis 
dels  Goths  caigué  nafrada,  ab  tremolosos  llabis 
cridà  les  dues  germanes  prop  de  son  llit  d'esglay:     i 
«Provença,  Italia,  els  deya,  feume  en  tôt  temps  reM 
lo  grat  parlar,  la  força,  lo  seny,  l'esperit  Uiure  [viure; 
dels  grans  herèus  de  Roma  no  s  departiràn  may. 

VI 

Provença  ab  Catalunya  e  Italia  son  bessones; 
de  l'una  a  l'altra  platja  van  les  mateixes  ones, 
com  dolç  bes  que's  trameten,  penyora  de  la  pau. 
Surten  de  Roma  Is  Papes  y  en  tu  Avinyô  son  hostes*, 
y  1  mateix  vent  allunya  per  les  mateixes  costes,  '*4 
ab  lo  vaixell  de  Gènova,  la  catalana  nau.  v;  '^' 

VII 

Creuats  en  Orient,  lluiten  ensemps  sos  fills  de  ferro; 
Provença  es  nova  patria  a  Dant  en  son  desterro, 
y  en  sos  vergers  a  Laura  trovà  son  dolç  amant. 
Avuy  que  aplega  Italia  ses  esventades  cendres, 
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no  US  deliteu,  poètes,  àb  coblés  d'amor  tendres  ^ 
los  qui  1  llorer  corona  dels  pobles,  van  devant.  "  f 

VIII 

Ab  freda  por  la  mare  ou  lo  soroll  de  guerra 
que  avuy,  quan  los  reys  pàssétl,  ompli  fërest  la  terra 
y  ovira  trist  el  avi  sos  nets  junt  al  escô.-   '  '      •    '• 
Vuy  quan  passeu  vosaltres  per  les  joyoses  viles 
la  mare  1  nm  vos  mostra,  y  î'avi,  entre  les  files, 
alça  son  bras  per  darvos  plorant  Sa  bendiciô. 

Aneu,  en  tant  que  a  soles  per  la  déserta  riva  ' 

jo  vaig,  somiant  a  voltes  que  fins  aqui  m 'arriva, 
junt  ab  la  marinada,  de  vostres  veus  lo  cor. 
Daura  lo  sol  les  planes,  cauen  dels  oms  les  fuUes, 
y  Is  pàmpols  arrebassà,  com  a  ihortes  déspuUes,   . 
be  aixis  que  a  mos  ensômits,  lo  Hi^tit  de  la  tardot.^ 


Germans,  lo  foll  oratge  dels  malavirats  segles 
pot  barré]  ar  los  pobles  dictantlos  noves  règles 
y  esclafar  de  dues  races  lo  natural  confi; 
mes  tii,  materna  patria,  sempre  a  tos  fills  alletèé; 
y  els  durs  pits  de  la  terra  donen  sempre,  oh  poètes, 
a  Tolivera  antiga,  per  sava  el  oli  fi.    ' 

90.  Patria,   Fides,,  Amor 

D'un  plech  d'exes  montanyes,  d'un  dels  casais  que'ls 
volten  en  les  garrigues  dels  Pirineus  vehins,  [roures 
sis  segles  fa  els  meus  avis,  durs  fills  del'aspra  serra, 
surtiren  quan  en  Jaume  alçà  1  penô  de.guerra, 
esglay  dels  sarrkhins.  '■'■■i'"S.'*'^*'^' 
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y  al  devallar  dels  cingles  vers  les  flayroses  planes, 

f)er  l'or  del  sol  cambiantne  l'argent  pur  de  les  neus, 
'escalf  sant  de  la  patria  duyen  al  cor  mos  avis, 
los  lays  d'amor  dels  poètes  catalans  en  los  lia  vis 
y  en  los  escuts  les  creus. 

Jo  que  una  breu  estona  vinch  a  seure  a  esta  antiga 
sagrada  llar  hont  crema  lo  foch  de  l'avior, 
com  els  soldats  d'en  Jaume,  net  d'ells  y  germa  vos- 
los  très  mots  per  divisa  encara  ab  ergull  mostre  [tre. 
de  Patria,  Fè  y  Amor. 

Fill  so  de  la  joyosa  vila  que  al  sol  escampa 
tôt  temps  de  iresc^ues  roses  brodât  son  mantell  vert, 
la  coronada  ab  pampols  y  fruyts  que  la  llum  dora, 
la  que  la  seda  fila,  la  que  remembra  y  plora 
;,     l'alarb  en  lo  désert. 

Fill  sp  de  la  que  guaytan  com  dos  gegants  cativa 
d'im  cap  Penyagolosa,  de  l'altre  cap  Montgô, 
de  la  qu'en  l'aygua  juga,  de  la  que  fou,  per  bella, 
dues  voltes  desposada  ab  lo  Cid  de  Castella 
y  ab  Jaume  d'Aragô. 

Be  prou  que  n'ensomnian  d'aquell  Uarch  maridatge 
de  trescents  anys  les  glories  avuy  sos  fills  darrers; 
be  prou  que  ab  mut  coratge  veém  com  les  gralles  ne- 

[gres 
volen  pels  cims  hont  feyen  sols  en  jorns  mes  alegres 
Uurs  nius  los  esparvers. 

lylavors  tu,  oh  Barcelona,  a  un  temps  soldat  y  nàu- 

[xer, 
l'espasa  als  lloms  cenyida  y  pér  cep  tre  1  trident, 
per  tos  vaxells  vetUavas,  del  mar  blau  a  la  vora, 
junt  a  JJk^op-tjuich  que  s'alça  com  una  inmensa  prora 
navegant  vers  1  Orient. 
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Y  Uavors  tu,  oh  Valencia,  palans  y  temples  gôtichs 
basties  y  Is  rius  feyes  esclaus  empresonar 
pera  regar  les  hortes  que  avuy  son  ta  bellea, 
y  Is  rims  de  tos  poètes  anavas,  Galatea, 

cantant  prop  de  la  mar.  ;.  jio  ..  /ji!; 

ly'Anior,  la  Fè  y  la  Patria  foren  très  bones  fades 
que  1  breçol  dels  meus  pares  varen  trenar  Uavors; 
la  Fé  ab  les  verdes  paumes  del  martiri  y  la  gloria, 
la  Patria  ab  los  que  guarda  llorers  eterns  la  historia 
i ;  '  ;  ,y .  ^b  1^  murta  els  Amors. 

lya  Patria!...  j^n  corts  o  en  Uuytes,  ab  sanch  o  ab 

[veu  valenta, 

contra  Is  estranys  la  terra,  los  furs  contra  1  dret  real, 

be  t  def ensà  Valencia  ab  clar  seny  y  ab  mans  fortes; 

per  çô  el  punyal  d'en  Père  grava  dalt  de  ses  portes 

Dues  voltes  lleal.'. 

Iva  Fè!...  Del  humil  frare  mestre  Vicens  encara, 
ressô  dels  antichs  segles,  retruny  l'ardenta  veu 
qu'en  lo  Condli  als  Papes,  als  reys  devant  sos  nobles 
y  per  les  amples  places  cridà  als  estols  dels  pobles: 
\Honra  y  temor  a  Deul 

I/'Amor!... L'ombra  de  n'Ausias  a  tan  bell  mot  axeca 
lo  front  del  llit  de  marbre,  fixant  los  trist  esguarts, 
y  plany  de  non  les  trobes  de  sa  immortal  f erida,  , 
elf  per  qui  fou  la  dôna,  entre  Is  dois  de  la  vida, 

com  un  llir  entre  caris...  ,  ^     ^  t..  .;^       >,::>; 

Jovent  de  Catalunya,  nous  trobadors,  dd  nostjre 
sagrat  avior  siaune,  jo  us  prech,  custodis  feéls; 
si  l'arbre  boscà  axeca  fins  al  cel  blau  les  branques 
hont  los  aucells  s'aturen  y  esclaten  les  flors  blan- 
cs perquè  esfonza  raels.  ,^  ,  ^  iÇLftÇSj, 
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May  com  avuy  qu'Kspanya  ovira  envereonyida 
trencats  corona  y  ceptre,  brut  son  mantell  de  fanch, 
SOS  fills  en  lluyta  infâme,  y  s  veu  menyspreada  y 

[sola, 
may  com  avuy  n'es  digne  qui  el  gonfanô  tremola 
ab  les  barres  de  sanch. 

May  ddni  avuy  (juè  1  dul^te  glassa  los  cors  y  broUen 
per  tôt  fonts  d'impuresa  hont  beu  lo  poble  a  doU, 
may  com  avuy  n'es  digne  qui  diu  l'oraciô  tendra 
y  en  les  désertes  ares,  cubert  lo  front  de  cendra, 
dobla  1  cap  y  1  genoll. 

May  com  avuy  que  l'Odi  esmola  Is  ferests  glavis 
y  vèn  al  encant  l'anima  sos  sentiments  per  l'or, 
may  com  avuy  n'es  digna  qui  l'olivera  planta 
y  coronat  de  roses  al  mon,  trobadors,  canta 
la  dolça  lley  d'amor. 
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pj.  Lletra  de  convit 

Anior  a  compliment,  joh  donzelleta, 
rosa  d'olor  d  exa  galana  coma 
tôt  a  vérdbr  y  aucells  y  aygiies  Uiscantés! 
amor,  salut  de  l'anima,  us  desitja 
l'anima  meva  que,  a  vos  grat  y  gracies, 
com  mel  la  bresca  assoleyada,  n  vessa. 

Incert  lo  pois  y  tremolant  d'angunia 
com  vell  soliu  que  1  testament  arrenja 
a  dintre  l'ombra  de  la  mort  gelada, 
jo  escrich  jy  perdoneu  ma  acciô  atrevida! 
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jo  escrich  per  darré  empit  aquesta  Uetra, 
tal  vol  ta  testament  de  ma  esperansa! 

jSe  m.  tomes  ploma  1  cor  pera  dictarla! 
jCom  a  cada  batèch  hi  vessaria, 
no  nègres  signes,  enutjants  tal  volta, 
sino  doUs  de  suspirs  que  a  vostres  plantes 
vindrian  a  esclatar,  clamant  alhora; 
beneyta  sien  vos  que  ns  dèu  la  vida! 

Mes  ay!  ma  ploma,  en  lo  pregar  novella, 
que  no  sab  qu'es  amor,  perquè  la  trista, 
no  ha  vist  jamay  vostra  gentil  persona 
mes  rica  en  gracies  de  turat  angèlich 
que  Tarch  de  la  bonansa  en  raigs  brillajrres, 
no  la  sabra  estampir  tota  mon  anima. 

Perdoneula  y  penseu,  ma  bella  amada, 
que  a  cada  mort  qu'ella  rasgueja,  hi  vessan 
una  cremanta  Uàgrima  amorosa 
mos  uUs  jay!  que  s'anyoran  nit  y  dia 
densà  cju'en  vostres  ulls,  poncims  d'aubada, 
de  la  ditxa  hi  tastaren  la  dolcesa. 

iQuin  dia  mes  hermôs  era  aquell  dia, 
vergonya  del  hivem  que  s'ofegava 
d'olor  de  romanins  y  farigoles! 
Bncara  son  dois  ayre  y  sol  esplèndit 
mon  front  a  totes  hores  afalagan 
com  un  xamôs  petô  de  primavera. 

Bncara  1  cos  vinclat  dalt  la  caréna 
de  la  b(  squina  atapahida  y  aspre, 
arma  a  i?unt  y  ull  obert  y  orella  anciosa, 
jo  sento  a  mos  companys  que  a  baix  atian 
los  cans  escorcoUayres  que  glapexen        ,     .4;,- 
flayrant  rastres  y  caus  ab  dalè  boja. 
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Y  m  giro  al  recordar  la  fressa  tenue 
com  de  volada  de  novella  garsa, 
y,  entre'l  samfôs  de  pinatelis  y  brosta, 
us  veig  a  vos,  oh  verge  de  mos  somnis, 
trescant  com  daytia  ab  la  fidel  servetita 
d'en  ubach  en  ubach  violetayre. 

Trèmol,  sensé  respir,  als  ulls  mon  anima, 
jo  us  miro  atansà  ab  por  y  mes  m'atanso, 
busco  un  amagatall  y  mes  m'amostro, 
y  al  toparse  ab  la  vostra  ma  mirada, 
com  un  pom  de  clavells  lo  cor  se  m  nua, 
saborint  vostre  esglay  com  pa  de  bresca. 

jQuin  deliciôs  instant,  quin  raig  de  gloria! 
Febrôs  y  esma-perdut,  no  se  si  1  llabi 
lligà  be  1  pom  die  flors  qu'en  vos  cullian 
mos  ulls;  mes  de  les  j^acies!  que  me  n  dareu, 
baxant  suaument  là  vista  y  tota  encesa, 
encara  no  se  1  tô  y  brill  y  gUst  y  a:^6nia. 

Bosch  etidins,  bosch  endins  després  uS  v«ya 
caminant  silenciosa  y  pensativa 
per  l'estret  viarany;  y,  a  cada  passa, 
mon  cor,  com  si,  fermât,  besant  la  terra 
qu'engelosia  vostre  puar  de  gotlla, 
us  seguis,  joh  Deu  meu!  com  rebotia! 

Ni  pujols,  ni  fondaries,  ni  révoltes 
per  hont  lo  viarany  com  serp  rastreja, 
us  desferen  un  punt  de  ma  mirada, 
que,  cada  cop  que  vos  exos  ulls  dolsos 
giravau  vers  a  mî,  ab  la  vostra  feya 
im  arch  de  sânt  Marti  que  1  cel  m'obria. 

Mes  ay!  vôral  casai  de  vostres'  âvi$, 

que,  a  la  partie  del  bosch,  sobre  ample  tossa 
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y  a  l'ombra  de  Uorers  d'espesses  branques 
bruneja  l'afalach  de  les  centuries, 
ab  l'esguart  esplayôs  de  despedida 
com  se  m  va  pondre  1  sol  en  matinada! 

jOh  ma  vida!  1  sagrari  que  us  estotja 
be  prou  que  l'he  rondat  desde  aquell  dia; 
lo  sol  m'ni  ha  vist,  la  Uuna  y  les  estrelles, 
com  un  Uadre  al  aguayt,  espérant  l'hora 
que  1  gôtich  finestral  se  tornaria 
real  dosser  de  gentilesa  y  gracia. 

Una  a  una  y  de  cor  se  les  Uambordes 
que  a  cada  cayre  de  paret  rebrotan, 
les  teules  barbacanes  que  nègre j  an 
com  aies  d'esparvers  arrenglérades, 
y  Is  brins  de  molsa  qu'entre  pedra  y  pedra 
crexen  de  cap  a  cap  dé  la  torràtxa. 

Jo  1  tornaria  a  fer,  si  s'esborrava, 
l'escut  que  a  sobre  del  portai  nimbe  j  a 
per  senyal  de  noble  urp  y  senyoria; 
quel  tinch  etemament  dintre  ma  pensa 
jay!  com  punyal  clavat  que  s'hi  soroUa 
espoiuguint  mos  somnis  de  ventura. 

Mes  a  la  llar  humil  d'argila  y  tàpia 
y  al  suntuôs  palau  de  pedra  marbre 
^no  hi  entra  axi  mateix  lo  sol  alegre? 
^no  hi  regalima  per  igual  la  pluja? 
^no  hi  aniuan  ensemps  les  aurenetes? 
^no  hi  té  1  mateix  ressô  la  oraciô  santa? 

Ah!  si  baxessiu  vos  algima  volta 
a  les  xamoses  festes  de  la  vila, 
no  anyorariau  la  alterosa  estada 
ub  son  ayre  ferreny  y  etern  silenci: 
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aqui  tôt.  ^  gçntil  bellugadissa 
y  cansohs  y  jogiiiues  y  ballades. 

Ara  s'acost^,  falaguera  y  bella, 
nostra  festa  major,  ara  s'acosta 
ab  son  rôssecli  florit  de  goig  y  gala: 
la  donzella  enfeynada  la  somnia,  ; 
lo  f adrî  la  glateix,  rinfant  la  espéra, 
l'ansiah,,  anyorants,  avis  y  pares. 

A  la  vigilia  arr^arân  los  hostes 
ab  noticies  del  any  a  flor  de  Uabi 
y  encaxada  y  abràs  no  tindràn  treva; 
l'escô  payrai  y  l'aniistôs,  tots  s'oniplan, 
y  a  la  cambra,  que  Uù  com  una  plata, 
la  caxa  dels  trésors  tota  s'hi  buyda. 

Filosa  y  îuë  y  aspi  desa  l'ayia 

y  ajuda  y  tôt  a  la  mestressa  jova 

que  l'ampla  grexonera  a  omplir  s'acuyta,         . . 

la  menudalla  xerroteja  y  bada,  ,     ,.\ 

y  al  bosch,  entre  1  jovent,  mqstra  l.pols,trèmol 

que,  mft^xijiQ  a  Tany  ytij^t^jeuçar^  ç^cfixi^, 

Ofegant  lo  ressô  de  les  campanes 
que  la  oraciô  del  vespre  brandan  totes, 
jsi  n'espetegan  d'iufantils  fogueres! 
isi  n  surten  d'armes  velles  a  fer  gala! 
jsi  n'aletejan  de  foUies  dolses 
amunt  y  avall  de  la  frissosa  vila! 

Com  la  rosa  galant  de  la  poncella, 

de  la  vigilia  n  brota  la  diada, 

poncim  del  any  que  a  son  abril  arriba; 

l'ait  campanar,  que  vetlla  amatent  sempre, 

l'anyal  florida  esbomba  ab  veu  de  bronze 

que  als  cors  ressona  com  canturia  d'àngels. 
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Primer  que  1  raig  de  sol  que  niatineja  ' 

per  besar  a  la  vila  dexondida  \' 

com  verge  en  matinada  de  ses  bodes, 
l'alegria  ja  esclata  1  fresch  somriure 
qu'en  finestra  y  portai,  en  carré  y  plassa  , 
s'enrama,  arrapadis,  com  florida  eura. 

Ja  a  la  Justicia,  arreu  reverenciada,  '^ 

qu'honra  ara  entremit]"  seu  als  nous  pabordefâl^' 
la  mùsica  acompanya  al  divi  Temple  "'^ 

que,  ornât,  encès,  a  gom,  àb  lo  blanch  tastrè 
de  mantellines,  sembla  mi  clap  de  Uiris 
besat  per  un  sol  d'or  desfet  a  espumes.         ,,     , 

ly'Ofici  es  solemnial  y  de  gran  pompa,      ;!*^"*S  ^*> 

que  1  sant  Patrô  ho  mereix  y  mes  encara;'J'^  ^^^P 

ell  l'era  omple  a  vessar  de  rossa  espiga,    '  ^^T^^ 

ell  sahona  1  Uegum  qu'arrèla  y  goxa, 

ell  l'abundôs  vinyat  Uiura  de  pedra, 

ell  fa  de  la  olivera  un  pom  de  râpa.  7^ 


Darrera  l'escolà  de  roja  cota 

que  a  tothom  fa  besar  la  Pau  de  plata, 

passa  1  paborde  ab  la  panera  plena, 

y  1  pa  beneyt  les  Uabis  purifica 

per'entonar  los  Goigs,  que  al  Cel  se  n  pujan 

com  falaguer  encens  del  cor  del  poble.     ■ 

A  la  taula  allargada  y  abimdosa  '^Jî 

lo  pa  del  bon  amor  be  s  saboreja  '^ 

enmelat  de  conversa  alegra  y  vivâ;  *H 

al  sant  Patrô,  que  hi  va  al  Uevant  de  taula,  ^ 
no  se  n  nega  Uevat  caritativol 
que  Is  angels  pastaràn  dalt  de  la  Gloria.  ,  j 

I^a  professé,  com  auba  de  la  tarde,  '•' 

ompla  de  Umn  y  aroma  y  armonia 
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los  carrers  de  la  vila  endomassada; 
quan  la  mûsica  hi  para,  ja  hi  ressonan 
los  cops  dels  bastoners  que  talment  semblan 
com  a'un  mon  rondallesch  memoria  viva. 

Oh!  a  la  plassa  major  ja  arriba  l'hora 
del  galant  esbatech  de  l'alegria, 
del  bail  dels  ramellets  y  les  garlandes, 
encara  honrat,  a  goig  de  la  vellura, 
per  l'habit  vénérable  de  l'Iglesia 
y  1  bastô  borlejat  de  la  Justicia. 

Sa  antigor  ^qui  la  sab?  ^qui  la  diria? 

Ja  d'un  temps  que  Is  pabordes  treyan  dansa 

de  gran  gala  cada  any,  los  avis  contan 

que  mitena  y  mangot,  ret  y  xinel-la, 

feyan  tan  bella  pria  ab  calsa  curta 

y  casaqui  y  barret  y  guant  y  espasa. 

La  plassa  un  jardi  s  toma  en  primavera, 
ab  devassall  d'ullades  amoroses 
cayent  dessobre  flors  com  rosadissa; 
y,  com  tombaga  inmensa,  bellugosa, 
la  gentada  l'enronda,  frisant  veure 
lo  paborde  fadri  ab  qui  treurà  dansa. 

Y  ^ab  qui  n  treurà  aquest  any,  oh  ma  estimada?^ 
Ay,  si  no  n  treu  ab  vos,  prou  les  centuries 

Sloraràn  de  tristor,  anyoradisses 
e  son  rebrot  anyal  mes  bell  y  tendre, 
que,  si  no  n  tieu  ab  vos,  no  treurà  dansa 
lo  paborde  fadri  que  ara  us  convida. 

1  Veniuhi,  dolsa  amor!  Si  1  cap  hi  roda 
i'escrupulôs  confés,  avinenteuli 
qu'ell  a  vostra  Capella  be  hi  salmeja, 
que  David,  lo  rey  Sant,  al  sô  de  l'arpa 

274 


PAU  BERTRAN  Y  BROS 

reverenciava  a  Deu,  ballant  alegre 
davant  de  l'Arca  de  la  lyley  antigua. 

Sortiu  al  mirador  al  flori  1  dia! 

que  vos  matexa  y  tôt  les  podreu  veure 

les  novelles  perdius  d'esquerpa  cama, 

com  en  la  fina,  assorrera  vora 

del  salicay  xamôs,  ballan  y  brincan  •'  ^ 

Uohant  al  sol-ixent,  cara  vermella. 

jVeniuhi,  vida  me  va!  Us  hi  esperan 

tôt  im  poble  frisôs,  y  1  qui  us  adora. 

Jo  al  cor  us  guardo  un  ram  de  mots  purissims 

com  lletania  de  la  Verge  Santa,       ;'  ^^iè-*^^^  *'"' 

y  les  flors  del  amor  perden  l'aroma 

si  no  s  cullen  brotant  a  eau  d'orella.  >  l 

No  temau  al  amor  per  jovensana, 

que  rhora  qu'ell  arriba  sempre  es  hora; 

quan  borrona  tôt  just  l'aspra  noguera, 

l'ufanôs  atmetllô  de  pell  borrissa 

ja  s  gronxa  régalât  en  tou  de  fulles, 

lent  denteta  y  bocaygua  a  la  maynada,  [ 


I 


^Hi  sereu  a  la  festa  de  la  vila?  •  .  ,  ^ 

Ay,  los  dies  que  1  sol  avans  m'ha  d'hètlrë*  '     '  ' 
com  un  feix  de  serpents  jo  Is  duré  a  sobre 
si  vos,  la  meva  convidada  pria, 
no  me  Is  tomeu  d'un  mot  aucells  volayres. 

Dues  hores  no  mes  per  mi  té  1  dia:  y  •  i^"'  -^^'^-^ 
l'una  curta  y  de  goig  que  us  mostra  à^plààsâ;'-  i* 
l'altra  llarga  y  de  dol  que  sols  m'hi  mostra  ■  ( 
un  fadri  que  se  n  va  jperdô,  amor  meva!  - 

a  amagarse  per  sempre  dintre  un  habit 
com  la  soca  del  pi  dintre  la  escorsa. 
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92.  Recort 


I^es  ones  de  \q,  mar  mps  peus  banyaven  xd  1  ■  i  - ,  ■. 
la  lluna  aparexia  en  riiorisont, 
y  alla  en.  la  plat j  a, un  mariner  canota  va 
com  Uarga  quex^  popular  cançô. 

Jo  estava  trist,  tu  a  mon  costat  sentada, 
sobre  1  meu  muscle  descansant  lo  front, 
estas  paraules  dolces  mui-muraves 
ab  l'argentina  veu  del  rossinyol. 

«Jo  se  1  dolor  que  t'afligeix,  poeta, 
la  melangia  que  t  desgarra  1  cor, 
y  perquè.naxen  de  la  teva  lira 
gemedis  a  conte  de  cançons  d'amor. 

Triomfs  ambiciones  que  hasta  1  cel  te  pujen, 
gloria  que  fassa  resplandir  ton  npm, 
aplaus  y  victors  que  de  goig  t'embiàasgftP^--     »-. 
y  veçt  flor^  pera  cenyir  ton  fronl;<no:t  âî  am  .)« 

Com  àliga  capdalt  creuar  volgueres 
el  espay  .infinit  y  misteriôs 
y  sentarte.en  los  nùvols  quan  d'esprada 
lo  tenyeix  l'ultim  resplandor  del  sol. 

Bn  la  mar  si^iergir  te^  blanques  aies, 
la  terra  atravessar  de  pol  a  pol, 
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y  que  Tabsorta  multitut  mirara 
entre  crits  d'entusiasme  lo  teu  vol. 

Mes  ay,  (jue  son  tos  pensaments,  poeta, 
d'àninia  jovenil  ilusions  d'or,  ' 

que  niustiarà  lo  desengany  un  dia 
coin  mustia  l'ayre  del  hivern  les  flors. 

En  lo  cami  de  l'existencia  humana 
un  gran  plaher  encontraràs  tan  sols, 
si  per  buscarne  tins  al  très  ilusoris 
desprecies  eixe,  quan  l'horrible  mort 

Ab  son  bufit  gelât  la  flama  apague 
que  per  tes  venes  difundeix  son  foch,   ■  [ 
diras,  ab  veu  per  l'afgonia  ronca:    :^/I 
iqu'es  lo  qu'he  tret  de  l'existencia  jo?  • 

Dexa  Is  ensômnis,  adorât  poeta, 

del  mon  l'ùnica  ditxa  es  el  anior, 

si  un  espay  vols  pera  volar,  jo  t  done-  '  ' 

l'insondej able  eSpay  de'  lo  meu  ;GOiir.  » 

Y  1  teu  aie  me  perfumava  l'ayre, 
mentres  tos  bracos,  rodejant  mon  ccdl,  i 
unian,  com  tos  llavis  a  mos  llavis/'>  '•   -' 
no  mes  en  una  vida  la  dels  dos.  ■      in  f    >' 

■>':    .-.1    il.r::    . 

Y  a  cada  bes  y  a  cada  abràs  que'm'daves, 
de  goig  morintme,  repetia  jo: 

es  veritat  joh  verge  idolatrada! 
la  ditxa  d'esté  mon  es  el  amor. 

Y  en  tant  les  ones  nostres  peus  banyaven 
y  la  lluna  crexia  en  l'horisont, 

y  alla  a  lo  llimy  el  mariner  cante^a  ^tri- 
ab  niés  alegre  veu  altra  cançô.  -ff  nioo-, 
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93.  Anyorança 


La  senyora  ja  no  plora, 

son  cavalier  ja  es  vengut, 

era  a  terres  molt  enfora, 

el  bon  temps  ja  ha  aparescut, 

ja  ha  arribat  la  ditxosa  hora: 

— Esposa  mia,  li  ha  dit, 

iqvd  us  ha  près  los  cabells  d'or? 

— Iv'anyorança — mon  marit, 

l'anyorança  de  mon  cor. — 

Bn  el  castell  hi  ha  fochs 
y  els  drap-rasos  han  penjat; 
hi  ha  alimares  y  jocns 
perquè  1  comte  es  arribat. 
La  comtesa  ja  dû  f lochs 
y  d'or  y  plata  1  vestit, 
y  diu: — Gales  no  portava 
quan  no  hi  erau,  mon  marit 
perquè  molt  vos  anyorava. 


^Qui  us  ha  robat  el  color? 

^ui  us  ha  ennigulat  la  vista? 

Objecte  del  meu  amor, 

molt  mes  gallarda  us  he  vista; 

y  ara  veig  ab  greu  dolor 

que  vostra  cara  ha  engroguit; 

^com  haveu  fet  tal  mudança? 
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— De  tôt  quant  deis,  mon  marit, 
la  culpa  n  té  l'anyorança. — 

— Vida  mia,  aqui  m  teniu 

vos  sereu  lo  meu  miray; 

alegre,  alegre  viviu, 

jo  no  vos  dexaré  may. 

^Per  que  encara  us  afligiu  i  ^' 

douant  pena  a  lo  meu  pit, 

robantli  tôt  a  alegria? 

— ly'anyorança,  mon  marit, 

m'ha  causada  malaltia. 

Bn  el  castell  hi  ha  gran  dol 
perquè  la  senyora  es  morta, 
y  ab  tant  amarch  desconsol 
el  comte  no  s'aconorta, 
d'ella  apartarse  no  vol 
recordantse  que  li  ha  dit: 
— Adéu,  adéu,  esperança; 
jo  vos  ne  fas,  mon  marit, 
un  Uegat  de  ma  anyorança. — 

Una  fantasma  se  veu, 
des  que  mon  la  senyora, 
del  fossar  baix  de  la  creu, 
es  son  espôs,  que  l'anyora; 
no  es  fantasma,  no  ho  cregueu, 
de  ^ans  mais  se  sent  ferit, 
y  dm: — Alsaume  la  llosa, 
que  io  no  vull  altre  llit 
que  1  que  té  la  mena  esposa. — 
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94.  Papallones 

[Sobre  mtt^icfi  de  Schumann) 


Tôt  es  joya  en  lo  palau, 
tôt  es  llum,  brugit  y  festa. 

Per  l'ampla  escala  de  marbre 
très  màscares  joganeres 
petjant  la  flouja  catifa 
ab  xinel-leta  de  seda, 
a  sal tirons  aniunt  pujan 
per  entre  Is  patjes  en  rengle. 
Iv'una  en  l'espatUa  del  altra 
son  rioler  xiu-xiu  ofegan 
sota  la  caputxa  rossa, 
sota  la  negra  careta, 
y  l'empolçada  perruca 
que,  fêta  un  embuU,  blanqueja. 
Tant  sols  mostren  de  sa  cara 
los  uUs  y  la  boca  encesa, 
y  entre  les  nevades  blondes 
lo  suau  carmi  s  transparenta 
del  niu  de  dormides  gracies 
que  vano  y  ramells  cobrexen. 

Cavaliers,  de  frac,  saludan 
somrient  a  eau  d'orella; 
fins  los  patjes  se  fan  signes 
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sens  dexar  la  cara  séria, 
dins  la  casaca  ab  galons, 
calça  curta  y  mans  exteses. 


|Papallones  que  les  aies 
joyoses  d'amor  estenen, 
ara  ab  vol  lleuger  se  n  fugen, 
ara  tornan  y  s'aplegan; 
ara  1  vent  se  les  emporta, 
pie  d'harmonies  y  essencies, 
alla  van  arrebatades 
y  giravoltan  despreses! 


Aqui,  al  sentir  del  amant 
les  dolces  paraules  tendres, 
l'una  mostra  afalagada, 
somrient,  ses  dents  de  perles, 
y  desfilan  los  ensonmis, 
per  les  mi tj -closes  parpelles, 
d'un  amor  sens  fre  y  mesura, 
d'un  poder  com  lo  de  reyna, 
y  arrisca  ab  veu  tremolosa 
la  timida  confidencia. 

I/'altre,  en  un  rotUet  compacte, 
vibra  enverinada  fletxa 
y  mil  misteris  reconta 
entre  burles  y  entre  veres. 
Bsclata  la  quexa  amarga 
entre  1  brill  de  l'agudesa; 
los  cors,  sens  pietat,  régira; 
de  les  memories  les  cendres, 
dubtes,  gelosia,  angoxes 
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remou,  crudel  y  dallera; 
fibla  l'agullô  y  déposa 
mel  en  la  ferida  oberta; 
y  toma  y  gira  y  va  y  ve 
encisadora  y  travessa, 
y  sônan  los  cascabells 
de  sa  màgica  vareta. 

|Ser  misteriôs  que  pertorba       n 
dins  de  ranima  la  festa!  >  in 

jRecort  vivent  que  a  Tubriach' 
de  sobte  mou  y  desperta! 
jSecret  y  ofegat  dolor 
qu'un  cop  reviu  y  s  redreça! 
Alla  va  revocadora 
qu'ab  ulls  d'esfinx  vos  contempla; 
lo  remoli  de  la  gent 
avall  se  l'endù  riallera.  / 

^D'hont  ha  sortit?  No  ho  sabeu,  ^ 
com  no  sabeu  ahont  va  a  perdre 's; 
ùnich  ser  qu'en  vostra  vida 
vos  parla  sensé  careta. 


A  la  cambra  retirada 
indolent  va  la  parella, 
callat  refugi  que  atrau 
y  endormiscat  los  espéra. 
lyO  desitg  ubriagador 
guayta  en  l'atmôsfera  tèbia, 
la  soletat  l'acompanya, 
lo  silenci  li  don  Uengua. 
jCom  giran  lo  cap  y  s  miran, 
temerosos  de  sorpreses! 
Y  res  no  s'han  dit  encara, 
y  alla  al  Uuny  sona  l'orquesta. 
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I/O  cos  vindadis,  que  s  gronxa, 

lo  bras  del  galant  rodeja; 

l'enguantada  ma  cayguda 

en  sa  espatlla  posa  ella, 

mentre  se  juntan  les  altres 

prop  del  cor  en  viva  estreta. 

Bn  los  alèns  que's  conf  onen, 

un  si  y  un  no  van  y  venen 

de  l'estàtica  mirada 

a  l'humida  boca  encesa, 

y...  altra  ratxa  d'harmonies 

en  qu'esclata  al  Uuny  l'orquesta 

s'emporta  la  papallona, 

que  giravolta  despresa!  i  hHtsp  nhv  ' 


Ja  de  dança  afadigada 
dona  sa  volta  derrera 
com  jotglar  ubriagat 
ensope^ant  entre  empentes; 
ja  vertiginosa  gira 
o  en  los  sof ans  se  refrega; 
sa  rialla  es  un  badall 
y  cinica  sa  agudesa: 
l'estrany  regust  del  plaher 
amarga  sa  boca  seca. 


A  la  porta  del  palau 

les  très  niàscares  esperan 

entre  1  bat-y-bull  dels  cotxes 

ab  les  llanternes  enceses 

estenentse  pel  carrer 

com  un  enfilall  d'estrelles. 

Sobre  les  nègres  teulades 
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lo  jom  peres6s  clareja, 
y  aquell  mon  d'amor  y  ditxes, 
lo  palau  de  ses  quimeres,         «jI 
se  fon  al  bes  de  Taubada  as 

sens  dfâtar  rastre...  per  semptêJtt 


JOAN  SARDA 


95-  Intima 

Quin  (quadro  mes  hertiiôs!  lya  matinada 
dels  fines trons  per  les  escletxes  filtra 
sa  mit]  a  llmn  que,  disfressant  les  ombres 
que  acuniulà  la  iiit,  dexa  entreveure 
als  ulls  endormiscats  lo  que  Is  enrotUarj  { 
Aqui,  apropet,  lo  nen,  delicies  mies,    '' 
dorm  somrihent,  tal  volta  encara  pensa 
que  tresca  y  juga  ab  sos  geraïaîis  los  àngels. 
Al  seu  costat,  no  niés  qu'endormiscada, 
qu'es  com  dormen  les  mares,  hi  contemplo 
a  aquella  un  tenqDS  de  mos  amors  penyora, 
ara  de  mes  dolsors,  dona  avans'bëlla, 
bellesa  que  ha  embellit  la  casta  influencia 
d'aquest  amor  qu'es  mes  amor  que  Is  altres. 

I/'infant — ^serà  que  sos  germans  lo  dexan? 
fa  un  gemeguet  y  se  remou  trayentne 
d'entre  la  ma  amorosa  de  sa  mare        ^''^ 
aquella  manote ta  que  hi  domiia  ' 

com  en  son  niu  d'argila  la  oronella. 
Obre  Is  ulls,  al  senti  1  sobressaltada, 
mes  ell  segueix  dormint. 

I  Com  se  1  contempla! 
iQue  ni  hi  ha  de  petons  en  sa  mirada! 
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Lo  nen,  com  si  sentis  del  raig  magnètich 
la  potent  influeucia,  Is  uUs  entrobre, 
desclou  SOS  llabis  petoners  y  esclata 
en  olorosa  rialla.  Axis  riuria, 
si  1  riure  li  fos  dat,  al  que  la  enronda 

{)apallô  enamorat,  é'eles  vibranteSi 
a  pùdica  flor  blava. 

Fill  y  mare 
entaulan  un  diàlech  de  sonrises, 
de  caricies,  de  cel,  callat  diàlech 
que  besos  té  per  mots,  cambiats  ab  besos, 
sons  d'arpa  per  remors.  Al  fi  en  sos  brassos 
ella  l'estreny;  li  posa  1  pit  als  llabis 
perquè  lo  nectar  de  la  vida  hi  xucle, 
y  radiant  de  goig  a  les  zumzades 
en  brassos  l'un  de  la  altra  abdôs  s'entreguen 
de  la  mar  de  la  vida. 

Jo,  mentrestant, i ent  com  qui  dorm>  mantinchme 
quiet,  sensdir  res,  y  ensemps  ab  ells  m'embriago 
d'acjuell  festi  ab  les  aromades  flayres. 
iQum  pler!  quin  benestar!  quines  delicies! 


I 
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I,I.UIS  IvOPBZ  OMS 
g6,  L'amich  del  malalt 


De  bat  a  bat  mes  finestres 
cada  mati  li  obro  al  sol, 
que  corre  a  darme'l  bon  dia 
cenyint  ab  sos  raigs  mon  cos. 
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Antich  entrant  de  ma  casa, 
va  y  ve  després  per  'lia  hont  vol; 
ja  s'enfila  fms  al  sostre, 
ja  s'amaga  pels  recons. 

Ja  sobre  ma  taula  s  fica 
per  mitj  dels  llibres  curiôs; 
lo  cer  bnmyeix  de  mes  plomes, 
de  mon  tinter  vell  trau  or. 

Manyach  a  mos  peus  s'ajoca 
si  m'assento,  y  res  l'en  mou; 
devant  mos  passos,  si  m'also, 
de  Umn  tapissa'ls  rejols. 

Bn  l'ayre  sens  darse  treva 
destrena  y  trena  balls  nous, 
compassats  giravoltantne 
mil  atoms  d'argent  en  pois. 

Y  Is  quarts  y  les  hores  fugen, 
y  mon  sufriment  s'adorm, 
mentres  lo  sol  acompanya 
ma  soletat  ab  sos  jochs. 

n 

Al  cayent  de  cada  tarde, 
de  parets  y  de  reœns, 
de  mos  llibres  y  mes  plomes 
va  Uiscant  poquet  a  poch. 

S'esblanqueheix  y  s'entela 
sa  vidrîosa  claror; 
sos  raigs  esUanguits  se  glassan 
com  les  sanchs  en  un  cos  mort. 


LLUÎS  LÔPEZ  OMS 


Ja  no  S  mouen.  ja  no  giran, 
per  fer  y  desf er  balls  nous, 
en  l'ayre  sens  darse  treva 
mil  àtoms  d'argent  en  pois! 

Una  ratUa  esgroguehida 
que  s'arrapa  a  un  finestrô, 
es  en  breu  tôt  lo  que  n  resta 
d'aquell  mar  d'alegre  sol. 

A  enviarli  l'adeu  ùltim 
surto  a  la  finestra  jo; 
ell  al  cim  de  la  montanya 
s'atura  un  instant...  y  s  ponl» 


Mes  l'endemà,  axis  que  m  Uevo, 
mogut  y  gay  com  un  noy, 
toma  fidel  a  distreure 
ma  soletat  ab  sos  Jochs. 

FRANCISCO  CASAS  Y  AMIGO 
97-  Hivern 


Deu  meu,  quina  nevada! 

ni  s  veu  un  brot. 
iQue  blanch  es  tôt,  Maria, 

que  blanch  es  tôt! 

Mes  ay!  també  blanquejan 
nostres  cabells;    -akÏ 
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icom  nos  fem  vells.  Maria, 
jcom  nos  fem  vells! 

Bncar  sembla  que  miro, 

com  si  avuy  fos, 
de  nostres  esposalles 

lo  jom  ditxôs. 

Ton  cap,  que  rossejava 

com  ginester, 
lluhia  la  flor  blanca 

del  taronger. 

iQuins  cambis,  al  glaçarse 

la  nostra  sanch! 
Avuy  la  flor  es  groga 

y  1  cap  es  blanch. 

lyO  front  solcat  d'amigues 
te  veig  ensemps. 
jCom  passa  1  temps,  Maria, 
com  passa'l  temps! 

'  II 

Si  Tany  té  primavera 

també  n  té  1  cor 
i  Recordes  la  florida 

del  nostre  amor? 

Bon  punt  enllaçats  forem 

davant  l'altar 
a  casa  dels  meus  pares 

te  vaig  portar. 

I^es  eugues  galopavan 
boscuria  endins 
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florian  farigoles 
y  romanins. 

Paraules  amoroses 

me  vas  sentir; 
com  ara  no  m'escauen,  l 

no  les  vuU  dir. 

Perf umaritnos  la  cambra 
los  joms  primers, 

hi  pujavan  les  branques 
de  dos  rosers. 

Bsfullantne  les  rosesoviii  I*)(l 
vingué  l'estiu;    :  /  ■:} 

llavors  nostra  caseta 
semblava  un  niu. 

Infantons  de  caps  rossos      ■' 

y  blaus  uUets 
en  ta  falda  somreyan 

com  angelets. 

Al  mati  la  llimi  clara 

d'un  raig  de  sol 
venia  a  desvetUarlos 

en  lo  breçol. 

Al  vespre  s'adormian 

ab  nostre  bes. 
Mes  ay!  la  tardor  tris  ta 

vinguè  desprès. 

La  fossana  semblava        -r  iH 

que  tingués  fam. 
jQue  îlors  hi  varen  caure 

del  nostre  ram! 
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De  set  fills  que  n  teniam 

ne  quedan  dos; 
lo  primer  que  vam  perdre 

n'era  1  mes  ros. 

I^s  aucells  ne  son  foraç/i  atoo 
al  niu  hiha  gel;       ;: 

no  Is  plores  mes,  Maria, 
itots  son  al  Cel! 


III 

Del  hivern  de  la  vida 
ja  veig  la  neu; 

si  les  serres  son  blanques, 
tambél  cap  meu. 

Per  la  sega  vaig  f  eme 
vuytanta  cinch, 

ja  les  mans  me  tremolan 
de  fret  que  tinch. 

Ni  sols  puch  escalfarme 

voreta'l  foch; 
jque  vell  que  soch.  Maria, 

jque  vell  que  soch! 

Mes  si  Is  anys  m'afexugan 

es  mon  consol 
en  ma  trîsta  vellesa 

no  veurem  sol. 

Hem  passât  moites  pênes 
y  molts  perills; 

hem  perdut  avis,  pares, 
germans  y  fills. 
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Y  tenint  tantes  tombes 

al  nostre  entorn, 
hem  viscut  estimantnos  -    ■>    • 

fins  aquest  jorn. 

Quan  les  ïoâes  s'esfullan 
queda  1  perfum;     'n 

quan  lo  sol  s'aponeata:  i^tiita 
no  mor  la  llmn.  >' 

Axis  es  com  nosaltres 
quan  vells  nos  fem, 

no  sentim  com  los  jôvens... 
pero  estimém! 


.;;  ;IV 

Arbre  sant  que  t'arrêtes 

als  nos  très  cors,  1. 

bas  tingut  verdes  fuUes  ;■:- 

y  gayes  flors.  il/ 

Rossinyols  en  tes  branques 
han  refilât,      .  ■<   î 

hermosissima  fruyta        >  ii  iJ 
t'ha  coronat.  ^-  ■^•:iî 

Ton  eHiCant  altres  dies 

semblava  étern;     ^  wj    >: 

mes  avuy  ja  t  despiilaifid  BvÎ 
lo  trist  hivem.       " 

De  tes  gales  hermoses 

no  n  queda  res; 
pero  dins  de  nosaltres-  j--   - 

t'arreles  mes.    iqeoa  ^i/p 

291 


?A8A0  OOr,  FRANCISCO  CASAS  Y  AMIQÔ 

Si  demà  d'exa  vida 

lo  sol  se  ns  pon, 
dormirem  eu  ta  soca    . 

lo  darrer  son. 

lyos  amors  de  la  terra.v,r  rtBaO 

al  Cel  sen  van; 
entre  Is  àngels  tes  branques 

jatorirànl,.  umi  on 

sotilneoiî  rtroo  «g  etzA 
98.  jnoWan  ^4imv  ip 

Barcarola 

Per  sa  bella  enamorada 
cobejant  un  rîch  trésor, 
mar  endins,  una  vesprada, 
mar  endins  va  1  pescador. 
— Jo  t  duré,  marinereta, 
un  ramell  de  corals  fins.^ 
Mar  endins  va  la  barqueta, 
mar  endins. 

I/OS  celatges  ja  s'eneenen, 
la  gavina  axecal  vol, 
les  onades  van  y  venen 
breçolant  un  raig  de  sol. 
lyo  collar  de  l'auba  clara 
jcom  engrana  Is  sens  rubins! 
lya  barqueta  vola  encara 
mar  endins. 

Ve  altra  volta  la  nit  bella; 
jquina  angunia  l'esperar! 
Compadima  a  la  donzella 
que  sospira  vora  1  mar. 
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AW.  guayta  tota  sola 
los  es  tels  diamantins. 
L<a  barqueta  encara  vola 
mar  endins. 

Torna  l'auba  très  vegades, 

la  tercera  es  en  mal  puht;  ' 

van  y  venen  les  onades 

breçolant  un  cos  défunt. 

No  t  dura,  marinereta, 

lo  ramell  de  cor als  fins. 

Ay  !  va  |)erdre  s  la  barqufeta 

'      'Iriàr  endins.   '    ;.■'''•      '-■ 

Pescador  que  t'estimava 
en  l'abiisme  cloguè  Is  uUs, 
al  tornarte'l  la  mar  blava 
sensé  vida  tu  1  reculls. 
Compadiula  a  la  doiizëlla; 
entre  Is  somnis  vespertins 
va  fugir  sa  il-lusiô  bella      • 
mar  endins. 

Kir  1^' "pensa  la  follia, 
la  tristor  en  l'esperit, 
va  a  la  platja  càda  dia,  ■ 
va  a  la  platja  cada  nit. 
Hi  du  roses  esfullades 
totë  los  vespres  y  matins. 
Com  les  llançan  les  onades 
mar  endins. 

Padrinets,  los  de  marina,  .l'rnin  eaj 
en  les  hores  del  amor      nob  x  s'inct 
no  dexeu  la  vostra  nina 
per  oercarli  cap  trésor. 
Ambicions  no  satisfetes 
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de  la  ditça  son  butxins. 
jSi  se  n  perden  de  barquetes 
mar  endins! 


PKRB  ORI^ANDIS  Y  DBSPUIG 

99.  i  J\^d0rr>dff;C0r 

L'oratge  sols  movi^;ni -i  ol 
remor  de  f ulles  sequ^j     -  ; 

y,  entre  les  vèus  del  bosch,  confus  sonava 

lo  cant  adormidor  de  la  peresa. 

Moa  ulls  s'enterboliren    n^ 

entre  la  boyra  freda;      .^  [[■ 

dormint  el  cor  no  bategava;...  purii>a 

aygua  de  gel  corria  per  mes  yene8;#;> 

Com  lo  sospir  dels  ecos 
que  s  f  on  per  dins  les  penyes, 
com  en  la  nit  dels  Morts,  p'el  vent  mogudes, 
en  lo  forsar  s'apagan  les  candeles, 

Morien  calitjosos 

recorts  de  jovenesa, 
tmrments  d'amor,  vesllums  de  poesia 
y  el  sant  anhel  de  recuUida  ceî-l^« 

Desde  Uavors  sens  forces 
pel  mon  tresca  qui  tresca, 
res  anyor,  res  desitx. .  »..Xant  .$q\^  ,m' agrada 
jaure  y  donnirmil^imolmàfi.  b^i^a. 

'.  ;::  .^ih'-y:  '  :.  ....:.  o.: 
Com  degotis  dins  roml»#yr 
pausat  mon  cor  batega  iA 
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sempre  en  repos.  Mes  [ay!  sou  prou  fexugues 
d'avorriment  forjades  les  cadenes. 

A  voltes  sent  dins  l'anima  •. 

cruxits  de  gel  qui's  trenca; 
cobr'forses  per  lluytar...  Y  ay  Deu!  m'etsisa 
lo  cant  adormidor  de  la  peresa. 


JOAN  GUIRAUD 
loo.  La  Catedral  gôtica\   .         ■ 


Gegant  quel  mon  esguarda  com  fita  de  Idssigles, 

mar  gran  del  sentiment, 
per  l'estre  y  la  bellesa  que  a  brassos  l'axecaren 
no  es  prou  la  llengua  himiana,  puig  àngels  t'ins- 

[piraren 
y  t  dà  per  esmolarte  son  cor  l'Omnipotent.  '    ; 

Mes  ahl  dexa  que  s  perda  mon  seny  dins  ta  gran- 
com  au  a  dins  l'espay;  [desa, 

y,  entre  ones  de  misteri,  d'amor  y  d[esperansa, 
trasporta  la  meva  anima,  que  al  infinit  s'atansa, 
cercant  de  la  bellesa  lo  perennal  esglay. 

Tes  terres  afilades  desitjs  semblan  de  gloriaueJ 

per  Deu  petrificats; 
tos  archs  de  punta  ayrosos,  sospirs  d'ànima  pura 
que  per  trencar  s'esforsa  lo  pit  que  la  detura, 
al  cel  d'hont  fô  arrencada,  abismes  increats. 

Pilars  de  gentilesa,  columnes  atrevides,. 

iquin  cor  us  va  sentir?         *•    •     • 
Al  mon  no  hi  arrelava  qui  ab  tan  ta  valentia 
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sabé  ab  canyes  de  pedra  suspendre  rkannonia 
d'un  cel  inmens  que  àl  àguila  podria  be  nodrir. 

Kntre  1  sagrat  aroma  que  l'abside  perfuma, 

joh  goig  misteriôs! 
tos  finestxalis  parexen  dels  àngels  les  idlades, 
d'augusta  Amor  encesa  clarors  mitj  apagades, 
del  atri  de  la  gloria  vesUum  maravellos. 

Cisellan  tes  gornises  recorts  d'antiga  historia, 

cenefa  d'esplendors; 
y  els  capi tells  esmalta  coron  a  de  brancatges, 
al  aspra  de  la  vida  narrais  de  bells  fullatjes 
hont  sembla  penjan  animes  lo  niu  de  ses  amors. 

Gallarda  claraboya  los  raigs  del  sol  dépura, 

avans  que  Is  deix  brillar, 
com  hort  qu'en  tu  plantaren  los  serafins  joyosos 
-d/hont  çuflen  les  garlandes  y  Is  rams  de  llmns 
:  i  :  [vistosos 

que  1. peu  del  tabernacle  s'afany an  a.besar. 

Qnan.  ve  de  l'horabaxa  la  quietut  sagrada 

y  1  bull  de  gent  fineix, 
llevors  l'anima  pura  ab  Deu  que  l'enamora, 
suspesa  en  Tampla  volta  coni  llàntia  adoradora 
apar  qu'ab  dois  misteri  son  front  humil  ungeix. 

Concert  de  mélodies  en  somni  de  espérances 

pel  cor  fantasiat, 
per  l'esperit  que  plora  ets  simbol  de  grandesa». 
pel  pit  qu'a  Deu  anyora  eterna  mar  estesa     rp 
que  fins  al  xeL sublima  un  vol  d'inmensitat.    ' 


Art  bell,  que  l'art  pagana  un  jom  vengue  a  sos- 
^quin  cor  t'oblidarà?  [treure 
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D'Atenes  y  de  Roma  la  forma,  si  es  preuada, 
no  s'alsa  de  la  terra,  es  cel  sensé  estelada, 
estèril  simbolisme  per  l'esperit  cristià. 

Dins  tu  mon  pit  axamplan  espays  de  nova'  vida 

y  d'inmortalitat; 
los  plers  que  la  confortan  beu  l'anima  ardorcsa, 
y  sembla  que  al  mirarte,  oh  volta  sumptuosa, 
al  fons  del  cor  devallen  remors  d'etermtat. 

Del  Deu  de  les  grandeses,  del  Uamp  y  les  tempes- 
en  tu  l'aie  reviu;  [tes, 

de  la  eternal  paraula  penyora  ets  de  miracle, 
del  infinit  Paràclit  purissim  tabernacle, 
hont  baxa  a  derramarse  de  tos  amors  catiu. 

Oh  artistes  qu'una  forma,  de  nostra  fè  imatge, 

ab  viu  afany  cercau... 
Roman  encara  dreta  la  mola  gegantina, 
la  fe  de  nostres  pares  hi  brilla  ab  Umn  divina, 
ompliune  1  cor  y  l'anima  y  altres  gegants  alsau. 
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